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No. 2617
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[NOREWGIAN TEXT- TEXTE NORVAGIEN]

No. 2617. KONVENSJON MELLOM MORGE OG SVERIGE
OM FASTSETTELSE AV FELLES REGLER FOR LAKS-
OG SJOAUREFISKET M. M. I IDDEFJORDEN OG
SVINESUND

Hans Majestet Kongen av Norge og Hans Majestet Kongen av Sverige
som har ansett det onskelig A fA i stand en overenskomst mellom Norge og
Sverige om fastsettelse av felles regler for laksog sjoaurefisket m. m. i Iddefjorden
og Svinesund ut til en rett linje som tenkes trukket fra Kjeoyas sydostlige odde
til Nordbytangens nordligste spiss, har med dette formAl besluttet A innga en
konvensjon og har oppnevnt som sine befullmektigede:

Hans Majestet Kongen av Norge :
Sin Utenriksminister Halvard M. Lange.

Hans Majestet Kongen av Sverige :
Sin overordentlige og befullmektigede Ambassador i Oslo : Friherre Johan

Beck-Friis hvilke, dertil behorig befullmektiget, er kommet overens om folgende

1

Fiske etter laks og sjoaure er forbudt i tiden fra og med 26 august til og med
siste dag i februar mAned. I dette tidsrom mA ikke redskap av noen som heist art
innrettet til fangst av laks eller sjoaure, bli stAende, settes ut eller benyttes pA
annen mAte til fiske.

2

I tidsrommet fra lordag kl. 18 til mandag kl. 6 mA ikke bunden redskap eller
redskap av stivt materiale innrettet til fangst av laks eller sjoaure, brukes eller
vere anbrakt slik at nevnte fiskearter kan fanges i dem eller deres frie gang for-
hindres. Ruser skal tas opp av vannet og enten anbringes pA land eller henges opp
pA peler over vannflaten. I kilenoter eller liknende redskaper skal landgarnet
enten tas opp og legges pA land eller losgjores fra landfestet og fastgjores til
den side av redskapet som vender mot land. I begge tilfelle skal redskapets
inngangsApning helt stenges.

3
Til fangst av laks og sjoaure mA ikke brukes bunden redskap med mindre

maskevidde enn 58 mm eller for sA vidt gjelder de i distriktet brukte ruser
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 2617. KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH NORGE
ANGAENDE FASTSTALLANDE AV GEMENSAMMA BE-
STAMMELSER FOR LAX- OCH LAXORINGFISKET M.
M. I IDEFJORDEN OCH SVINESUND

Hans Majestit Konungen av Sverige och Hans Majestit Konungen av
Norge, som ansett 6nskvirt att Avigabringa en 6verenskommelse mellan Sverige
och Norge ang~ende fastst~llande av gemensamma bestdimmelser f6r lax- och
lax6ringfisket m. m. i Idefjorden och Svinesund ut till en rit linje, som tankes
dragen frAn Kje6ens (= Kid6ns) syd6stra dnda till NordbytAngens nordligaste
spets, hava beslutat i detta syfte ingA en konvention och hava till sina befull-
miktigade ombud utsett :

Hans Majestit Konungen av Sverige
Sin Ambassadeur extraordinaire och pl6nipotentiaire i Oslo Friherre Johan

Beck-Friis.

Hans Majestat Konungen av Norge

Sin Utrikesminister Halvard M. Lange vilka, dirtill vederb6rligen befull-
mdktigade, 6verenskommit f6ijande

Fiske efter lax och lax6ring vare f6rbjudet under tiden frAn och med den
26 augusti till och med sista februari. Under samma tid mA redskap av vad namn
och beskaffenhet som helst, avsedd f6r fAngst av lax eller lax6ring, icke i fiske-
vattnet kvarldmnas, An mindre utsdttas eller annorlunda begagnas.

2

Under tiden 16rdag klockan 18 till mAndag klockan 6 mA icke f6r fAngst av
lax eller lax6ring avsedd, bunden eller av hArt material f6rfardigad redskap
begagnas eller vara utsatt sAlunda, att namnda fiskarter ddri kunna fAngas eller
deras fria gAng f6rhindras. Ryssjor skola upptagas ur vattnet och antingen sattas
pA land eller upphingas pA pAlar 6ver vattenytan. I kilnotar eller liknande red-
skap skall landarmen antingen upptagas och liggas pA land eller 16sg6ras frAn
landfastet och fastg6ras till redskapets mot land vettande sida. I bAda fallen skall
redskapets ingings6ppning helt tillslutas.

3

F6r fAngst av lax och lax6ring mA ej anvdndas bunden redskap med mindre
maskor dn 58 millimeter eller i de inom omrAdet brukliga, med ledarm f6rsedda
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forsynt med ledningsgarn, 32 mm regnet fra knutenes midtpunkt i vat stand.
Bruk av drivgarn, lyster eller annet redskap med spiss eller krok som ikke er
Leregnet pA A slukes av fisken, er forbudt.

4

Flere enn to kilnoter eller botngarn mA ikke anbringes utenfor hverandre pA
en og samme linje i ledningsgarnets lengderetning eller innenfor en avstand pA 50
meter fra nevnte linje. Det er ogsA forbudt A anbringe to eller flere redskaper bak
eller inntil hverandre slik at maskevidden derved forminskes eller pA annen
mAte soke A omgA bestemmelsene om maskevidden.

5

Det er forbudt A fange laks av mindre lengde enn 50 cm regnet fra snutespis-
sen til enden av halefinnens midterste strAler, eller sjoaure av mindre lengde enn
30 cm beregnet pA samme mAte.

6

For den innerste del av Iddefjorden som ligger helt i Norge, fastsettes midt-
stromslinjen etter den norske lov om laks- og sjoorretfiskeriene m. v. av 27.
februar 1930 § 42 (jfr. § 25), og det er forbudt A anbringe fiskeredskap nermere
midtstromslinjen enn 25 meter.

PA strekningen fra den sydligste grenseroys i innerste del av Iddefjorden
og ut til en rett linje som tenkes trukket over den sorligste pynt pA Sau6ya og
over det sorligste Kuskjer tvers over mot svensk side, er det forbudt A anbringe
fiskeredskap nermere riksgrensen enn 50 meter.

I den del av Iddefjorden og Svinesund som ligger utenfor den sist nevnte
linje og ut til en rett linje som tenkes trukket fra Kjeoyas sorostlige odde til
Nordbytangens nordligste spiss, mA redskap som nevnt under punkt 2 til fangst
av laks eller sjoaure, ikke anbringes i storre avstand fra land enn en fjerdedel av
fjordens eller sundets bredde ved alminnelig lavvann om sommeren. I tvilstilfelle
fastsettes bredden ved skjonn hvorunder iakttas at mAlingen sA vidt mulig skjer
loddrett pA fjordens eller sundets lengderetning pA vedkommende sted.

7

Laks og sjoaure som fanges i tidsrom da det er forbudt eller som er av mindre
lengde enn angitt i punkt 5, skal straks, sA vidt mulig uskadd, slippes ut i vannet
igjen.

8

I tiden fra og med 26. august til og med siste dag i februar mAned mA
laks og sjoaure fanget i det omrAde konvensjonen gjelder, ikke falbys, selges,

No. 2617
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ryssjorna, minst 32 millimeter raknat frAn knutarnas mittpunkter, nar redskapen
befinner sig i vAtt tillstAnd. Anvandande av drivgarn, ijuster eller annan med
spets eller krok f6rsedd redskap, som icke ar avsedd att slukas av fisken, vare
f6rbjudet.

4

Flera an tvA kilnotar eller bottengarn mA icke utsattas utanf6r varandra,
vare sig i en och samma linje i ledarmens lhngdriktning eller inom ett avstAnd
av 50 meter frAn namnda linje. Det vare jamval f6rbjudet att anbringa tvA eller
flera redskap bakom eller intill varandra pA sA satt, att maskvidden darigenom
f6rminskas eller att pA annat satt s6ka kringgi den f6reskrivna maskstorleken.

5
Det vare f6rbjudet att fAnga lax, sor i langd icke hAiler 50 centimeter,

raknat frAn nosspetsen till andan av sti artfenans mellersta strAlar, eller lax6ring,
sor i langd icke hailer 30 centimeter, raknat pA samma satt.

6

F6r den innersta, helt inom Norge fallande delen av Idefjorden bestammes
mittstromslinjen enligt lakseloven av 27 februari 1930 § 42 (jmfr § 25). Det skall
vara f6rbjudet att anbringa fiskredskap narmare mittstr6mslinjen an 25 meter.

PI strackan frAn det sydligaste gransrbset i innersta delen av Idefjorden och
ut till en rat linje, som tankes dragen 6ver den sydligaste spetsen av Sau6n och
dver det sydligaste Kusjaer tvirs 6ver mot svenska sidan, vare forbjudet att
utsatta fiskredskap ndrmare riksgransen an 50 meter.

I den del av Idefjorden och Svinesund, som ligger utanf6r den sistnamnda
linjen och ut till en rat linje, som tankes dragen frAn Kje6ns syd6stra anda till
NordbytAngens nordligaste spets, mA f6r fhngst av lax eller laxoring avsedd,
i punkt 2 namnd redskap icke utsdttas pA st6rre avstAnd frin land in en fj ardedel
av fjordens eller sundets bredd vid vanligast under sommaren rAdande lAgvat-
tenstAnd. I tveksamma fall bestdmmes bredden genom syn pA stdllet, varvid skall
iakttagas, att sAvitt m6jligt matningen sker vinkelratt mot fjordens eller sundets
langdriktning pA ifrAgavarande plats.

7

Lax och lax6ring, som fAngas under f6rbjuden tid eller hAiler mindre an i
punkt 5 angivet mAtt, skall omedelbart, savitt mojligt oskadad, Ater utslappas i
vatnet.

8

Under tiden frAn och med den 26 augusti till och med sista februari ma i
har avsedda fiskevatten fAngad lax och laxoring icke till salu utbjudas, saljas,

No 2617
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kjopes eller mottas hvis det ikke kan bevises at den er fanget i lovlig tidsrom eller
erervervet pA annet lovlig vis.

9

I den del av Iddefjorden som ligger innenfor Arebakkesund er det forbudt ,
bruke vad (kastenot) av mindre lengde enn 75 meter og mindre dybde enn 11
meter som ikke har en avstand pA minst 26 mm mellom knutene, oppmilt
som nevnt i punkt 3. Bruk av vad av storre lengde enn 75 meter eller med storre
dybde enn 11 meter er forbudt.

10

Dersom det sokes adgang til fangst av laks eller sjoaure i forbudt tid eller pi
forbudt mAte, til vitenskapelig formAl eller til fiskeal, kan inspektoren for fersk-
vannsfisket gi tillatelse til dette. For den del av omrAdet som ligger i Sverige, er
det h nsstyrelsen i G6teborgs og Bohus lin etter uttalelse av vedkommende
fiskeriintendent som har adgang til A gi tillatelse.

11

Brudd pA disse regler straffes etter norsk lov om forseelsen pAtales i Norge og
etter bestemmelser i Kung. Maj:ts fiskeristadga av Ar 1900 nAr saken pitales ved
svensk domstol.

12

Denne konvensjon trer i kraft den 1 april 1949 og gjelder inntil videre.
Dersom konvensjonen oppsies, skal den gjelde i to Ar etter oppsigelsen.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer pA norsk og svensk, idet begge eksempla-
rer har samme gyldighet,

den 28. januar 1949
Halyard M. LANGE

No. 2617
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k6pas eller emottagas, sA framt ej lagligen visas kan, att densamma blivit fingad
under tillAten tid eller pA annat lovligt sitt f6rvirvad.

9

I den del av Idefjorden, som ligger innanf6r Arebackesund, vare f6rbjudet
anviinda vad av mindre 1ingd an 75 meter och mindre djup an 11 meter, vilken
icke har minst 26 millimeters avstAnd mellan knutarna, uppmatt sAsom i punkt
3 sdgs. Anviindande av vad av st6rre Iangd an 75 meter eller st6rre djup an 11
meter vare f6rbjudet.

10

Ldnsstyrelsen i G6teborgs och Bohus lin mA, darest framstdllning g6res om
tillstAnd till fAngst av lax och lax6ring f6r vetenskapligt iindamAl eller f6r
fiskodlings utfrande under f6rbjuden tid eller pA fOrbjudet sdtt, efter vederb6-
rande fiskeriintendents h6rande, 1Imna sAdant tillstAnd. For den inom Norge
belagna delen av omrAdet tillkommer motsvarande ratt inspektoren for fersk-
vannsfisket.

11

Overtrddelse av dessa bestdmmelser straffas, om f6rseelsen Atalas vid
svensk domstol, efter i Kungl. Maj:ts fiskeristadga av Ar 1900 f6reskrivna grunder
och, om f6rseelsen Atalas vid norsk domstol, enligt norsk lag.

12

Denna konvention trader i kraft den 1 april 1949 och skall gdlla tills vidare.
Darest konventionen uppsdgas, skall den, raknat frAn uppsiigningsdagen, galla
under 2 Ar.

SOM SKEDDE I Oslo i tvA exemplar pA svenska och norska sprAken varvid
bAda texterna skola dga lika vitsord,

den 28 januari 1949
Johan BECK-FRuIS

N- 2617
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2617. CONVENTION' BETWEEN NORWAY AND SWE-
DEN CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF JOINT
REGULATIONS FOR SALMON AND SEA TROUT FISH-
ING ETC. IN IDDEFJORD AND SVINESUND. SIGNED
AT OSLO, ON 28 JANUARY 1949

His Majesty the King of Norway and His Majesty the King of Sweden,
considering it desirable to conclude an agreement between Norway and Sweden
concerning the establishment of joint regulations for salmon and sea trout fishing
etc. in Iddefjord and Svinesund as far as an imaginary line extending from the
southeastern point of Kjeoya to the northernmost tip of Nordbytangen, have
accordingly decided to conclude a Convention and have appointed as their pleni-
potentlaries

His Majesty the King of Norway

His Minister of Foreign Affairs Halyard M. Lange;

His Majesty the King of Sweden :

His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in Oslo, Friherre Johan
Beck-Friis;

Who, being duly empowered thereto, have agreed as follows:

Article 1

Fishing for salmon and sea trout shall be prohibited between 26 August and
the last day of February inclusive. During this period no tackle of any kind
designed for the fishing of salmon or sea trout may be left in position, laid out
or used in any other way for catching fish.

Article 2

No knotted tackle or tackle made from rigid materials designed for the
fishing of salmon or sea trout may be used or set out in such a way that the said
fish may be caught or their free movement impeded, between 6 p.m. on Saturday
and 6 a.m. on Monday. Fish-traps shall be removed from the water and either

I Came into force on 1 April 1949 in accordance with article 12 of the Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2617. CONVENTION1 ENTRE LA NORVtGE ET LA
SUIRDE RELATIVE A L'ITABLISSEMENT D'UN RIRGLE-
MENT COMMUN EN CE QUI CONCERNE LA PRCHE
DU SAUMON ET DE LA TRUITE DE MER, ETC., DANS
L'IDDEFJORD ET LE SVINESUND. SIGNRE A OSLO,
LE 28 JANVIER 1949

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et Sa Majest6 le Roi de Suede, consid6rant
qu'il est souhaitable de conclure un accord entre la Norv~ge et la Suede relatif
l'ablissement d'un r~glement commun en ce qui concerne la peche du saumon
et de la truite de mer, etc., dans l'Iddefjord et le Svinesund jusqu'h une ligne
imaginaire s'6tendant de l'extr~mit6 sud-est de la pointe de Kjeoya l'extr~mit6
nord-est de la pointe de Nordbytangen,

Ont, en cons6quence, d~cid6 de conclure une Convention et ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge

Son Ministre des affaires 6trang6res, M. Halyard M. Lange;

Sa Majest6 le Roi de Suede :
Son Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire A Oslo, le Baron Johan

Beck-Friis;

Qui, a ce dfiment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La p&he du saumon et de la truite de mer est interdite du 26 aofit au dernier
jour de f~vrier inclusivement. Durant cette p6riode, il est interdit de laisser en
place, de poser ou d'utiliser des engins de p~che quels qu'ils soient en vue de
capturer des saumons ou des truites de mer.

Article 2

Il est interdit, entre le samedi 18 heures et le lundi 6 heures, d'utiliser ou de
poser des engins h mailles ou des engins faits de mati~res rigides destines a la
pche du saumon ou de la truite de mer, de mani~re h prendre ces poissons ou
entraver leur libert6 de mouvement. Les pi6ges h poisson devront &re retirs de

1 Entree en vigueur le jer avril 1949, conformment A I'article 12 de la Convention.
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taken on land or suspended above the water on poles. The brailers of bag-nets or
similar tackle shall either be taken up and laid out on land or untied from their
moorings and made fast to the landward side of the tackle. In either case the
mouth of the tackle shall be completely closed.

Article 3

Knotted tackle with a mesh smaller than 58 mm between the knots or, in the
case of the fish-traps equipped with connecting-nets used in the district, 32 mm
counting from the middle of the knot when the tackle is wet, may not be used to
catch salmon or sea trout. The use of drift nets, fish-gigs or any other tackle
having a point or hook which is not designed to be swallowed by fish shall be
prohibited.

Article 4

It shall be unlawful to set more than two bag-nets or seines one outside the
other along the axis of the connecting-net or within 50 metres of that axis, or
to set two or more tackles one behind or adjacent to the other in such a way as to
reduce the size of the mesh, or to attempt in any other way to evade the provisions
concerning the size of mesh.

Article 5

It shall be unlawful to catch salmon less than 50 cm in length, measured
from the tip of the snout to the end of the central part of the tail fin, or sea trout
less than 30 cm in length measured in the same manner.

Article 6

In the innermost part of Iddefjord which lies entirely within Norway the
centre line of the channel shall be determined in accordance with the Norwegian
Salmon and Trout Fisheries Act of 27 February 1930, section 42 (cf. section 25);
the setting of fishing tackle within 25 metres of the centre line of the channel shall
be prohibited.

It shall be unlawful to set fishing tackle within 50 metres of the State fron-
tier in the area between the southernmost boundary cairn in the innermost part
of Iddefjord and an imaginary straight line extending from the southernmost
tip of Saubya over the southernmost Kuskjaer to the Swedish side.

In the part of Iddefjord and Svinesund between the said line and an imagi-
nary straight line extending from the southeastern point of Kjeoya to the northern-
most tip of Nordbytangen the tackle referred to in article 2 for catching salmon or
sea trout may not be placed in position further from the land than one-quarter of

No. 2617
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l'eau et, soit ramen~s A terre, soit suspendus au-dessus de l'eau sur des perches.
Les verveux et engins similaires devront.8tre retir6s de l'eau et posds A terre ou
ddtachds de leur mouillage et lis au piquet le plus proche de la rive. Dans les
deux cas, l'ouverture de l'engin devra 6tre compltement fermee.

Article 3

II est interdit d'utiliser, pour la capture du saumon ou de la truite de mer,
des engins A mailles ayant les mailles inf6rieures A 58 mm entre les nceuds ou,
dans le cas des verveux utilis6s dans la rdgion, inf6rieurs 32 mm de nceud h
nceud mesur~es A partir du milieu de chaque noeud, l'engin 6tant mouill6.
II est interdit d'utiliser des filets drivants, des fo~nes, ou d'autres engins quels
qu'ils soient ayant une pointe ou un hamegon qui n'est pas destin6 A 6tre aval6
par le poisson.

Article 4

II est interdit de poser plus de deux verveux ou engins similaires, l'un
enveloppant l'autre, dans l'axe du filet guide, ou h moins de 50 m~tres de ce filet,
d'installer deux de ces engins ou davantage l'un derriere l'autre ou l'un A c6t6 de
l'autre, d'une fagon qui aurait pour effet de r~duire les dimensions des mailles,
ou de tenter d'6luder d'une fagon quelconque les dispositions relatives aux dimen-
sions des mailles.

Article 5

I1 est interdit de capturer des saumons ayant moins de 50 cm de longueur
depuis le bout du museau jusqu' l'extr~mit6 de la partie m6diane de la nageoire
caudale, ou des truites de mer de moins de 30 cm de long, mesur~es de la mme
mani~re.

Article 6

Dans la partie int6rieure de l'Iddefjord, qui est enti~rement situ6e en terri-
toire norv~gien, la ligne m~diane du chenal sera fix~e conformdment A la section
42 (cf. la section 25) de la loi norv~gienne du 27 f~vrier 1930 relative h la p~che
du saumon et de la truite; il est interdit de poser des engins de pche A moins de
25 m~tres de la ligne m~diane du chenal.

II est interdit de poser des engins de p~che A moins de 50 m&res de la fron-
ti~re d'etat dans la r~gion situde entre le cairn frontalier h l'extr6mit6 sud, dans la
partie int6rieure de l'Iddefjord, et une ligne droite imaginaire s'6tendant de
l'extrdmit6 sud de la pointe de Sau6ya A la rive su6doise en passant par le Kuskjaer
le plus au sud.

Dans la partie de l'Iddefjord et de Svinesund comprise entre ladite ligne et
une ligne droite imaginaire s'6tendant de la pointe sud-est de Kje6ya A l'extr~mit6
nord de la pointe de Nordbytangen, il est interdit de poser les engins mentionn~s
Sl'article 2 destinds A la capture du saumon ou de la truite de mer, A une distance

N- 2617
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the width of the fjord or sound at the average summer low tide. In case of
doubt the width shall be determined by estimation, care being taken to take the
measurement, so far as possible, along a line at right angles to the axis of the
fjord or sound at the place in question.

Article 7

Salmon and sea trout which are caught during the close season or which are
below the minimum length prescribed in article 5 shall immediately be released
into the water, so far as possible unharmed.

Article 8

Salmon and sea trout caught within the area to which this Convention applies
may not be offered for sale, sold, bought or accepted between 26 August and the
last day of February inclusive unless it can be shown that they were caught within
the permitted period or were acquired by other lawful means.

Article 9

The use of seine nets (vad) less than 75 metres long and 11 metres deep with
an interval between knots of less than 26 mm measured as prescribed in article 3
shall be prohibited in the part of Iddefjord lying within Arebakkesund. The use
of seine nets more than 75 metres long or more than 11 metres deep shall be
prohibited.

Article 10

The inspector of freshwater fishing may give permission for the catching of
salmon or sea trout during the close season or by prohibited means when applica-
tion for such permission is made for scientific purposes or in order to catch fish
for breeding. In the part of the area which lies in Sweden the country authority
of the Country of G6teborg and Bohus shall be responsible for granting such
permission on the recommendation of the competent fishery superintendent.

Article 11

Any breach of these regulations shall be subject, if proceedings are taken
in Norway, to the penalties prescribed by Norwegian law, and if any proceedings
are taken before a Swedish court, to the penalties provided by the Royal Fisheries
Act of 1900.

No. 2617
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plus 6loign~e de la terre que le quart de la largeur du fjord ou du detroit a mar~e
basse moyenne d'&6. En cas de doute, on 6valuera la largeur en prenant soin de
mesurer autant que possible le long d'une ligne perpendiculaire A l'axe du
fjord ou du detroit a l'endroit en question.

Article 7

Les saumons et les truites de mer captures pendant les saisons oil la p~che
est interdite ou qui sont d'une taille inf~rieure la longueur minimum prescrite
par l'article 5 devront 6tre imm6diatement rejet6s i l'eau, indemnes si possible.

Article 8

I1 est interdit d'offrir a la vente, de vendre, d'acheter ou d'accepter, entre
le 26 aofit et le dernier jour de fdvrier inclusivement, des saumons et des truites de
mer captures dans la region laquelle la pr6sente Convention s'applique, &
moins qu'il ne soit prouv6 que lesdits poissons ont 6t6 captures pendant la p6riode
autoris6e ou acquis par d'autres moyens licites.

Article 9

Dans la partie de l'Iddefjord situ~e dans l'Arebakkesund, il est interdit
d'utiliser des seines (vad) de moins de 75 metres de long et 11 m~tres de profon-
deur et dont la distance entre les nceuds est inf~rieure 26 mm mesur~s de la
mani~re prescrite A l'article 3. L'utilisation de seines de plus de 75 m6tres de
long ou plus de 11 m~tres de profondeur est 6galement interdite.

Article 10

L'inspecteur des p~cheries d'eau douce pourra autoriser la capture de
saumons et de truites de mer pendant la saison interdite ou par des moyens
prohib~s lorsqu'une demande i cet effet lui sera adress~e h des fins scientifiques
ou en vue de l'6levage. Dans la partie de la r6gion situ6e en Suede, les autorit~s de
la prefecture de Gbteborg et Bohus seront habilit6es accorder l'autorisation
n~cessaire sur la recommandation de l'inspecteur comptent.

Article 11

Toute violation du prdsent r~glement sera passible des peines pr~vues par la
lgislation norv~gienne, si les poursuites sont intent~es en Norv~ge, et des peines
pr6vues par la loi su~doise sur les pcheries de 1900, si les poursuites sont inten-
tees devant un tribunal su~dois.

N- 2617



16 United Nations - Treaty Series 1954

Article 12

This Convention shall come into force on 1 April 1949 and shall remain in

force until further notice. If the Convention is terminated it shall remain in
force for two years from the date of such termination.

DONE at Oslo, in duplicate, in the Norwegian and Swedish languages, both
texts being equally authentic.

28 January 1949
Halvard M. LANGE

Johan BECK-FRUS

No. 2617
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Article 12

La pr~sente Convention entrera en vigueur le ter avril 1949 et demeurera en
vigueur jusqu'h nouvel avis. Si elle est d~nonc~e, elle continuera produire ses
effets pendant deux ans h partir de la date de la d~nonciation.

FAIT h Oslo, en double exemplaire, dans les langues norv~gienne et su~doise,
les deux textes faisant 6galement foi.

28 janvier 1949
Halvard M. LANGE

Johan BECK-FRIIS

N- 2617
Vol. x96-3
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 2618. KONVENSJON MELLOM NORGE OG SVERIGE
OM ENDRING I KONVENSJONEN MELLOM DE TO
LAND AV 5. FEBRUAR 1919 OM FLYTTLAPPENES AD-
GANG TIL REINBEITING

Den Kgl. Norske Regjering og Kgl. Svenske Regjering, som har funnet det
nodvendig A inngA en konvensjon om endring i den konvensjon om flyttlappenes
adgang til reinbeiting som ble undertegnet i Oslo 5. februar 1919, har i dette
oyemed oppnevnt som sine befullmektigede :

Den Kgl. Norske Regjering: Norges Utenriksminister, herr Halvard
M. Lange,

Den Kgl. Svenske Regjering : Sveriges Ambassador i Oslo, Friherre Johan
Beck-Friis, som etter A ha utvekslet sine fullmakter som er funnet i god og riktig
form, er blitt enige om folgende

I

Konvensjonen mellom Norge og Sverige av. 5. februar 1919 angAende
flyttlappenes adgang til reinbeiting endres sAledes

§1

skal lyde :
I Troms fylke kan svensk reinbeiting bare foregA i de reinbeitedistrikter som

er beskrevet i § 5.

§2

forste ledd skal lyde
I forbindelse med beiteomrAdet i Troms fylke skal de trakter som er nevnt

nedenfor, benyttes til reinbeiting pA den mAte som er angitt i § 5.

§4

skal lyde :
I ovennevnte beiteomrider mA ikke komme inn flere enn i alt 36 500 rein,

her ikke regnet med kalver som fodes i innflytningsAret. Av dette antall er 4 200
rein beregnet A kunne finne beite i de omrader i Sverige som er nevnt i § 2, litr.c-g.

Av disse 36 500 rein kan 16 000 komme inn i de omrAder som er nevnt i §
I og § 2, litr. a i tiden fra og med 1. mai til og med 14. juni. De ovrige 20 500 rein
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU-DOIS]

No. 2618. KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH NORGE
OM ANDRING I KONVENTIONEN MELLAN DE BADA
LANDERNA DEN 5 FEBRUARI 1919 ANGAENDE FLYTT-
LAPPARNAS RATT TILL RENBETNING

Kungl. Svenska Regeringen och Kungl. Norska Regeringen, sor ansett
det erforderligt att ingA en konvention om indring i den i Oslo den 5 februari
1919 undertecknade konventionen angaende flyttlapparnas ratt till renbetning,
hava i detta syfte till sina fullmdktige utsett

Kungl. Svenska Regeringen:
Sveriges Ambassad6r i Oslo, Friherre Johan Beck-Friis.

Kungl. Norska Regeringen:
Norges Utrikesminister, Halvard M. Lange vilka, efter att hava utvaxlat

sina fullmakter som befunnits i god och beh6rig form, 6verenskommit om f6l-
jande

I

Konventionen den 5 februari 1919 mellan Sverige och Norge angiende
flyttlapparnas rAtt till renbetning skall indras pA sdtt hdrefter angives

1§

I § skall lyda:
I Troms fylke mA betning av svenska renar iga rum allenast i de renbe-

tesdistrikt, som beskrivas i 5 §.

2 §

2 § f6rsta stycket skall lyda :
I samband med betesomrAdet i Troms fylke skola, pA sdtt i 5 § narmare

bestimmes, f61jande trakter begagnas till renbetning.

4 §

4 § skall lyda :
I f6renramnda betesomrAden mA ej inkomma mera An sammanlagt 36,500

renar, hiri icke inbegripna kalvar, som f6das under inflyttningsAret. Av detta
antal berdknas 4,200 finna bete i de i 2 § c)-g) omf6rmalda omrAdena i Sverige.

Av namnda 36,500 renar mA 16,000 beta i de i 1 § och 2 § a) nimnda om-
ridena under tiden frAn och med den 1 maj till och med den 14 juni. De 6vriga
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mA ikke komme inn for 15. juni. Alle rein mA vere fort bort fra norsk omrAde
innen utgangen av september, herfra dog unntatt rein som omfattes av swrbe-
stemmelsen i § 5 under C.

§5

skal lyde :
De omrAder som er nevnt i § 1 og § 2 litr. a og b inndeles i reinbeitedistrikter

med grenser som oppgitt nedenfor. I hvert distrikt mA det ikke komme inn flere
rein enn oppgitt i denne paragraf.

A. FOR VARTIDEN SOM, HVOR IKKE ANNET ANGIS, REGNES FRA OG MED 1. MAI TIL

OG MED 14. JUNI (VARDISTRIKTER).

Helligskogen

Grenser : En rett linje fra riksroys nr. 302 til Mandalselvas overste kildesjo,
derfra nevnte ely til det sted hvor den skjwres av grensen for det sammenhengende
vegetasjonsfrie omrAde (impedimentomrAdet) omkring Mandalen, nevnte
grense pA vestsiden av Mandalen inntil Kjerringdalselva, sistnevnte ely og
Mandalselva inntil utlopet i KAfjorden, videre denne fjord og Lyngfjorden til
Skibotnelvas munning, denne ely og Galggojavrre til dette vanns sondre ende,
derfra en linje rett mot syd til. riksgrensen og riksgrensen til riksroys nr. 302.

Hoyeste reinantall : 1 700.

Rieppe

Grenser : Fra riksroys 293 pA Gapovarre i en rett linje til det nederste av
de to vann hvorfra Paraselva kommer, videre denne ely og Storfjordelva (Lyngsel-
va, Signalelva) til Storfjorden, videre denne fjord i nordostlig retning til eien-
domsgrensen mellom grnr. 46 Falsnes og grnr. 47 Bentsjord, derfra rette linjer
over de hoyeste topper pA Falsnesfjellet Nuorttavuovddevarres (Nuortavuovdes)
og Vesegasvarre til Lavkkajokka (Loakkajavrres) sydvestre ende, derfra langs
Lavkkajokka (Loakkajokka) til Skibotnelva, denne ely i sydostlig retning, Galggo-
javrre til dette vanns sondre ende, derfra en ret linje mot syd til riksgrensen og
riksgrensen til riksroys nr. 293.

Hoyeste reinantall : 1 500.

Lyngsdalen

Grenser : Storfjorden fra munningen av Storfjordelva til Lyngenfjorden,
denne fjord til landeveien over Lyngseidet, denne vei til Kjolselvas krok, Kjosel-
va, Kjosen, Ulfsjorden, Sorfjorden til et punkt pA stranda under Skarvknausen en
kilometer sonnenfor gArden Holmebugt, derfra en rett linje til Balgesvares
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20,500 mA icke inkomma f6re den 15 juni. Alla renarna skola vara bortf6rda
frin norskt omride f6re utgAngen av september med undantag av de renar,
som avsees i 5 § under C.

5 §

5 § skall lyda:
De i 1 § saint 2 § a) och b) avsedda betesomrtdena indelas i f6jande ren-

betesdistrikt med de granser som nedan omf6rmalas. I varje sarskilt distrikt
mA icke inkomma flera renar an hdrefter angives.

A. F6R VARTIDEN, VILKEN, DXR EJ ANNAT SXRSKILT STADGAS, RAKNAS FRkN OCH

MED DEN 1 MAJ TILL OCH MED DEN 14 JUNI (VARDISTRIKT)

Helligskogen

Granser: En rat linje frAn riksr6set n:r 302 till Mandalselvas 6versta
kallsj6, ddrifrAn ndmnda dlv till det stdlle, ddr den skdres av gr~insen f6r det
sammanhangande vegetationsfria omrAdet (impedimentomrAdet) omkring Man-
dalen, sagda grins i dess striickning pA vastra sidan av Mandalen till Kjerring-
dalselva, denna alv och Mandalselva till dess utlopp i KAfjorden, vidare denna
fjord och Lyngenfjorden till Skibotnelvas mynning, nimnda alv och Galggojavrre
till denna sj6s s6dra anda, ddrifran en rat linje rakt i s6der til riksgriinsen samt
riksgrinsen till riksr6set n:r 302.

H6gsta renantal : 1,700.

Rieppe

Granser : FrAn riksr6set n:r 293 pA Gapovarre i rat linje till den nedersta
av de tvA sj6ar frAn vilka Paraselva kommer, vidare denna dlv och Storfjordelva
(Lyngselva, Signalelva) till Storfjorden, denna fjord i nord6stlig riktning till
den punkt vid stranden, dar ragangen mellan gArdarna n:r 46 Falsnes och n:r
47 Bentsjord st6ter till fjorden, ddrifran rata linjer 6ver h6gsta topparna pi
Falsnesfjellet, Nuortavuovddevarre (Nuortavuovde) och Vesegasvarre till
sydv~istra dndan av Lavkkajavrre (Loakkajavrre), ddrifrAn lIngs Lavkkajokka
(Loakkajokka) till Skibotnelva, denna alv och Galggojavrre till denna sj6s s6dra
dinda, ddrifrin en linje rakt i s6der till riksgr~insen saint riksgr~insen till riksr6set
n:r 293.

H6gsta renantal : 1,500.

Lyngsdalen

Grainser : Storfjorden frAn mynningen av Storfjordelva till Lyngenfjorden,
denna fjord till landsvagen 6ver Lyngseidet, denna vdig till Kjoselvas kr6k,
Kjoselva, Kjosen, Ulfsfjorden, S6rfjorden till en punkt pA stranden under
Skarvknausen en kilometer s6der om gArden Holmebugt, ddrifrin en rat linje
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hoyeste topp, videre grensen mellom Sorfjord og Lyngen herreder til Biello-
gaisses hoyeste topp, derfra rette linjer til Davgelekkes topp og ovre ende av
eiendomsgrensen mellom g~rdene Sommerset og Maelen, denne grense ned til
Storfjordelva og denne ely til Storfjorden.

Hoyeste reinantall : 700.

Rendalen

Grenser : Lyngenfjorden nordover fra landveien over Lyngseidet, Ulfsfjor-
den, Kjosen, Kjoselva til dens krok ved ovennevnte landvei og denne vei til
Lyngenfjorden.

Hoyeste reinantall : 450.

Tamok-Rosta

Grenser : En rett linje fra riksroys nr. 293 pA Gapovarre til den nederste
av de to sjoer fra hvilke Paraselva kommer, denne ely til dens sammenlop med
Storfjordelva, denne ely til Balsfjordelvas munning, sistnevnte ely og dens tillop
til OvergArd pA Balsfjordeidet, derfra en rett linje til Nordkjoselvas krok mellom
OvergArd og Elvekroknes, nevnte ely til Tamokvatn og dette vann til dets sondre
ende, derfra en linje rett i sor til Tamokelva, denne ely til Rostaelva, denne ely
gjennom Lille Rostavatn til det i § 12 b omtalte gjerde i Rostadalen, nevnte
gjerde til dets sondre ende, derfra rette linjer til hoyeste toppen (det trigono-
metriske punkt) pA mellomste Likkavarre, vannskillet i Aslak~acca og Rostaelvas
utlap fra Store Rostavatn, dette vann til riksgrensen og denne grense til riksroys
nr. 293.

Hoyeste reinantall : 650.

Dodesfjellet

Grenser : Store Rostavatn fra riksgrensen til Rostaelvas utlop, derfra rette
linjer til vannskillet i Aslak~acca, hoyeste topp (det trigonometriske punkt) pA
midtre Likkavarre og sondre ende av det i § 12 b omhandlede gjerde i Rostadalen,
dette gjerde til Rostaelva, denne ely gjennom Lille Rostavatn til elvas sammenlop
med Divielva, denne ely til Skakterelvas munning, denne ely og Cuolmajavrre
til vannets sydostre ende, derfra en rett linje til riksroys nr. 285 og riksgrensen til
Store Rostavatn.

Hoyeste reinantall : 1 250.

Sarivoma

Grenser : Sarivuomejokka fra riksgrensen til Doarrojokkas (Multojokkas)
munning, denne elv til linjen for det i § 12 c omhandlede gjerde, som den svenske
stat lar adgang til A oppfore fra Gaiccaluokta til Skakterkloften, denne gjerdelinje
til Gaiccaluokta, denne bukt, Altevatn, Astojokka og Leinavatn til riksgrensen
samt riksgrensen til Sarivuomejokka.

Hoyeste reinantall : 2 000.
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till Balgesvarres h6gsta topp, vidare grinsen mellan S6rfjords och Lyngens
harader till Biellogaisses h6gsta topp, dirifr~n rata linjer till Davgelaekkes topp
och 6vre andan av rAg~ngen mellan g~rdarna Sommerset och Melen, namnda
rAging ned till Storfjordelva och denna ilv till Storfjorden.

H6gsta renantal: 700.

Rendalen

Granser : Lyngenfjorden norrut frAn landsvigen over Lyngseidet, Ulfsfjor-
den, Kjosen, Kjoselva till dess kr6k vid ovannimnda landsvig och denna vig
till Lyngenfjorden.

H6gsta renantal : 450.

Tamok-Rosta

Grinser : En rdt linje frAn riksr6set n:r 293 pA Gapovarre till den nedersta
av de tvA sj6ar frAn vilka Paraselva kommer, denna ilv till dess sammanflode
med Storfjordelva, denna 5lv till Balsfjordelvas mynning, sistnimnda 5lv och
dess killbick till OvergArd pA Balsfjordeidet, dirifrAn en rat linje till Nordkjosel-
vas kr6k mellan OvergArd och Elvekroknes, namnda ilv till Tamokvatnet och
denna sj6 till dess s6dra inda, dirifrAn en linje rakt i s6der till Tamokelva, denna
alv till Rostaelva, denna 5lv genom Lille Rostavatn, till det i 12 § b) omf6rmalda
gardet i Rostadalen, namnda garde till dess s6dra iinda, dArifrAn rita linjer till
h6gsta toppen (den trigonometriska punkten) pa mellersta Likkavarre, vatten-
delaren i Aslak~acca och Rostaelvas utfl6de ur Store Rostavatn, denna sj6 till
riksgr~insen och denna grins till riksr6set n:r 293.

H6gsta renantal : 650.

Dodesfjellet

Grinser : Store Rostavatn frAn riksgr~insen till Rostaelvas utfl6de, ddrifran
rita linjer till vattendelaren i Aslak~acca, h6gsta toppen (den trigonometriska
punkten) pA mellersta Likkavarre och s6dra indan av det i 12 § b) omf6rmalda
girdet i Rostadalen, detta girde till Rostaelva, denna ilv genom Lille Rostavatn
till ilvens sammanfl6de med Divielva, denna dlv till Skakterelvas mynning, denna
dlv och Cuolmajavrre till sj6ns syd6stra dinda, dirifrAn en rdt linje till riksr6set
n:r 285 saint riksgrinsen till Store Rostavatn.

H6gsta renantal : 1,250.

Sarivoma

Grinser: Sarivuomejokka frAn riksgrinsen till Doarrojokkas (Multo-
jokkas) mynning, sistn~imnda 5lv till strackningen f6r det i 12 § c) omformilda
girde som svenska staten 5ger uppf6ra frAn Gaiccaluokta till Skakterklyftari,
nMmnda girdes strackning till Gaiccaluokta, denna vik, Altevatnet, Astojokka
och Leinavatnet till riksgransen samt denna grins till Sarivuomejokka.

H6gsta renantal : 2,000.
N
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Anavasdalen

VArtiden regnes for dette distrikts vedkommende til og med 23. juni.
Grenser : En rett linje fra riksroys nr. 285 til Cuolmajavrres sydostre ende,

dette vann og Skakterelva til dens utlop i Divielva, denne ely til Kuelvas munning,
denne ely til Langtjelltindens topp, derfra rette linjer til Coardajavrres sondre
ende, Gevletgaisses (Maddanipas) hoyeste topp, det tile vann omkring tre
kilometer vestenfor Anavatna, hvorfra en bekk rinder mot nordost ned til
Maddajokka, og Gaibajavrres (Gaibbejavrres) nordre ende, videre dette vann,
Gaibajokka (Gaibbejokka) og Vuomajavrre (Vuobmasjavrre) til dets ostre ende,
derfra en rett linje til Doarrojokkas (Multojokkas) overste kildesjo, videre Doarro-
jokka til dens sammenlop med Sarivuomejokka, denne ely til riksgrensen og
riksgrensen til riksroys nr. 285.

Hoyeste reinantall : 3 000.
Dessuten kan de rein som er anmeldt til sommerdistriktet Dividalen, men

ikke til vArdistriktet Anavasdalen, komme inn i sistnevnte distrikt fra og med
15. juni.

Alappen

VArtiden regnes for dette distrikts vedkommende til og med 23. juni.
Grenser : Divielva fra Kuelvas munning til dens sammenlop med Rostaelva,

videre MAlselva til Kirkeselvas munning, denne ely og dens tillop til utspringet
i skaret mellom Gevletgaisse (Maddanipa) og Kirkestinden, derfra rette linjer
til Gevletgaisses hoyeste topp, Coardajavrres sondre ende og Langfjelltindens
topp saint videre Kuelva til dens utlop i Divielva.

Hoyeste reinantall : 450.

Kistefiellet

VArtiden regnes for dette distrikts vedkommende til og med 23. juni.
Grenser : Doarrojokka (Multojokka) fra det punkt hvor denne ely skjeres

av det i § 12 c omhandlede gjerde, fram til dens overste kildesjo, derfra en rett
linje til Vuomajavrres 0stre ende, dette vann Gaibajokka og Gaibajavrre til dettes
nordre ende, derfra rette linjer til det tile vann omkring tre kilometer vestenfor
Anavatna, hvorfra en bekk rinder mot nordost ned til Maddajokka, til Gaevlet-
gaisses (Maddanipas) hoyeste topp og til utspringet av Kirkeselvas tillop i
skaret mellom nevnte fjelltopp og Kirkestinden, derfra rette linjer til Jiednjas-
kuppejavrre, Njirpi~okkas topp og Fonn-elvas utspring, denne ely til dens utlop
i Paavemoelva, denne ely til Malmelvas munning, denne ely til dens utspring,
derfra rette linjer til Bangklettens (Duolljegaisses) hoyeste topp (Bangsbotten),
dette fjells sydligste topp og skjaeringspunktet mellom Skindskarelva og skog-
grensen, videre nevnte ely og Straumsli-Tverelva til dens utlop i Barduelva,
denne ely, Altevatn og Gaiccaluokta samt linjen for ovennevnte gjerde fram til
Doarrojokka.
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Anavasdalen

Vrtiden raknas i frtga om detta distrikt till och med den 23 juni.
Granser : En rat linje frAn riksr6set n:r 285 till 'Cuolmajavrres syd6stra

anda, denna sj6 och Skakterelva till dess utlopp i Divielva, denna dlv till Kuelvas
mynning, denna dlv till Langfjelltindens topp, ddrifr~n rata linjer till Coar-
dajavrres s6dra dnda, Gevletgaisses (Maddanipas) h6gsta topp, den lilla sj6
omkring tre kilometer vaster om Anasj6arna, frAn vilken en back mot nordost
nedrinner i Maddajokka, och Gaibajavrres (Gaibbejavrres) norra anda, vidare
denna sj6, Gaibajokka (Gaibbejokka) och Vuomajavrre (Vuobmasjavrre) till
dess 6stra dnda, darifrAn en rdt linje till Doarrojokkas (Multojokkas) 6versta kall-
sjo, vidare Doarrojokka till dess sammanflbde med Sarivuomejokka, denna alv
till riksgrinsen samt riksgrinsen till riksr6set n:r 285.

Hogsta renantal : 3,000.
Dessutom mA de renar, sor anmalts till sommardistriktet Dividalen men

icke till v~rdistriktet Anavasdalen, inf6ras i sistnamnda distrikt frAn och med den
15 juni.

Alappen

VArtiden rdknas i frAga om detta distrikt till och med den 23 juni.
Granser: Divielva frAn Kuelvas mynning till dess sammanfl6de med

Rostaelva, vidare MAlselva till Kirkeselvas mynning, denna lv och dess tillfl6de
frAn passet mellan Gxvletgaisse (Maddanipa) och Kirkestinden fram till samma
tillfl6des kdlla, darifrAn rata linjer till Goevletgaisses h6gsta topp tCoardajavrres
s6dra anda och Langfjelltindens topp samt vidare Kuelva till dess utlopp i Di-
vielva.

H6gsta renantal : 450.

Kistefjellet

VArtiden r~knas i frAga om detta distrikt till och med den 23 juni.
Granser: Doarrojokka (Multojokka) frAn den punkt, dar denna dlv skdres

av det i 12 § c) omf6rmalda gdrdet, fram till dess 6versta kdllsj6, ddrifrAn en
rAt linje till Vuomajavrres 6stra dnda, denna sj6, Gaibajokka och Gaibajavrre
till dess norra anda, ddrifrAn rata linjer till den lilla sj6 omkring tre kilometer
vaster om Anasj6arna, frAn vilken en bick mot nordost nedrinner i Maddajokka,
till Gaevletgaisses (Maddanipas) h6gsta topp och till k~illan f6r Kirkeselvas
tillfl6de frAn passet mellan namnda fjalltopp och Kirkestinden, ddrifran rata
linjer till Jiednjaskuppejavrre, Njirpifokkas topp och Fonnelvas kdlla, denna
dlv till dess utfl6de i PAvemoelva, denna dlv till Malmelvas mynning, denna alv
till dess kdlla, ddrifrAn rata linjer till Bangklettens (Duolljegaisses) h6gsta topp
(Bangsbotten), samma fj alls sydligaste topp och skAdrningspunkten mellan Skinds-
karelva och skogsgrdnsen, vidare ndmnda dlv och Straumsli-Tverelva till dess
utlopp i Barduelva denna dlv, Altevatnet och Gaiccaluokta saint strdckningen
f6r ovanntimnda gdrde fram till Doarrojokka.
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Hoyeste reinantall: 1 000.
Dessuten kan de rein, som er anmeldt til sommerdistriktet Altevatn, men

ikke til vArdistriktet Kistefjellet komme inn i sistnevnte distrikt fra og med 15.
juni.

Istinderne

VArtiden regnes for dette distrikts vedkommende til og med 23. juni.
Grenser : Kirkeselvas tillop fra skaret mellom Gxvletgaisse (Maddanipa)

og Kirkestinden inntil Kirkeselva, denne elv til dens utlop i Malselva, denne ely
til Barduelvas munning, denne ely til Straumsli-Tverelvas munning, denne ely
til Skindskarselvas munning, denne ely til skoggrensen, derfra rette linjer til
Bangklettens (Duolljegaisses) sydligste topp, samme fjells hoyeste topp (Bangs-
botten) og Malmelvas utspring, denne ely til dens utlop i Paavemoelva, denne
ely til Fonn-elvas munning, denne ely til dens utspring, derfra rette linjer til
Njirpi~okkas topp, Jiednjaskuppejavrre og utspringet av Kirkeselvas tillop
i skaret mellom Gevletgaisse og Kirkestinden.

Hoyeste reinantall : 800.

Jevnavatnet

Grenser : Leinavatn fra riksgrensen til Astojokka, denne ely og Altevatn
til munningen av den bekk som rinder gjennom dalen mellom Salvasskarfjellet
og Kofjellet, denne bekk til skoggrensen denne skoggrense til riksroys nr. 275,
og riksgrensen til Leinavatn.

Hoyeste reinantall : 1 500.

Stormyrbotn

Grenser: Riksgrensen fra riksroys nr. 268 til stupene pA vestsiden av
Stordalen, disse stup til Roddalselva ca. en kilometer ovenfor dens munning,
denne ely til dens utlop i Stordalselva, denne ely til dens sammenlop med Bu-
dalselva, videre Salangselva til gArden Nordre Lund, derfra en rett linje til
Trosens sydostlige topp (hoydepunkt 837 pA kartbladet Salangen), videre
Bakdalsbekken til dens munning i Spanselva, denne ely til Middagselvas (Jalggi-
saiddebekkens) munning, denne elv til vannskillet pA Fjordbotneidet, videre
bekken ned til Gratangsbotn, denne fjordbotn til Storelvas munning, denne elv
og Mellemvaselva til Storvatn (Ovrevatn), dette vann til dets sydostre bukt, derfra
en rett linje til et punkt i grensen mellom Nordland og Troms fylker, beliggende
to kilometer vest for Rofmes topp, og nevnte fylkesgrense til riksroys nr.268.

Hoyeste reinantall : 500.

Harjangen

Grenser: Grensen mellom Nordland og Troms fylker fra riksroys nr. 268
til et punkt beliggende en kilometer ostenfor Gresvatnets ostre strand, derfra
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Hogsta renantal : 1,000.
Dessutom mA de renar, som anmalts till sommardistriktet Altevatn men icke

till vArdistriktet Kistefjellet, inf6ras i sistn~imnda distrikt frAn och med den
15 juni.

Istinderne

VArtiden raknas i frAga om detta distrikt till och med den 23 juni.
GrAnser : Kirkeselvas tillfliide frAn passet mellan Gxvletgaisse (Maddani-

pa) och Kirkestinden fram till Kirkeselva, denna alv till dess utfl6de i MAlselva,
denna alv till Barduelvas mynning, denna alv till Straumsli-Tverelvas mynning,
denna ilv till Skindskarelvas mynning, denna alv till skogsgrdinsen, ddrifrAn
rita linjer till Bangklettens (Duolljegaisses) sydligaste topp, samma fjalls h6gsta
topp (Bangsbotten) och Malmelvas kdilla, denna ilv till dess utflde i PAvemoelva
denna ilv till Fonnelvas mynning, denna ilv till dess killa, ddrifrAn rata linjer
till Njirpi~okkas topp, Jiednjaskuppejavrre och kAillan f6r Kirkeselvas tillfl6de
frAn passet mellan Goevletgaisse och Kirkestinden.

H6gsta renantal : 800.

Jevnavatnet

Grdnser: Leinavatnet frAn riksgrinsen till Astojokka, denna ilv och
Altevatnet till mynningen av den bdck, som flyter genom dalen mellan Sal-
vasskarfjellet och Kofjellet, namnda back till skogsgransen, sagda grins till
riksroset n:r 275 och riksgrinsen till Leinavatnet.

H6gsta renantal : 1,500.

Stormyrbotn

Grinser : Riksgrinsen frAn riksr6set n:r 268 till fjillbranterna pA Stor-
dalens vdistra sida, dessa branter till R6ddalselva omkring en kilometer ovanfor
dess mynning, denna ilv till dess utflde i Stordalselva, denna alv till dess sam-
manfl6de med Budalselva, vidare Salangselva till gArden Nordre Lund, darifrAn
en rt linje till Trosens syd6stligaste topp (h6jdpunkten 837 pA kartbladet
Salangen), vidare Bakdalsbekken till dess utfl6de i Spanselva, denna dilv till
Middagselvas (Jalgisaiddebekkens) mynning, denna ilv till vattendelaren pA
Fjordbotneidet, vidare den bdck som nedrinner i Gratangsbotn, denna senare
till Storelvas mynning, denna Alv och Mellemvaselva till Storvatnet (Ovrevatn),
denna sjo till dess syd6stra bukt, dirifrAn en rat linje till en punkt pA gransen
mellan Nordlands och Troms fylken belagen tvA kilometer viister om Ro~mes
topp samt nimnda fylkesgrAns till riksr6set n:r 268.

Ho1gsta renantal: 500.

Harjangen

Grinser: Gransen mellan Nordlands och Troms fylken frAn riksr6set
n:r 268 till en punkt belagen en kilometer 6ster om Gresvatnets 6stra strand,
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en rett linje til Bukkefjellets hoyeste topp (1 146), en linje rett mot syd tvers over
Bukkedalen til fjellstupet pA dalens sondre side, fjellstupet vestog sydover forbi
Storebalaks topp (763) til Lillebalaks topp (572), derfra en rett linje over Nedre
Jernvatns sydvestre ende til Haugfjellets stup, derfra dette fjellstup mot vest og
Store Haugfjellets og Raubergets stup mot vest og syd og videre Trangdalsfjellets
vestre, sondre og ostre stup fram til vannet (433) straks nordvest for Nordals-
broen, derfra en rett linje til nordre en de av vannet (464) mellom Bjornefjell
stasjon og Bjornefjellet, dette vann til dets sydostre ende, videre en rett linje til
det punkt pA riksgrensen, hvor denne skjeres av den bekk som fra vest rinder ut
i Vassijaure, samt riksgrensen til riksroys nr. 268.

Hoyeste reinantall : 500.

B. FOR SOMMERTIDEN SOM, HVOR IKKE ANNET ER ANFORT, REGNES FRA OG MED 15.
JUNI TIL OG MED 30. SEPTEMBER (SOMMERDISTRIKTER).

Nordnesset

Grenser : Samme grenser som for vArdistriktet Helligskogen.
Hoyeste reinantall : 2 600.

Falsnesfiellet

Grenser : En rett linje mot nord fra riksgrensen til Galggojavrres sondre
ende, dette vann og Skibotnelva til dens munning i Lyngenfjord, denne fjord
og Storfjorden til munningen av Storfjordelva (Lyngselva, Signalelva), denne
ely og Paraselva til det nederste av de to vann hvorfra Paraselva kommer, derfra
en rett linje til riksroys nr. 293 pA Gapovarre og riksgrensen til ovennevnte
punkt rett syd for Galggojavrres sondre ende.

Hoyeste reinantall : 2 500.

Lyngsdalen

Grenser: Samme grenser som for vArdistriktet Lyngsdalen.
Hoyeste reinantall : 1 300.

Rendalen

Grenser : Samme grenser som for vArdistriktet Rendalen.
Hoyeste reinantall : 800.

Tamok - Rosta

Grenser : Samme grenser som for vArdistriktet Tamok - Rosta.
Distriktet utgjor i forbindelse med trakten Peldsa et felles beiteomrAde.

Reinbeitedistriktet er beregnet A kunne yte beite til 3 600 rein og den svenske
trakt Peldsa til 400 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall for det felles
omrAde er 4 000.
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darifr~n en rdt linje till Bukkefjellets h6gsta topp (1,146), en linje rakt i s6der
tvars 6ver Bukkedalen till fjallstupet pA dalens s6dra sida, fjallstupet vaster-
och s6derut f6rbi Storebalaks topp (763) till Lillebalaks topp (572), darifrAn
en rat linje 6ver sydvastra Andan av Nedre Jernvatn till Haugfjellets stup,
darifrAn detta fjallstup mot vdster samt Stora Haugfjellets och Raubergets stup
mot vuster och s6der och vidare Trangdalsfjellets vustra, si5dra och 6stra stup
fram till den strax i nordvast om Norddalsbron belagna sj6n (433), darifrAn
en rdt linje till norra andan av den mellan Bj6rnefjells station och Bj6rnefjellet
belagna sj6n (464), denna sj6 till dess syd6stra anda, vidare en rdt linje till den
punkt pA riksgransen, dar denna skures av den back som frAn vaster infaller i
Vassijaure, samt riksgriinsen till riksr6set n:r 268.

H6gsta renantal: 500.

B. F6R SOMMARTIDEN, VILKEN, DAR EJ ANNAT SARSKILT STADGAS, RAKNAS FRAN

OCH MED DEN 15 JUNI TILL OCH MED DEN 30 SEPTEMBER (SOMMARDISTRIKT)

Nordnesset

Granser : Samma grAnser som f6r vardistriktet Helligskogen.
H6gsta renantal : 2,600.

Falsnesfjellet

Granser : En linje rakt mot norr frAn riksgransen till Galggojavrres s6dra
anda, denna sj6 och Skibotnelva till dess utfl6de i Lyngenfjorden, denna fjord
och Storfjorden till mynningen av Storfjordelva (Lyngselva, Signalelva), denna
alv och Paraselva till den nedersta av de tvA sj6ar, frAn vilka sistnamnda alv
kommer, darifrAn en rut linje till riksr6set n:r 293 pA Gapovarre samt riksgrunsen
till en punkt rakt s6der om Galggojavrres s6dra anda.

H6gsta renantal : 2,500.

Lyngsdalen

Granser : Samma grunser som f6r vArdistriktet Lyngsdalen.
H6gsta renantal : 1,300.

Rendalen

Granser : Samma granser som f6r vArdistriktet Rendalen.
H6gsta renantal : 800.

Tamok-Rosta

Granser: Samma griinser som f6r vArdistriktet Tamok-Rosta.
Distriktet skall tillsammans med trakten Peldsa utg6ra ett gemens,

betesomrAde. Betet har berAknats f6rslA, i distriktet till 3,600 renar och i Peldsa
till 400 renar, i f6ljd varav sammanlagda h6gsta renantalet f6r det gemensamma
omrAdet utg6r 4,000.
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Marknes

Grenser : Tamokvatn, Nordkjoselva til dens utlop i Nordkjosen, Nordkjosen
og Balsfjorden inntil Holeelvas munning, videre denne elv og Storvatn til dettes
sondre ende og derfra en rett linje til Lillevatns nordre ende, dette vann og
bekken, som derfra rinder ut i Svensborgelva, denne ely, Fjellfroskvatn til dets
ostligste bukt en kilometer sondenfor garden Osterli, laveste senkning i Oster-
liskaret til Skarbekkens utlop i Tamokelva, denne ely til et punkt rett i syd for
Tamokvatns sondre ende, og derfra en rett linje til Tamokvatns sondre ende.

Hoyeste reinantall : 900.

Dodesfjellet

Grenser : Samme grenser som for vArdistriktet Dodesfjellet.
Distriktet utgj or i forbindelse med trakten Norra Salmij drvi et felles beiteom-

rAde. Reinbeitedistriktet er beregnet A kunne yte beite til 3 700 rein og den
svenske trakt Norra Salmij dirvi til 300 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall
for det felles omrAde er 4 000.

Dividalen

Sommertiden regnes for dette distrikts vedkommende fra og med 24. juni.
Grenser : En rett linje fra riksroys nr. 285 til Cuolmajavrres sydostre ende,

dette vann og Skakterelva til dens utlop i Divielva, denne elv til dens sammenlop
med Rostaelva, videre Mdlselva til Kirkeselvas munning, denne ely og dens
tillop til utspring i skaret mellom Govletgaisse (Maddanipa) og Kirkestinden,
derfra rette linjer til Govletgaisses hoyeste topp, det lille vann omkring tre
kilometer vestenfor Anavatna, hvorfra en bekk rinder mot nordost ned til
Maddajokka, og Gaibajavrres nordre ende, videre dette vann, Gaibajokka og
Vuomajavrre til dets ostre ende, derfra en rett linje til Doarrojokkas (Multo-
jokkas) overste kildesjo, videre Doarrojokka til dens sammenlop med Sarivu-
omejokka, denne ely til riksgrensen og riksgrensen til riksroys nr. 285.

Distriktet utgjor i forbindelse med trakten S6dra Salmijirvi et felles beiteom-
rAde. Reinbeitedistriktet er beregnet A kunne yte beite for 5 200 rein og den
svenske trakt S6dra Salmijirvi til 300 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall
for det felles omrAde er 5 500.

Altevatn

Sommertiden regnes for dette distrikts vedkommende fra og med 24. juni.
Grenser : Doarrojokka (Multojokka) fra det punkt hvor denne ely skjmeres

av det i § 12, litr. c. omhandlede gjerde, fram til dens overste kildesjo, derfra
en rett linje til Vuomajavrres ostre ende, dette vann, Gaibajokka og Gaibajavrre
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Marknes

Granser: Tamokvatnet, Nordkjoselva till dess utfl6de i Nordkjosen,
Nordkjosen och Balsfjorden till H6leelvas mynning, vidare denna lv och Stor-
vatnet till sj6ns s6dra inda och ddrifrAn en rat linje till Lillevatnets norra anda,
denna sj6 och bicken, som darifrAn rinner till Svensborgelva, denna alv, Fjell-
fr6skvatnet till dess 6stligaste bukt en kilometer s6der om gArden Osterli, lagsta
strickningen i Osterliskaret till Skarbekkens utfl6de i Tamokelva, denna dlv
till en punkt rakt s6der om Tamokvatnets s6dra anda och darifrAn en rat linje
till Tamokvatnets s6dra anda.

H6gsta renantal: 900.

Dodesfjellet

Grdnser : Samma granser som f6r vArdistriktet Dodesfjellet.
Distriktet skall tillsammans med trakten Norra Salmijdrvi utg6ra ett

gemensamt betesomrAde. Betet har beraknats f6rslA, i distriktet till 3,700 renar
och i Norra Salmijarvi till 300 renar, i f6ljd varav sammanlagda h6gsta renantalet
f6r det gemensamma omrAdet utgj6r 4,000.

Dividalen

Sommartiden raknas i frAga om detta distrikt frAn och med den 24 juni.
Grdnser : En rdt linje frAn riksr6set n:r 285 till Cuolmajavrres syd6stra

i.nda, denna sj6 och Skakterelva till dess utlopp i Divielva, denna dlv till dess
sammanfl6de med Rostaelva, vidare MAlselva till Kirkeselvas mynning, denna
iilv och dess tillfl6de fran passet mellan Gevletgaisse (Maddanipa) och Kirke-
stinden fram till samma tillfl6des kdlla, ddrifrAn rdta linjer till Gxvletgaisses
h6gsta topp, den lilla sj6 omkring tre kilometer vdster om Anasj6arna, frAn
vilken en back mot nordost nedrinner i Maddajokka, och Gaibajavrres norra
inda, vidare denna sj6, Gaibajokka och Vuomajavrre till dess 6stra anda, darifran
en rat linje till Doarrojokkas (Multojokkas) 6versta kdllsj6, vidare Doarrojokka
till dess sammanfl6de med Sarivuomejokka, denna dlv till riksgrinsen samt
riksgrdnsen till riksr6set n:r 285.

Distriktet skall tillsammans med trakten S6dra Salmijdrvi utg6ra ett
gemensamt betesomrAde. Betet har berdknats f6rslA, i distriktet till 5,200 renar
och i S6dra Salmij arvi till 300 renar, i f6ljd varav sammanlagda h6gsta renantalet
for det gemensamma omrAdet utg6r 5,500.

Altevatn

Sommartiden rdknas i frAga om detta distrikt frAn och med den 24 juni.
Granser : Doarrojokka (Multojokka) frAn den punkt, dar denna dlv skdres

av det i 12 § c) omf6rmdlda gdrde, fram till dess 6versta kallsj6, ddrifrAn en rat
linje till Vuomajavrres 6stra dnda, denna sj6, Gaibajokka och Gaibajavrre till

No 2618
Vol. z96-4



34 United Nations - Treaty Series 1954

til dettes nordre ende, derfra rette linjer til det lille vann omkring tre kilometer
vestenfor Anavatna, hvorfra en bekk rinder mot nordost ned til Maddajokka, til
Gwvletgaisses (Maddanipas) hoyeste topp og til utspringet av Kirkeselvas tillop
i skaret mellom nevnte fjelltopp og Kirkestinden, videre dette tillop inntil Kirkes-
elva, denne ely til dens utlop i MAlselva, denne elv til Barduelvas munning,
denne elv, Altevatn og Gaiccaluokta samt linjen for ovennevnte gjerde fram til
Doarrojokka,

Hoyeste reinantall : 5 000.

Salvasskaret

Grenser : Leinavatnet fra riksgrensen til Astojokka, denne ely, Altevatn og
Barduelva til dens sammenlop med Sordalselva, denne ely til riksroys nr. 272 og
riksgrensen til Leinavatnet.

Distriktet utgjor i forbindelse med trakten Tornetrdsk et felles beiteomrAde.
Reinbeitedistriktet er beregnet pA A kunne yte beite til 3 900 rein og den svenske
trakt Tornetrdsk til 2 500 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall for det
felles omrAde er 6 400.

Stordalen

Grenser : Sordalselva fra riksroys nr. 272 til Tverelvas munning vestenfor
gArden Tonset, derfra rette linjer til de hoyeste topper pA Melhuskletten og
Snehxtten samt til vannskillet ved Doggejokkas utspring, denne ely til sam-
menlopet med Budalselva, denne elv til dens sammenlop med Stordalselva,
videre Salangselva til gArden Nordre Lund, derfra en rett linje til Trosens sydost-
ligste topp (hoydepunkt 837 pA kartbladet Salangen), videre Bakdalsbekken til
dens munning i Spanselva, denne ely til Middagselvas munning, denne ely til
vannskillet pA Fjordbotneidet, videre bekken ned til Gratangsbotn, denne
fjordbotn til Storelvas munning, denne ely og Mellemvaselva til Storvatn
(Ovrevatn), dette vann til dets sydostre bukt, derfra en rett linje til et punkt i
grensen mellom Nordland og Troms fylker, beliggende to kilometer vest for
Rofmes topp, videre rette linjer til Ornfjellets hoyeste topp (676), over Laigas-
vatnet til utlopet av det tjern, som ligger umiddelbart ostenfor nevnte vann, og
til et punkt i ovennevnte fylkesgrense, beliggende en kilometer vestenfor Gras-
vatnets vestre strand, videre fylkesgrensen til et punkt beliggende en kilometer
ostenfor Gresvatnets ostre strand, derfra en rett linje til Bukkefjellets hoyeste
topp (1 146), en linje rett mot syd tvers over Bukkedalen til fjellstupet pA dalens
sondre side, fjellstupet vestog sydover forbi Storebalaks topp (763) til Lillebalaks
topp (572), derfra en rett linje over Nedre Jernvatnets sydvestre ende til Haugfjel-
lets stup, derfra dette fjellstup mot vest og Store Haugfjellets og Raubergets
stup mot vest og syd og videre Trangdalsfjellets vestre, sondre og ostre stup
fram til vannet (433) straks nordvest for Nordalsbroen, derfra en rett linje til
nordre ende av vannet (464) mellom Bjornefjell stasjon og Bjornefjellet, dette

No. 2618



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 35

dess norra iinda, ddrifrAn rata linjer till den lilla sj6 omkring tre kilometer vaster
om Anasj6arna, frAn vilken en bck mot nordost nedrinner i Maddajokka, till
Gxvletgaisses (Maddanipas) h6gsta topp och till kallan f6r Kirkeselvas tillfl6de
frAn passet mellan n5mnda fjiilltopp och Kirkestinden, vidare detta tillfl6de
fram till Kirkeselva, denna alv fram till dess utflbde i MAlselva, denna div till
Barduelvas mynning, denna iilv, Altevatnet och Gaiccaluokta samt strAckningen
f6r ovanniimnda garde fram till Doarrojokka.

H6gsta renantal : 5,000.

Salvasskaret

Gr~inser : Leinavatnet frAn riksgrdinsen till Astojokka, denna alv, Altevatnet
och Barduelva till dess sammanfl~ide med Sordalselva, denna alv till riksr6set
n:r 272 och riksgrdinsen till Leinavatnet.

Distriktet skall tillsammans med trakten Tornetrdisk utg6ra ett gemensamt
betesomrAde. Betet har beriknats f6rslA, i distriktet till 3,900 renar och i Torne-
triisk till 2,500 renar, i f6ljd varav sammanlagda h6gsta renantalet f6r det
gemensamma omrAdet utg6r 6,400.

Stordalen

Granser : Sordalselva frAn riksr6set n:r 272 till Tverelvas mynning vdster
om gArden Tonset, diirifrAn rata linjer till h6gsta topparna av Melhuskletten och
Snehxtten samt till vattendelaren vid Doggejokkas kdlla, denna alv till dess
sammanfl6de med Budalselva, denna dMv til dess sammanfl6de med Stordalselva,
vidare Salangselva till gArden Nordre Lund, ddrifrAn en rdt linje till Trosens
syd6stligaste topp (h6jdpunkten 837 pA kartbladet Salangen), vidare Bakdals-
bzekken till dess utfl6de i Spanselva, denna dilv till Middagselvas mynning, denna
dlv till vattendelaren pA Fjordbotneidet, vidare den bdck som nedrinner i Gra-
tangsbotn, denna senare til Storelvas mynning, denna dlv och Mellemvaselva
till Storvatnet (Ovrevatn), denna sj6 till dess syd-6stra bukt, ddrifrAn en rift
linje till en punkt pA gruinsen mellan Nordlands och Troms fylken, beldgen tvA
kilometer vdster om Rofmes topp vidare rdta linjer till Ornfjellets h6gsta topp
(676), 6ver Lxigasvatnet till utloppet f6r den tjdirn, som ligger omedelbart
6ster om ndimnda sj6, och till en punkt pA omf6rmdlda fylkesgrans, beligen
en kilometer viister om Groesvatnets vdstra strand, vidare fylkesgrinsen till en.
punkt, beldgen en kilometer 6ster om Gresvatnets 6stra strand, ddrifran en rdt
linje till Bukkefjellets h6gsta topp (1,146), en linje rakt i slder tvdrs 6ver Buk-
kedalen till fjdllstupet pA dalens s6dra sida, fjdllstupet viister- och s6derut f6rbi
Storebalaks topp (763) till Lillebalaks topp (572), drifrAn en rdt linje 6ver
sydviistra andan av nedre Jernvatn till Haugfjellets stup, ddrifrAn detta fjdllstup
mot vdster saint Store Haugfjellets och Raubergets stup mot viister och s6der
och vidare Trangdalsfjellets viistra, s6dra och 6stra stup fram till den strax i
nordvdst om Norddalsbron beldgna sj6n (433), darifrAn en rdt linje till norra

N- 2618



36 United Nations - Treaty Series 1954

vann til dets sydostre ende, videre en rett linje til det punkt pA riksgrensen, hvor
denne skjeres av den bekk som fra vest rinder ut i Vassijaure, samt riksgrensen
til riksroys nr. 272.

Distriktet utgjor i forbindelse med trakten Njuorajaure et felles beiteom-
rAde. Reinbeitedistriktet er beregnet a kunne yte beite til 2 800 rein og den
svenske trakt Njuorajaure til 700 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall
for det felles omrAde er 3 500.

C. S;ERBESTEMMELSE

I nedennevnte omrAde kan lapper som har flyttet inn i sommerdistriktet
Altevatn eller Dividalen oppholde seg i oktober mAned. Det hoyeste reinantall
under dette opphold fastsettes av fylkesmannen etter samrAd med landshov-
dingen og under hensyntagen til at oppholdet ikke skal omfatte vanlig beiting
i omrAdet. OmrAdet er folgende : Hele vArdistriktet Sarivoma og den del av
Altevatn som ligger sydost for en rett linje fra Sandvikodden i Altevatn til der
det i § 12 c nevnte gjerde skj.rer Multojokka. Av Dividal det omrAde som ligger
sydost for sperregjerde fra Multojokka til Anaelva, videre denne ely til Divi-
elva, denne elv sydover til Juluselvas munning, sistnevnte ely, vassdraget sydost
for Jerta til grensen mellom distriktene Dodesfjell og Dividal.

§6

skal lyde
I de i § 5 nevnte reinbeitedistrikter har ikke andre lapper enn svenske adgang

til la rein beite i tiden fra og med 1. mai til og med 30. september, uten for sa
vidt det er nodvendig under tillatt gjennomflytting.

Denne bestemmelse gjelder ogsA for oktober mAned for det under § 5 c
angitte omrAde.

§9

Bestemmelsene om flytteveier oppheves for sA vidt angAr folgende distrikter:

A. VArdistrikter: Lakselvdalen, Andersdalen, Tromsdalen, Hjerttinden, Li-
veltskaret, Snorken og Gratangen.

B. Sommerdistrikter : Lakselvdalen, Stormheimen, Andersdalen, Tromsdalen,
Hjerttinden, Liveltskaret og Snorken.

Det som i denne paragraf er bestemt om flyttevei til vArdistriktet Horsnesf-
jellet og sommerdistriktet Tamok skal gjelde tilsvarende for henholdsvis vAr-
distriktet Rieppe og sommerdistriktet Tamok - Rosta.
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andan av den mellan Bj6rnefjells station och Bj6rnefjellet belagna sj6n (464),
denna sj6 til dess syd6stra anda, vidare en rat linje till den punkt pA riksgransen,
dar denna skares av den back som frAn vaster infaller i Vassijaure, samt riks-
griinsen till riksr6set n:r 272.

Distriktet skall tillsammans med Njuorajaure utg6ra ett gemensamt bete-
somrAde. Betet har berdknats f6rslA, i distriktet till 2,800 renar och i Njuorajaure
till 700 renar, i f6ljd varav sammanlagda h6gsta renantalet f6r det gemensamma
omrddet utgj6r 3,500.

C. SARSKILD BESTAMMELSE

I nedannamnda omrAde mA lappar, som inflyttat till sommardistrikten
Altevatn eller Dividalen uppehAlla sig i oktober mAnad. Det h6gsta renantalet
under detta uppehAll bestammes av fylkesmannen efter samrAd med lands-
h6vdingen med hansyn till att uppehAllet icke skall avse vanlig betning i omrAdet.

OmrAdet dr f6ljande : Hela vArdistriktet Sarivoma och den del av distriktet
Altevatn, som Ar belagen sydost om en rdt linje frAn Sandvikodden till den plats,
dar det i 12 § c) omf6rmdlda sparrningsgardet skdr Multojokka, samt den del
av distriktet Dividalen, som ligger sydost om spdrrningsgirdet frAn Multojokka
till Anaelva, denna alv till Divielva, denna dlv till Juluselvas mynning, sist-
namnda alv och vattendraget sydost om Jerta till grdnsen mellan distrikten
Dividalen och Dodesfjellet.

69§

6 § skall lyda :
I de i 5 § ndmnda renbetesdistrikten mA under tiden frAn och med den 1 maj

till och med den 30 september ej andra lappar dn svenska aga ratt att lAta renar
beta i vidare mAn an som kan erfordras under tillAten genomflyttning.

Vad i f6rste stycket stadgas skall betraffande det i 5 § under C. angivna
omrAdet galla aven under oktober.

9 §

Bestdmmelserna i 9 § om flyttningsvigar upphivas i vad angAr f6ljande
renbetesdistrikt :

A. VArdistrikt: Lakselvdalen, Andersdalen, Tromsdalen, Hjerttinden, Li-
veltskaret, Snorken och Gratangen;

B. Sommardistrikt: Lakselvdalen, Stormheimen, Andersdalen, Tromsdalen,
Hjerttinden, Liveltskaret och Snorken.

Vad i 9 § stadgas i frAga om flyttningsvdgar i vArdistriktet Horsnesfjellet
och sommardistriktet Tamok skall i stdllet gdlla vArdistriktet Rieppe respektive
sommardistriktet Tamok-Rosta.
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§ 10

Bestemmelsene under c, d, e og f oppheves.

§ 11

skal lyde:

Omkostninger ved det i § 10 under a nevnte gjerde og dettes vedlikehold
betales av den svenske stat. Den norske stat betaler omkostningene ved de i § 10
under litr. b nevnte foranstaltninger og disses vedlikehold. Omkostningene ved
oppforelsen av og vedlikeholdet av broen over Dittielva betales med en halvdel
av hvert av de to riker.

§ 13

Bestemmelsene under litr. d og e oppheves.

§ 14

I § 14 skal tilfoyes et nytt ledd med folgende ordlyd:

Under forutsetning som angitt i 1. ledd av denne paragraf pAtar den svenske
stat seg A oppfore sperregjerde for rein mellom Sorleangen og Jagervatnet i
Lyngen herred.

§ 22

skal lyde:
I Nordland fylke mA svenske lapper ikke flytte inn med rein i andre omrader

enn de som beskrives i denne paragraf. Hvert av disse skal utgjore et reinbeite-
distrikt. I reinbeitedistriktene mA ikke komme inn flere svenske rein enn i denne
paragraf anfores.

Det som er bestemt i konvensjonens § 8 fAr tilsvarende anvendelse for sA
vidt angAr de her nevnte reinbeitedistrikter i Nordland fylke.

Reinbeitedistriktene er folgende:

Balvatn

Grenser : Laamitjern (straks nordenfor riksroys nr. 238), bekken til Eide-
vatn, dette vann, bekken til Laamivatn, dette vann, Laamielva, Langvatnet,
SjonstAelva, Ovrevatn, Gjemgamstrommen, Nedrevatn, Finneidstrommen,
Fauskeviken, Skjerstadfjorden, Saltdalsfjorden, Saltelva, Junkerdalselva, Grad-
diselva til Njallavarreelvas munning, denne ely til riksgrensen og riksgrensen
til Laamitjern.

Hoyeste reinantall : 4 450.
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10 §

Bestdmmelserna under c), d), e) och f) i 10 § upphavas.

11 §

11 § skall lyda:
Kostnaderna f6r anbringande av det i 10 § a) ndmnda gardet och f6r dess

vidmakthillande skola ersattas av svenska staten. Norska staten vidkinnes
daremot sjiilv kostnaderna f6r de Atgirder, som avses i 10 § b), samt f6r dessa
Atgarders vidmakthAllande. Kostnaderna f6r uppforande och vidmakth~llande
av bron 6ver Dittielva gildas till hilften av vartdera riket.

13 §

Bestammelserna under d) och e) i 13 § upphavas.

14 §

Till 14 § skall fogas ett nytt stycke av f61jande lydelse:

Under samma f6rutsdttningar som i f6rsta stycket angivas f6rbinder sig
Svenska staten att uppf6ra ett sp irrningsg arde mellan Sorlenangen och Jeger-
vatnet i Lyngens harad.

22 §

22 § skall lyda:
I Nordlands fylke mA svenska lappar ej inflytta med renar till andra an

de omrden som beskrivas i denna §. Dessa omrAden skola vart f6r sig bilda
sdrskilda renbetesdistrikt. I distrikten mA icke inkomma flera svenska renar an
som f6r varje distrikt har upptagas.

Vad i 8 § stadgas skall Aga motsvarande tillimpning betriffande ifrAga-
varande distrikt.

Distrikten iro foljande

Balvatn

Granser : Laamitjern (strax norr om riksroset n:r 238), backen till Eide-
vatn, denna sj6, bAcken till Laamivatn, denna sj6, Laamielva, Langvatnet,
Sj 6nst~elva, Ovrevatn, Gjemgamstrommen, Nedrevatn, Finneidstrommen,
Fauskeviken, Skjerstadfjorden, Saltdalsfjorden, Saltelva, Junkerdalselva, Grad-
diselva till Njallavarreelvas mynning, sistndmnda dlv till riksgrdinsen saint denna
grins till Laamitjern.

H6gsta renantal : 4,450.
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Lonsdalen

Grenser: DyppenAga fra riksgrensen til sammenlopet med Lonselva,
denne elv sorover til dens utlop fra et tjern pA ostsiden av jernbanelinjen ca.
100 meter nord for Stodi jernbanestasjon, herfra videre sorover pA ostsiden av

jernbanelinjen til stedet hvor bekken fra Svangstjernet rinder ut i Ranelva
(GubbeltAa), videre etter denne ely til dens sammenlop med Stokka, og etter
denne elv til riksgrensen ved hoydepunkt 832 saint etter riksgrensen til Dyp-
peniga.

Hoyeste reinantall : 2 000.

Nasa

Grenser : Stokka fra riksgrensen ved hoydepunktet 832 til sammenlopet
med Ranelva (GubbeltAa), denne elv til sammenlopet med Randalselva, denne
elv til riksgrensen og riksgrensen til Stokka.

Reinbeitedistriktet skal danne et felles beiteomrAde med en trakt i Arjeplog
sogn i Sverige. Denne har folgende grenser : Laisdlvas tillop fra riksgrensen
straks nordenfor Nasafjall, Lais dva til munningen av den bekk som fra vannene
vestenfor SkertasAive rinder ned i nevnte elv, denne bekk inntil utlopet av det
nordligste av nevnte vann, derfra rette linjer til TjaulatjAkkos nordre topp til
JullegatjAkkos midterste topp samt over GabriAives topp til grensen mellom
Norrbottens og Vdsterbottens ldn, videre denne grense til riksgrensen og riks-
grensen til Laisdlvas tillop nordenfor Nasafj dll.

Reinbeitedistriktet er beregnet A kunne yte beite til 500 rein og den svenske
trakt til 1 000 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall for det felles beiteom-
rAde er 1 500.

Andefjellet

Grenser: Randalselva fra riksgrensen til sammenlopet med Virvaselva,
denne elv, Virvatnet og Boneselva til riksroys nr. 224 samt riksgrensen til
Randalselva.

Reinbeitedistriktet skal danne et felles beiteomrAde med en trakt i Sorsele
sogn i Sverige. Denne har folgende grenser: Grensen mellom Norrbottens og
Visterbottens lin fra riksroys nr. 225 til Vindelilva, denne ely til det punkt
hvor den i en skarp vinkel boyer av mot sydost, derfra bekken som rinder forbi
riksroys nr. 224 til riksgrensen saint riksgrensen til riksroys nr. 225.

Reinbeitedistriktet er beregnet A kunne yte beite til 1 500 rein og den svenske
trakt til 300 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall for det felles beiteom-
rAde er 1 800.
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Lonsdalen

Granser : DyppenAga frAn riksgrdnsen till sammanfl6det med L6nselva,
denna dlv s6derut till dess utlopp frAn en tj drn 6ster om j drnvdgen omkring 100
meter norr om Stodi jdrnvdgsstation, ddrifran utmed jdrnvdgens 6stra sida till
den plats, ddr backen frAn Svangstjernet rinner ut i Ranelva (Gubbeltaa), denna
dlv till dess sammanfl6de med Stokka, sistndmnda alv till riksgrdnsen vid
h6jdpunkten 832 samt riksgrdnsen till DyppenAga.

H6gsta renantal: 2,000.

Nasa

Grinser: Stokka frAn riksgrdnsen vid h6jdpunkten 832 till sammanfl6det
med Ranelva (GubbeltAa), denna alv till sammanfl6det med Randalselva, denna
ilv till riksgransen och sagda grdns till Stokka.

Distriktet skall tillsammans med en trakt i Arjeplogs socken i Sverige utg6ra
ett gemensamt betesomrAde. Niimnda trakt har f6jande granser : Laisiilvens
tillfl6de frAn trakten av riksgransen strax norr om NasafjAll, Laisdlven till
mynningen av den bdck, som frAn sj6arna v ster om SkertasAive rinner in i
niimnda alv, denna bdck till utloppet av den nordligaste av dessa sj6ar, diri-
frAn rdta linjer till TjdulatjAkkos norra topp och till JullegatjAkkos mellersta
topp saint 6ver GabriAives topp till gransen mellan Norrbottens och Viister-
bottens lIdn, vidare denna grans till riksgrdnsen och riksgransen till Laisalvens
tillfl6de norr om Nasafjdll.

Betet har berknats f6rslA, i distriktet till 500 renar och i den svenska trakten
till 1,000 renar, i fbljd varav sammanlagda h6gsta renantalet f6r det gemensamma
betesomrAdet utg6r 1,500.

Andfjellet

Granser : Randalselva frAn riksgriinsen till sammanfl6det med Virvaselva,
denna alv, Virvatnet och Boneselva till riksr6set n:r 224 samt riksgrdnsen till
Randalselva.

Distriktet skall tillsammans med en trakt i Sorsele socken i Sverige utg6ra
ett gemensamt betesomriAde. Ndmnda trakt han f6ljande grdnser : grdnsen mellan
Norrbottens och Viisterbottens lin frAn riksr6set n:r 225 till Vindeldlven, denna
dlv fram till den punkt, ddr den i skarp vinkel viker av mot sydost, ddrifrAn
den bdck, som rinner f6rbi riksr6set n:r 224, till riksgrnsen samt riksgrdinsen
fram till riksroset n:r 225.

Betet har berknats f6rslA, i distriktet till 1,500 renar och i den svenska
trakten till 300 renar, i f6ljd varav sammanlagda h6gsta renantalet f6r det ge-
mensamma betesomrAdet utg6r 1,800.
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Kjerringfjellet

Grenser : Boneselva fra riksroys nr. 224 til Virvatnet, dette vann, Virvaselva
til sammenlopet med Randalselva, denne ely til sammenlopet med MessingAga
(ostre), denne elv til sondre ende av tjernet ved Elivoldene, derfra rette linjer
over Lille Kjerringfjell til dette fjells sydligste topp (1 013) og over Junkerfjellet
til riksroys nr. 222, samt riksgrensen til riksroys nr. 224.

Hoyeste reinantall : 1 500.

Kalvatnet

Grenser: Rette linjer fra riksroys nr. 222 over Junkerfjellet til Lille Kjer-
ringfjells sydligste topp (1 013), RismAlsfjellets nordligste topp (1 090), Oster-
dalsknabbens topp (1 120) og Plura ely (510) ved Sprutfossen, nevnte ely til
Store Kalvatnet, dette vann, elven mellom dette vann og Lille Kalvatnet, dette
vann og Lille Uma ely til riksgrensen samt riksgrensen til riksroys nr. 222.

Hoyeste reinantall : 1 500.

Kobbervatnet

Grenser : Rette linjer fra et punkt ved MessingAga (ostre) fire kilometer
fra dens utlop i Ranelva til hoydepunktet 604 pA DurmAlshaugen, hoydepunktet
483 pA Glosen, hoydepunktet 635 pA Gronfjellets vestre skrAning, et punkt
1 200 meter rett syd for hoydepunktet 811 pA samme fjells sydostre skrAning,
RismAlsbekkens munning i Kobbervaselva, Osterdalsknabbens topp (1 120),
RismAlsfjellets nordligste topp (1 090), Lille Kjerringfjells sydligste topp
(1 013) og sondre ende av tjernet ved Elivoldene, dette tjern og MessingAga til
ovennevnte punkt fire kilometer fra elvas utlop i Ranelva.

Hoyeste reinantall : 1 300.

Melkfjellet

Grenser: Lille Uma ely fra riksgrensen til Lille Kalvatnet, dette vann,
elven fra dette vann til Store Kalvatn, dette vann, Plura ely til Sprutfossen, derfra
en rett linje til det punkt hvor bekken i dalen mellom Klimpen og Slagfjellet
loper sammen med bekken fra hoyden 934 i Slagfjellet, videre en rett linje til
ostre ende av vannet (836) mellom Slagfjellet og Lappfjellet, dette vann, Sxter-
bekken til sammenlopet med bekken fra Ostskaret, denne bekk til sondre ende
av tjernet i myren ostenfor Klubben, derfra en rett linje til vannskillet i skaret
mellom Klubben og Sauakslen, videre bekken sydover til dens sammenlop med
Glonkabekken, rette linjer til hoyden 760 ca. to kilometer sydost fra Umbugten
fjellstue og til riksgrensen ved Umbugtens ostre strand samt riksgrensen til
Lille Uma ely.

Hoyeste reinantall : 1 800.
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Kjerringfjellet

Granser : Boneselva frAn riksrb5set n:r 224 till Virvatnet, denna sj6, Vir-
vaselva till dess sammanflde med Randalselva, denna alv till dess sammanflode
med MessingAga (6stra), denna alv till sodra indan av tjdrnen vid Elivoldene,
ddrifrAn rdta linjer over Lille Kjerringfjell till detta fjalls sydligaste topp (1,013)
och 6ver Junkerfjellet till riksr!5set n:r 222 samt riksgr~insen till riksr6set n:r
224.

H6gsta renantal : 1,500.

Kalvatnet

Grdnser : Rata linjer frAn riksr6set n:r 222 over Junkerfjellet till Lille
Kjerringfjells sydligaste topp (1,013), RismAlsfjellets nordligaste topp (1,090),
Osterdalsknabbens topp (1,120) och Plura dlv (510) vid Sprutfossen, namnda
alv till Store Kalvatnet, denna sj6, dIlven mellan samma sj6 och Lille Kalvatnet,
denna sj6 och Lille Uma dlv till riksgrdnsen samt sagda grins till riksrtset n:r
222.

Hogsta renantal : 1,500.

Kobbervatnet

Granser : Rata linjer frAn en punkt vid MessingAga (6stra) fyra kilometer
frAn denna 5lvs utlopp i Ranelva till h6jdpunkten 604 pA DurmAlshaugen,
h6jdpunkten 483 pA Glosen, h6jdpunkten 635 pA Gr6nfjellets vdistra sluttning,
en punkt 1,200 meter rakt s6der om h6jdpunkten 811 pA samma fjdlls syd6stra
sluttning, RismAlsbxkkens infl6de i Kobbervaselva, Osterdalsknabbens topp
(1,120), Rismilsfjellets nordligaste topp (1,090), Lille Kjerringfjells sydligaste
topp (1,013) och sidra dndan av tjdrnen vid Elivoldene, denna tjdrn och Mes-
singAga till ovanndmnda punkt fyra kilometer frAn ilvens utlopp i Ranelva.

H6gsta renantal : 1,300.

Melkfjellet

Grdnser : Lille Uma dlv frAn riksgrdinsen till Lille Kalvatnet, denna sj6,
alven fran samma sj6 fram till Store Kalvatnet, denna sj6, Plura d1v till Sprut-
fossen ddrifrAn en rdt linje till den punkt, dar backen i dalen mellan Klimpen
och Slagfjellet sammanflyter med den bdck, som kommer frAn h6jden 934 A
Slagfjellet, vidare en rut linje till 6stra indan av sjbn (836) mellan Slagfjellet och
Lappfjellet, denna sj6, Sxterbaekken till sammanfl6det med bicken frAn Osts-
karet, denna bdck till s~dra dndan av tjdrnen i myren 6ster om Klubben, ddrifran
en rut linje till vattendelaren i dalen mellan Klubben och Sauakslen, vidare den
mot s6der rinnande backen till dess sammanfl6de med Glonkabekken, rdta
linjer till h6jden 760 omkring tvA kilometer sydost om Umbugtens fjdllstuga
och till den punkt pA riksgrdnsen, ddr denna skdres av Umbugtens 6stra strand,
saint riksgrunsen till Lille Uma alv.

H6gsta renantal : 1,800.
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Spjeitfjelldalen

Grenser : Grasvatnet (Griskejaure) fra riksgrensen til Oksfjellelvas mun-
ning, denne elv til Okstindbreen, denne bres sondre rand til grensen mellom
Elsfjord og Korgen herreder, denne herredsgrense til den fjelltopp (1 868),
hvor den stoter sammen med grensen mellom Hatfjelldal og Elsfjord herreder,
denne herredsgrense til fjelltoppen med hoydetallet 1 751, derfra en rett linje
mot sydost til nedre rand av den lengst mot ost fremskytende bre, videre bekken
herfra til dens sammenlop med Spjeltfjellelva ca. to kilometer syd for Spjelt-
haugen, Spjeltfjellelva til munningen av SmAskoglibekken (bekken fra hoyden
782 PA Stekvasakslen), derfra en rett linje til det punkt pA riksgrensen hvor
denne skjares av Tverelva ca. to kilometer sonnenfor riksroys nr. 216, saint
riksgrensen til Grasvatnet.

Reinbeitedistriktet skal danne et felles beiteomrAde med en trakt i Rdrna
sogn i Sverige. Denne har folgende grenser: Graskejaure (Grasvatnet) fra
riksgrensen til vannets ostre ende, derfra rette linjer til toppene 1 137 og 1 069
pA MieskattjAkko, et punkt fire kilometer rett nordost for riksroys nr. 216,
SnuotatjAkkos nordostligste topp, toppen 1 554 pA BAimAive og det punkt pA
riksgrensen hvor denne skjxres av Tverelva ca. to kilometer sonderfor riksroys
nr. 216, samt videre riksgrensen til Griskejaure.

Reinbeitedistriktet er beregnet A kunne yte beite til 1 200 rein og den svenske
trakt til 600 rein, hvorfor det samlede hoyeste reinantall for det felles beiteomrade
er 1 800.

Rainesen

Grenser: Harvatnet, Harvasbekken til dens sammenlop med Tiplingelva,
denne ely samt ostre og vestre Tiplingen til Tiplingelvas innlop i sistnevnte
vann, derfra en rett linje til Vestre Hundelvas utlop av det vestligste av Nedre
'Cevlarsvatna, dette vann og bekken til det ostligste av disse vann (1 000) saint dett
vann til dets ostligste ende, derfra en rett linje over (evlarsfjellets hoyeste topp
(1 257) til nordvestre ende av vannet med hoydetallet 1 075, dette vann, Ranser-
elva og Ranseren til riksgrensen saint riksgrensen til Harvatnet.

Hoyeste reinantall : 2 500.

Fjellvdktind

Grenser: Rette linjer fra Harvasbekkens sammenlop med Tiplingelva til
hoydepunktet 1 153. Susenfjellets topp (1 208), hoydepunktet 1 110 i Sims-
karfjellet og spissen av den mot ost fremskytende vinkel, som grensen mellom
Hatfjelldal og Grane herreder danner pA dette fjell, videre denne herredsgrense
sydover til Gilmefes topp (1 073), en linje rett mot ost til Simskarelva, denne
elv, Tiplingelva og Tiplingene til Harvasbekkens munning.

Hoyeste reinantall : 2 300.
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Spjeltfjelldalen

Granser: Grxsvatnet (Gr~iskejaure) frAn riksgransen till Oksfjellelvas
mynning, denna iilv til Okstindbrmen, denna j 6kels s6dra kant till grinsen mellan
Elsfjords och Korgens hdrader, denna hdradsgrdns till den fjalltopp (1,868),
dir den st6ter tillsammans med grinsen mellan Hatfjelldals och Elsfjords
hdrader, denna hiiradsgriins till Fjdlltoppen med h6jdsiffran 1,751, ddrifrAn
en rdt linje At sydost till nedre iindan av den lingst mot 6ster framskjutande
j 6keln, vidare den hiirifrAn rinnande b iicken till dess sammanfl6de med Spjeltfjel-
lelva omkring tvA kilometer s6der om Spjelthaugen, Spjeltfjellelva till myn-
ningen av SmAskoglibokken (bdcken frAn h6jden 782 pA Stekvasakslen), ddirifrAn
en rdt linje till den punkt pA riksgrdnsen, diir denna skares av Tverelva omkring
tvA kilometer s6der om riksr6set n:r 216, samt riksgrdnsen til GraesvAtnet.

Distriktet skall tillsammans med en trakt i Tarna socken i Sverige utg6ra
ett gemensamt betesomrade. Ndimnda trakt har f61jande griinser : Grdskejaure
(Grxsvatnet) frAn riksgriinsen till sj6ns 6stra Anda, darifrAn rita linjer till
topparna 1,137 och 1,069 p A Mieskattj Akko, en punkt fyra kilometer rakt nordost
om riksr6set n:r 216, SnuotatjAkkos nordostliga topp, toppen 1,554 pA BAimAive
och fram till den punkt pA riksgrdnsen, ddr denne skares av Tverelva omkring
tvA kilometer s6der om riksr6set n:r 216, saint vidare riksgransen till Grds-
kejaure.

Betet har berdiknats f6rslA, i distriktet till 1,200 renar och i den svenska
trakten till 600 renar, i f6ljd varav sammenlagda h6gste renantalet f6r det
gemensamma betesomrAdet utg6r 1,800.

Rainesen

Granser: Harvatnet, Harvasbxekken till dess sammanfl6de med Tiplin-
gelva, denna alv samt Ostre och Vestre Tiplingen till Tiplingelvas infl6de i
sistnamnda sj6, ddrifrAn en rdt linje till vdistra Hundelvas utlopp ut den vastra
av de Nedre Cevlarssj6arna, denna sj6 och bdcken till den 6stra sj6n (1,000)
samt sistniimnda sj6 til dess 6istra anda, darifrAn en rdt linje 6ver Cevlarsfjellets
h6gsta topp (1,257) till nordvdstra andan av sji5n med h6jdsiffran 1,075, denna
sj6, Ranserelva och Ranseren till riksgriinsen samt denna grins till Harvamnet.

H6gsta renantal : 2,500.

Fjellvdktind

Grdnser : Riita linjer frAn Harvasbokkens och Tiplingelvas sammanfl6de
till punkten 1,153, Susenfjellets topp (1,208), h6jdpunkten 1,110 pA Simskarf-
jellet och spetsen av den mot 6ster framskjutande vinkel, som gransen mellan
Hatfjelldals och Grane hdirader bildar pA Simskarfjellet, vidare denna grans mot
sider till Gilmefes topp (1,073), en linje rakt mot 6ster till Simskarelva, denna
dlv, Tiplingelva och Tiplingene till Harvasbxkkens mynning.

H6gsta renantal : 2,300.
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Store Kjukkelvatnet

Grenser : Tiplingelva fra dens innlop i Vestre Tiplingen til Simskarelvas
munning, denne ely til et punkt rett ostenfor Gilmefes topp (1 073) derfra en
rett linje til nevnte topp, videre grensen mellom Hatfjelldal og Grane herreder
i Kvigtinds topp (1 703), derfra rette linger til det sondre MAsskarfjells topp
(1 546), Biseggens topp (1 335), Rorskartinds topp (1 456) og Nordre Bisegvat-
nets nordre ende, videre Bisegvassdraget gjennom Nordre og Sondre Bisegvatn
til kroken (735) vest for Lille Kjukkelen, derfra rett linje til vestligste bukt i
Store Kjukkelvatn, videre en linje gjennom nevnte vann nordenom den store
holmen i vannet fram til dets sydostligste bukt, derfra en rett linje til vannet med
hoydetallet 886 i Viermadalen, derfra den ely som fra sydost faller ut i vannet,
inntil dens utspring i Store Borgefjell, derfra en rett linje til et punkt i grensen
mellom Nordland og Nord-Trondelag fylker en kilometer sydvest for fjelltoppen
1 326, videre vannskillet over hoydepunktene 1 194 og 1 168 samt Fllfjellets
topp (1 375) til Govlektinds topp (1 327), derfra rette linjer til nordvestre ende
av det med hoydetallet 1 075 betegnede vann og over Cevlarfjellets hoyeste
topp (1 257) til ostre ende av det ostligste av Nedre Cevlarsvatna, dette vann
og bekken til det vestligste av disse vann samt dette vann til Vestre Hundelvas
utlop og derfra en rett linje til Tiplingelvas innlop i Vestre Tiplingen.

Hoyeste reinantall : 1 800.

§ 24

skal lyde:
I reinbeitedistriktene Balvatn, Lonsdal og Nasa kan alene lapper fra Arje-

plog sogn flytte inn med rein, i reinbeitedistriktene Andfjellet, Kjerringfjellet,
Kalvatn, Kobbervatn og Melkfjellet alene lapper fra Sorsele sogn og i rein-
beitedistriktet Spjeltfjelldalen alene lapper fra T~irna sogn samt i reinbeite-
distriktene Rainesen, .FjellvAktind og Store Kjukkelvatnet alene lapper fra
Vilhelmina sogn.

§ 25

skal lyde:
Rein som er anmeldt til beiting i Lonsdal distrikt mA ikke komme inn i

Norge for 1. mai og mA vxre fort bort fra norsk omrAde senest 30. september.

Rein som er anmeldt til beiting i Balvatn distrikt mA ikke komme inn i
Norge for 1. juli og mA vxre fort bort fra norsk omrAde senest 31. august, dog
kan rein i et antall som fylkesmannen etter samrAd med landshovdingen be-
stemmer til utgangen av september beite innen et omrAde i Balvatn reinbeite-
distrikt med folgende grenser : Distriktets grense fra Laamitjern til Balmielvas
munning i Langvatn Balmielva, Kjeldvatn, Balvandelva, Balvatn, bekken fra
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Store Kjukkelvatnet

Granser : Tiplingelva frAn dess infl6de i Vestre Tiplingen till Simskarelvas
mynning, sistnamnda alv till en punkt rakt bster om Gilmees topp (1,073),
darifr~n en rdt linje till sagda topp, vidare grAnsen mellan Hatfjelldals och
Grane harader till Kvigtinds topp (1,703), darifrin rata linjer till s6dra MAss-
karfjells topp (1,546), Biseggens topp (1,335), R6rskartinds topp (1,456) och
Nordre Bisegvatns norra anda, vidare Bisegvattendraget genom Nordre och
S6ndre Bisegvatn till kr6ken (735) vAster om Lille Kjukkelen, darifrAn en rat
linje till vastligaste bukten av Store Kjukkelvatn, vidare en linje genom sagda
sj6 norr om den stora holmen i sj6n fram till dess syd6stra vik, darifrAn en rit
linje till sj6n med h6jdsiffran 886 i Viermadalen, darifrAn den dlv, som frAn
sydost infaller i namnda sj6, till dess kalla i Store B6rgefjell, darifran en rat
linje till en punkt pA griinsen mellan Nordlands och Nord-Trondelags fylken
en kilometer sydvast om fjalltoppen 1,326, vidare vattendelaren 6ver h6jd-
punkterna 1,194 och 1,168 samt FlAfjellets topp (1,375) till Govlektinds topp
(1,327), ddrifrAn rdta linjer till nordvastra andan av den med h6jdsiffran 1,075
betecknade sj6n och 6ver Cevlarsfjellets h6gsta topp (1,257) till 6stra aindan av
den 6stra av de Nedre Cevlarsj6arna, denna sjo och backen till den vastra sj6n
samt sistnimnda sj6 till Vestre Hundelvas utlopp och ddrifrAn en rdt linje till
Tiplingelvas infl6de i Vestre Tiplingen.

H6gsta renantal : 1,800.

24 §

24 § skall lyda:
I renbetesdistrikten Balvatn, Lonsdalen och Nasa mA allenast lappar frAn

Arjeplogs socken inflytta med renar, i distrikten Andfjellet, Kjerringfjellet,
Kalvatnet, Kobbervatnet och Melkfjellet allenast lappar fran Sorsele socken,
i distriktet Spjeltfjelldalen allenast lappar frAn Tdrna socken samt i distrikten
Rainesen, FjellvAktind och Store Kjukkelvatnet allenast lappar fran Vilhelmina
socken.

25 §

25 § skall lyda:
Renar, som anmalts skola beta i renbetesdistriktet Lonsdalen, mA icke

inkomma i Norge f6re den 1 maj och skola vara bortf6rda fran norskt omrAde
senast den 30 september.

Renar, som anmalts skola beta i renbetesdistriktet Balvatn, ma icke in-
komma i Norge f6re den 1 juli och skola vara bortf6rda frAn norskt omrAde
senast den 31 augusti, dock mA renar till det antal, som fylkesmannen efter
samrAd med landsh6vdingen bestdmmer, till utgAngen av september beta inom
ett omrAde av distriktet med f6ljande granser, namligen distriktets gr~ins frAn
Laamitjern till Balmielvas mynning i Langvatnet, Balmielva, Kjellvatnet,
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Skaitidalen sorover til vannskillet mellom denne og Skaitielva, denne elv til
dens munning i Graddiselva samt distriktets grense til Laamitjern.

Rein som er anmeldt til beiting i noen av de ovrige reinbeitedistrikter mA
ikke komme inn i Norge for 1. juli og mA vxre fort bort fra norsk omrAde senest
15. september.

§ 26a

Litr. a skal lyde

a) Fylkesmannen skal gi de svenske lapper som landshovdingen utser
bygselkontrakt pA adgang til A la sine rein beite i tiden fra og med 1. juli til og
med 15. september i reinbeitedistrikene Nasa, Andfjellet, Kjerringfjellet, Kal-
vatn, Kobbervatn, Melkfjellet og Spjeltfjelldalen.

§ 36

forste avsnitt, skal lyde
De svenske lapper i nedennevnte lappebyer, som om sommeren soker beite

for sine rein pA den svenske side av riksgrensen, skal ha adgang til A la sine rein
overskride riksgrensen og oppholde seg i de nedenfor beskrevne omrAder i
Norge til folgende tider, nemlig i de under a, b, d og e angitte omrAder i tiden
fra og med 1. juli til og med 15. september, samt i det under c angitte omrAde
fra og med 1. mai til og med 30. september. Hver lappbys rein kan alene overskri-
de riksgrensen, hvor denne berorer lappbyens omrAde i Sverige.

§ 88
skal lyde:

Bestemmelsen i § 87 skal ikke ha anvendelse med hensyn til skade som i
mai eller juni voldes innen en trakt i reinbeitedistriktet Falsnesfjellet med
folgende grenser :

Storfjorden fra Storfjordelvas munning til eiendomsgrensen mellom grnr.
51 Berg og grnr. 52, Hatten, derfra over Hattefjellets hoyeste topp fram til det
ostre omrAdes grense, denne grense til skoggrensen pA sondre side av Sordalen,
derfra en rett linje til Storfjordelva ved Borrinjargga og denne elv til dens mun-
ning.

For skade som i nevnte tid voldes innen her beskrevne trakt skal de lapper
i fellesskap vxere ansvarlige som har anmeldt seg til reinbeitedistriktene Lyngs-
dalen og Rendalen. Formannen i reinbeitedistriktet Lyngsdalen skal med hensyn
til erstatningskrav gjore tjeneste som formann for alle de anforte lapper pA
samme mAte som en formann i et reinbeitedistrikt hvor skade er voldt.
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Balvatnelva, Balvatnet, bdcken frAn Skaitidalen s6derut till vattendelaren mellan
densamma och Skaitielva, denna dlv till dess mynning i Graddiselva samt dis-
triktets grdns till Laamitjern.

Renar, som anmdlts skola beta i nAgot av de 6vriga renbetesdistrikten,
mA icke inkomma i Norge f6re den I juli och skola vara bortf6rda frAn norskt
omrAde senast den 15 september.

26 §

Stycket under a) i 26 § skall lyda :

a) Fylkesmannen skall f6r de svenska lappar som landsh6vdingen be-
stdmmer utfdrda bygselkontrakt, innefattande ratt att lAta renar under tiden
frAn och med den 1 juli till och med den 15 september beta i renbetesdistrikten
Nasa, Andfjellet, Kjerringfjellet, Kalvatnet, Kobbervatnet, Melkfjellet och
Spjeltfjelldalen.

36 §

F6rsta stycket i 36 § skall erhAlla f6ljande lydelse
Svenska lappar, som tillh6ra nedanndmnda lappbyar och som under som-

maren s6ka beta f6r sina renar pA svenska sidan om riksgrdnsen, skola hava
rittighet att lAta renarna 6verskrida griinsen och uppehAlla sig inom hidrefter
beskrivna omrAden i Norge under f6ljande tider, ndmligen i de under a., b., d.
och e. angivna omrAdena under tiden frAn och med den 1 juli till och med den
15 september samt i det under c. angivna omrAdet under tiden frAn och med den
1 maj till och med den 30 september. Varje lappbys renar mA dock 6verskrida
griinsen allenast pA den strdicka, der densamma ber6r denna lappbys svenska
omrAde.

88 §

88 § skall lyda:
Vad i 87 § ar stadgat dge ej tillimpning i avseende A skada, som under maj

eller juni vAllats inom ett omrAde i renbetesdistriktet Falsnesfjellet med f6l-
jande griinser : Storfjorden frAn Storfjordelvas mynning till rAgAngen mellan
gArdarna n:r 51 Berg och n:r 52 Hatten, diirifrAn en rdt linje 6ver Hattefjellets
h6gsta topp till grdnsen f6r det 6stra omrAdet, denna grdns til skogsgriinsen pA
s6dra sidan Sordalen, ddrifrAn en rat linje till Storfjordelva vid Borrinjargga
och denna dlv till dess mynning.

F6r skada, som under samma tid vAllats inom angivna omrAde, skall ge-
mensam ansvarighet Aligga de lappar som anm alt sig till distrikten Lyngsdalen
och Rendalen, ddrvid formannen i distriktet Lyngsdalen skall i avseende A
ersttning f6r skadan f6retrada dem alla, pA sdtt eljest tillkommer f6rman i
distrikt, inom vilket skada intriiffat.
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§ 89
Oppheves.

§ 90

skal lyde :
For skade, som i tiden fra og med 1. mai til og med 14. juni er voldt av rein

i den del av reinbeitedistriktet Stordalen, hvor i nevnte tid innflytning med rein
ikke mA finne sted, skal de lapper, som er anmeldt til distriktet Stormyrbotn,
svare i fellesskap.

§ 139

skal lyde:
NAr reintelling finner sted innen de i §§ 134 og 135 angitte svenske omrAder,

skal de norske rein som pA tellingstiden finnes i omrAdene medtas i tellingen.
Reinens eiere og voktere er pA forlangende pliktige til A yte fornoden bistand
ved tellingen.

§ 169

I § 169 under 1, skal ordene : i(i reinbeitedistriktet Rosta eller, gA ut.

§ 179

Etter annet ledd i § 179 skal inntas et nytt ledd med folgende ordlyd:
Det som er bestemt i annet ledd far tilsvarende anvendelse for reins opp-

hold pA utillatt omrAde i Troms fylkes fastland under oktober maned, nAr det
gjelder rein som gAr inn under bestemmelsen i § 5, litr. C.

§ 192

punkt b, skal lyde :

b) som flytter inn i det fremmede rike med andre rein enn dem han etter § 154
har adgang til A ta med seg, eller for ovrig lar andre enn sAdanne rein komme
inn der eller lar rein i et storre antall enn av fylkesmannen bestemt oppholde
seg i oktober maned i det i § 5 C angitte omrAde.

II

Hvis reindriftens utvikling gjor det onskelig, skal det opptas forhandlinger
mellom begge riker om forhoyelse av det antall rein som etter § 134 i konvens-
jonen av 5. februar 1919 kan fores pA beite i Sverige og om fastsettelse av det
antall rein som etter konvensjonens § 135 kan soke beite i Sverige.
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89 §
89 § upphives.

90 §
90 § skall lyda:
For skada, som under tiden frAn och med den 1 maj till och med den 14

juni vAllats av renar i den del av renbetesdistriktet Stordalen, dit under namnda
tid inflyttning med renar ej mA Aga rum, skola de lappar som anmdlts till dis-
triktet Stormyrbotn vara gemensamt ansvariga.

139 §

139 § skall lyda :
DA renrikning Ager rum inom de i 134 och 135 §§ angivna svenska om-

rAdena, skola de norska renar, som finnas inom omrAdena vid tiden for rak-
ningen, ingA i densamma. Renarnas agare och vaktare Aro pA anfordran pliktiga
att lAmna n6digt bitrade vid rakningen.

169 §

I 169 § under 1, skola orden (i distriktet Rosta eller utgA.

179 §

Efter andra stycket i 179 § skall inf6ras ett nytt stycke av foijande lydelse
Vad i andra stycket stadgas skall Aga motsvarande tilldmpning i frAga om

olovligt uppehAll A Troms fylkes fastland under oktober mAnad av renar, som
dA mA uppehAlla sig inom det i 5 § under C. angivna omrAdet.

192 §

Stycket under b) i 192 § skall lyda :

b) som till det frdmmande riket inflyttat med andra renar An dem han enligt
154 § iger medf6ra eller eljest lAter andra in sAdana renar dit inkomma eller
lAter renar till stbrre antal an fylkesmannen bestdmt uppehAlla sig under ok-
tober mAnad i det i 5 § under C. angivna omrAdet;

II

Om rensk6tselns utveckling g6r det 6nskvdrt, skola mellan de bAda rikena
upptagas f6rhandlingar om 6kning av det antal, renar, sor enligt 134 § kon-
ventionen den 5 februari 1919 mA f6ras pA bete i Sverige, och om faststdllande
av det antal renar, som enligt 135 § konventionen mA inkomma i Sverige.
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III

Der skal opptas forhandlinger mellom begge riker om foranstaltninger for
A hindre at det i ett av rikenes grenseomr~der blir registrert reinmerker som lett
kan forveksles med merke som tidligere er registrert i det annet rike.

IV

Denne konvensjon trer i kraft 1. januar 1951, dog skal de bestemmelser i
konvensjonen som medforer en okning av reinantallet i Rendalen distrikt ikke
tre i kraft for det foran nevnte sperregjerde mellom Sorlenangen og Jegervatnet
er oppfort.

V

Konvensjonen skal ratifiseres innen 1. juli 1950 og ratifikasjonsdokumentene
utveksles i Stockholm.

UTFERDIGET i Oslo, i fire likelydende eksemplarer, hvorav to pa norsk og
to pA svensk, den 14. desember 1949.

Halvard M. LANGE

Johan BECK-FRIIS
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III

F6rhandlingar skola upptagas mellan de blda rikena om Atgdrder till
undvikande av att i det ena rikets grdnsomraden registreras renmarken, som
latt kunna fbrvAxlas med marken, vilka tidigare registrerats i det andra riket.

IV

Denna konvention trdder i kraft den I januari 1951, dock skola de bestam-
melser i konventionen, som innebira en 6kning av renantalet i renbetesdistriktet
Rendalen icke gdlla f6rran det f6rut omf6rmdlda spirrningsgirdet mellan
S6rlenangen och Jegervatnet uppf6rts.

V

Konventionen skall ratificeras f6re den 1 juli 1950 och ratifikationshandlin-
garna utvixlas i Stockholm.

SOM SKEDDE i Oslo, i fyra likalydande exemplar, varav tvA pA svenska och
tvA pA norska sprAket, den 14 december 1949.

Johan BECK-FRIIS

Halyard M. LANGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2618. CONVENTION 1 BETWEEN NORWAY AND SWE-
DEN FOR THE AMENDMENT OF THE CONVENTION
OF 5 FEBRUARY 1919 IN REGARD TO THE ACCESS
OF THE NOMADIC LAPPS TO REINDEER PASTURES.
SIGNED AT OSLO, ON 14 DECEMBER 1949

The Royal Government of Norway and the Royal Government of Sweden,
having considered it necessary to conclude a convention for the amendment of
the Convention in regard to the access of the nomadic Lapps to reindeer pastures,
signed at Oslo on 5 February 1919, have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries :

The Royal Government of Norway:
Mr. Halyard M. Lange, Minister of Foreign Affairs;

The Royal Government of Sweden:
Baron Johan Beck-Friis, Swedish Ambassador at Oslo;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

The Convention of 5 February 1919 between Norway and Sweden in
regard to the access of the nomadic Lapps to reindeer pastures shall be amended
as follows

Article 1

This article shall read as follows:
In Troms county, Swedish reindeer may graze only in the reindeer grazing

districts described in article 5.

Article 2

The first paragraph of this article shall read as follows
In connexion with the grazing area in Troms county, the following sections

shall be used for reindeer grazing in the manner prescribed in article 5.

1 Came into force on 1 January 1951, in accordance with Chapter IV. The instruments of
ratification were exchanged at Stockholm on 28 June 1950 in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2618. CONVENTION' ENTRE LA NORVLGE ET LA
SUtDE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVEN-
TION DU 5 F] VRIER 1919 ENTRE LES DEUX PAYS
RELATIVE AU DROIT DE PACAGE DES LAPONS NO-
MADES POUR LEURS RENNES. SIGNI E A OSLO, LE
14 DICEMBRE 1949

Le Gouvernement royal de Norvtge et le Gouvernement royal de Suede
ayant jug6 n6cessaire de conclure une convention en vue de modifier la Conven-
tion relative au droit de pacage des Lapons nomades pour leurs rennes, sign6e
A Oslo le 5 f~vrier 1919, ont, a cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement royal de Norv~ge:
M. Halyard M. Lange, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Gouvernement royal de Suede :
Le baron Johan Beck-Friis, Ambassadeur de Suede Oslo;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

La Convention du 5 fvrier 1919 entre la Norv~ge et la Suede relative au
droit de pacage des Lapons nomades pour leurs rennes a &6 modifi~e ainsi
qu'il est indiqu6 ci-apr~s:

Article premier

Cet article se lira comme suit :
Dans la pr6fecture de Troms, les rennes su6dois ne pourront paitre que

dans les districts de pacage d6finis l'article 5.

Article 2

Le premier alin~a de cet article se lira comme suit:
En ce qui concerne les pacages de la prefecture de Troms, les zones ci-

apr~s seront affect6es aux rennes dans les conditions pr6vues h l'article 5.

1 Entre en vigueur le ler janvier 1951 conform6ment l'article IV. Les instruments de rati-
fication ont 6t6 6chang~s A Stockholm le 28 juin 1950 conform~ment h Particle V.
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Article 4

This article shall read as follows:

The total number of reindeer admitted to the aforesaid grazing areas
shall not exceed 36,500, exclusive of calves born during the year of the migration.
Of this number, it is estimated that 4,200 reindeer will be able to graze in the
Swedish areas mentioned in article 2, items (c) - (g).

Of the aforesaid 36,500 reindeer, 16,000 may be admitted to the areas
mentioned in article 1 and article 2, item (a), during the period from 1 May to
14 June, inclusive. The remaining 20,500 reindeer may not be admitted to the
area before 15 June. All the reindeer, with the exception of those to which the
provisions of article 5, part C, apply, shall be removed from Norwegian territory
by the end of September.

Article 5

This article shall read as follows:

The grazing areas mentioned in article 1 and article 2, items (a) and (b),
shall be divided into the following reindeer grazing districts, the boundaries
of which are specified below. The number of reindeer admitted to the various
districts shall not exceed the figures given in this article.

A. FOR THE SPRING SEASON WHICH, UNLESS OTHERWISE SPECIFIED, EXTENDS

FROM I MAY TO 14 JUNE, INCLUSIVE (SPRING DISTRICT)

Helligskogen forest

Boundaries : A straight line from frontier cairn No. 302 to the uppermost
source-lake of the Mandaselva river, thence along that river to the place where
it is intersected by the line of the continuous vegetationless zone (impediment
area) around Mandalen valley, thence along that line to the west side of Mandalen
valley to the Kjerringdalselva river, thence along that river and the Mandalselva
river to the outfall of the latter river into KAfjorden fiord, thence along that
fiord and Lyngenfjorden fiord to the mouth of the Skibotnelva river, thence
along that river and Galggojavrre lake to the southern end of that lake, thence
a straight line running due south to the State frontier, and thence along the State
frontier to frontier cairn No. 302.

Maximum number of reindeer: 1,700.

Rieppe

Boundaries: A straight line from frontier cairn No. 293 on Gapovarre
mountain to the lower of the two lakes where the Paraselva river originates,
thence along that river and the Storfjordelva river (Lyngselva river, Signalelva
river) to Storfjorden fiord, thence north-eastward along that fiord to the point
on the shore where the boundary line between property No. 46 Falsnes and
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Article 4

Cet article se lira comme suit:

Le nombre total des rennes admis dans les zones de pacage susmentionn~es
ne d~passera pas 36.500 ttes, sans compter les faons de l'ann~e. Sur ce nombre,
on estime que 4.200 rennes pourront paitre dans les secteurs su6dois mentionn6s
aux paragraphes c h g de l'article 2.

Sur ces 36.500 rennes, 16.000 pourront tre admis dans les zones mention-
n6es A l'article premier et au paragraphe a de l'article 2 pendant la p6riode allant
du ler mai au 14 juin inclusivement. Les autres 20.500 rennes n'y seront pas
admis avant le 15 juin. Tous les rennes, l'exception de ceux qui sont visas par
les dispositions de la partie C de l'article 5, devront quitter le territoire norv6gien
pour la fin de septembre.

Article 5

Cet article se lira comme suit :
Les pacages mentionn~s 'article premier et aux paragraphes a et b de

l'article 2 seront divis~s en districts de pacage pour les rennes selon les limites
d~finies ci-dessous. Le nombre des rennes admis dans les diff~rents districts
ne devront pas d~passer les chiffres indiqu~s dans le present article.

A. POUR LA SAISON DE PRINTEMPS ALLANT, SAUF DISPOSITIONS CONTRAIRES,

DU ler MAI AU 14 JUIN INCLUSIVEMENT (DISTRICTS DE PRINTEMPS).

Helligskog

Limites : En ligne droite de la borne fronti~re no 302 jusqu'au plus haut
des lacs qui alimentent la Mandaselva, de li le long de ce cours d'eau jusqu'au
point oii il croise la ligne marquant la limite de la zone sterile continue (zone
interdite) autour de la Mandal, de IA le long de cette ligne du c6t6 gauche de la
Mandal jusqu', la Kjerringdalselva, de IA le long de ce cours d'eau et de la
Mandalselva jusqu'au point ofi cette derni~re se jette dans le K~fjord, de Ih
le long de ce fjord et du Lyngenfjord jusqu'h la Skibotnelva, de l le long de ce
cours d'eau et du Galggojavrre jusqu'h l'extr~mit6 sud de ce lac, de 1M droit
vers le sud jusqu'h la fronti~re d'ttat et de 1h le long de la fronti~re d'ttat jusqu',
la borne fronti~re no 302.

Nombre maximum de rennes : 1.700.

Rieppe

Limites : En ligne droite de la borne fronti~re no 293 sur le Gapovarre
jusqu'au plus bas des deux lacs qui alimentent la Paraselva, de l le long de ce
cours d'eau et de la Storfjordelva (Lyngselva, Signalelva) jusqu'au Storfjord,
de 1 vers le nord-est le long de ce fjord jusqu'au point du rivage oi la limite
entre la ferme Falsnes no 46 et la ferme Bentsjord no 47 arrive au bord du fjord,
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property No. 47 Bentsjord abut on the fiord, thence straight lines across the
summits of Falsnesfjellet mountain, Nuortavuovddevarre (Nuortavuovde)
mountain and Vesegasvarre mountain to the southwestern end of Lavkkajavrre
(Loakkajavrre) lake, thence along the Lavkkajokka (Loakkajokka) river to the
Skibotnelva river, thence along that river and Galggojavrre lake to the southern
end of that lake, thence a straight line running due south to the State frontier,
and thence along the State frontier to frontier cairn No. 293.

Maximum number of reindeer: 1,500.

Lyngsdalen valley

Boundaries : Along Storfjorden fiord from the mouth of the Storfjordelva
river to Lyngenfjorden fiord, thence along that fiord to the road across Lynsgeidet
neck, thence along that road to the bend in the Kjoselva river, thence along the
Kjoselva river, Kjosen, Ulfsfjorden fiord and Sorfjorden fiord to a point on the
shore below Skarvknausen rock, one kilometre south of the Holmebugt property,
thence a straight line to the summit of Balgesvarre mountain, thence along the
boundary between the S6rfjord and Lyngen rural districts to the summit of
Biellogaise mountain, thence a straight line to the summit of Davgelxkke moun-
tain and to the upper end of the boundary line between the Sommersmt and Me-
len properties, thence down along that line to the Storfjordelva river, and thence
along that river to Storfjorden fiord.

Maximum number of reindeer 700.

Rendalen valley

Boundaries: Northward along Lyngenfjorden fiord from the road across
Lyngseidet neck, thence along Ulfsfjorden fiord, Kjosen and the Kjoselva river
to the bend in that river at the aforementioned road, and thence along that road
to Lyngensjorden fiord.

Maximum number of reindeer: 450.

Tamok-Rosta

Boundaries: A straight line from frontier cairn No. 293 on Gapovarre
mountain to the lower of the two lakes where the Paraselva river originates,
thence along that river to its confluence with the Storfjordelva river, thence
along the latter river to the mouth of the Balsfjordelva river, thence along the
latter river and its affluent to Overgdrd on Balsfjordeidet neck, thence a straight
line to the bend in the Nordkjoselva river between Overgard and Elvekroknes,
thence along that river to Tamokvatnet lake and along that lake to its southern
end, thence a straight line running due south to the Tamokelva river, thence
along that river to the Rostaelva river, thence along the latter river through Lille
Rostavatn lake to the fence, referred to in article 12, item (b), situated in Rosta-
dalen valley, thence along that fence to its southern end, thence a straight line
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de lh en ligne droite par les sommets du Falsnesfjell, du Nuortavuovddevarre
(Nuortavuovde) et du Vesegasvarre jusqu'A l'extr6mit6 sud-ouest du Lavkka-
javrre (Loakkajavrre), puis de l'extr~mit6 de ce lac le long de la LavkkaIokka
(Loakkajokka) jusqu'h la Skibotnelva, de li le long de ce dernier cours d'eau et du
Galggojavrre jusqu'i l'extr6mit6 sud de ce lac, de 1I droit vers le sud jusqu'hI la
fronti~re d'Rtat et de li le long de la fronti~re d'Etat jusqu'h la borne fronti~re
no 293.

Nombre maximum de rennes: 1.500.

Lyngsdal

Limites : Le long du Storfjord, de l'embouchure de la Storfjordelva jus-
qu'au LyngenfJord, de l le long de ce fjord jusqu' la route qui traverse le
Lynsgeid, de 1h le long de la route jusqu'au coude de la Kjoselva, de li le long
de ce cours d'eau, par Kjosen, le long de 'Ulfsfjord et du Sorfjord jusqu'A un
point de la c6te au-dessous du cap Skarvknaus un kilomtre au sud de la ferme
Holmebugt, de 1h en ligne droite jusqu'au sommet du Balgesvarre, de 1h le long
de la limite entre les districts ruraux du S6rfjord et de Lyngen jusqu'au sommet
du Biellogaise, de 1h en ligne droite jusqu'au sommet de la Davgelmkke et l'ex-
tr~mit6 sup6rieure de la limite entre les fermes Sommerset et Malen, de lh le
long de cette ligne jusqu' la Storfjordelva et de 1h le long de ce cours d'eau
j usqu'au Storfjord.

Nombre maximum de rennes: 700.

Rendal

Limites : Vers le nord, le long du Lyngenfjord partir de la route qui
traverse le Lyngseid, de 1h le long de l'Ulfsfjord, par Kjosen et le long de la
Kjoselva jusqu'au coude de ce cours d'eau h l'endroit oi il rencontre la route
susmentionn6e et de lM le long de cette route jusqu'au Lyngensjord.

Nombre maximum de rennes : 450.

Tamok-Rosta

Limites : En ligne droite de la borne fronti~re no 293 sur le Gapovarre
jusqu'au plus bas des deux lacs qui alimentent la Paraselva, de 1h le long de cette
rivi~re jusqu' son confluent avec la Storfjordelva, de 1h le long de ce cours d'eau
jusqu'h la Balsfjordelva, de 1h le long de ce cours d'eau et de son affluent jusqu'h
Overgard sur le Balsfjordeid, de 1h en ligne droite jusqu'au coude de la Nordkjo-
selva entre Overg~rd et Elvekroknes, de 1h le long de ce cours d'eau jusqu'au
Tamokvatn et le long de ce lac jusqu'A son extr6mit6 sud, de 1h droit vers le
sud jusqu'h la Tamokelva, de 1h le long de ce cours d'eau jusqu'h la Rostxlva,
de lh le long de ce cours d'eau h travers le Lille Rostavatn jusqu'A la barrire
mentionn6e au paragraphe b de l'article 12 dans la Rostadal, de 1h le long de cette
barri~re jusqu'h son extr6mit6 sud, de lI en ligne droite jusqu'au sommet (borne
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to the summit (the triangulation point) of the middle Likkavarre mountain,
to the Aslakfacca watershed and to the point where the Rostaelva River emerges
from Store Rostavatn lake, thence, along that lake to the State frontier, and thence
along the State frontier to frontier cairn No. 293.

Maximum number of reindeer: 650.

Dodesfjellet mountain

Boundaries: Along Store Rostavatn lake from the State frontier to the
point where the Rostaelva river emerges from that lake, thence a straight line
to the Aslakfacca watershed to the summit (the triangulation point) of the middle
Likkavarre mountain and to the southern end of the fence, referred to in article
12, item (b), situated in Rostadalen valley, thence along that fence to the Rostaelva
river, thence along that river through Lille Rostavatn lake to the confluence of
that river with the Divielva river, thence along the latter river to the mouth of the
Skakterelva river, thence along the latter river and Cuolmajavrre lake to the
south-eastern end of that lake, thence a straight line to frontier cairn No. 285,
and thence along the State frontier to Stora Rostavatn lake.

Maximum number of reindeer: 1250.

Sarivoma

Boundaries: Along the Sarivuomejokka river from the State frontier to
the mouth of the Doarrojokka (Multajokka) river, thence along the latter river
to the line of the fence referred to in article 12, item (c), which Sweden is author-
ized to erect between Gaiccaluokta inlet and Skakter ravine, thence along that
fence-line to Gaiccalukta inlet, thence along that inlet, Altevatn lake, the Asto-
jokka river and Leinavatn lake to the State frontier, and thence along the State
frontier to the Sarijuomejokka river.

Maximum number of reindeer: 2,000.

Anavasdalen valley

The spring season for this district shall be deemed to extend until 23 June
inclusive.

Boundaries : A straight line from frontier cairn No. 285 to the south-eastern
end of Cuolmajavrre lake, thence along that lake and the Skakterelva river to the
outfall of that river into the Divielva river, thence along the latter river to the
mouth of the Kuelva river, thence along the latter river to the summit of Langf-
jelltinden peak, thence a straight line to the southern end of Coardajavrre lake
to the summit of Gaevletgaisse peak (Maddanipa) to the small lake about 3
kilometres west of the Ana lakes, from which a brook runs north-east down
into the Maddadokka river and to the northern end of Gaibajavrre (Gaibbejavrre)
lake, thence along that lake, the Gaibajokka (Gaibbejokka) river and Vuomajavrre
(Vuobmasjavrre) lake to the eastern end of that lake, thence a straight line to the
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rep~re) du Likkavarre central, de 1h jusqu'a la ligne de partage des eaux sur
l'Aslak~acca et jusqu'au point o i la Rostaelva sort du Store Rostavatn, de lU le
long de ce lac jusqu'a la fronti~re de l'tat, et de l le long de la fronti~re d'tat
jusqu'a la borne fronti~re no 293.

Nombre maximum de rennes: 650.

Dodesfjell

Limites : Le long du Store Rostavatn a partir de la fronti~re d'etat jusqu'au
point oi la Rostxlva sort de ce lac, de lA en ligne droite jusqu'a la ligne de par-
tage des eaux sur l'Aslak~acca, au sommet (borne repure) du Likkavarre central
et A l'extr6mit6 sud de la barri~re mentionn~e au paragraphe b de l'article 12 de
la Rostadal, de lh le long de cette barri~re jusqu'a la Rostxlva, de 1 le long de
cette rivi~re A travers le Lille Rostavatn, jusqu'a son confluent avec la Divielva,
de lA le long de ce cours d'eau jusqu'a la Skakterelva, de la le long de ce dernier
cours d'eau et du ( uolmajavrre jusqu'a l'extr~mit6 sud-est de ce lac, de lA en
ligne droite jusqu'a la borne frontikre no 285 et de la le long de la fronti~re de
l'Etat jusqu'au Store Rostavatn.

Nombre maximum de rennes : 1.250.

Sarivoma

Limites : Le long de la Sarivuomejokka h partir de la fronti~re de l'tat
jusqu'a la Doarrojokka (Multajokka), de IA le long de ce cours d'eau jusqu'au
trac6 de la barri~re mentionn~e au paragraphe c de l'article 12, que la Suede est
autoris~e A 6tablir entre la Gaiccaluokta et aux escarpements de la Skakterdal,
de lh le long de ce trac6 jusqu'a la Gaiccaluokta puis le long de cette anse, du
Altevatn, de l'Astojokka et du Leinavatn jusqu'A la fronti6re d'etat, et de lA le
long de la fronti~re d'etat jusqu'a la Sarivuomejokka.

Nombre maximum de rennes: 2.000.

Anavasdal

Dans ce district, la saison de printemps sera cens6e durer jusqu'au 23 juin
inclusivement.

Limites : En ligne droite de la borne fronti~re n° 285 jusqu'A l'extr6mit6
sud-est du Cuolmajavrre, de l le long de ce lac et de la Skakterelva jusqu'au
confluent de cette rivi~re avec la Divielva, de lM le long de ce cours d'eau jusqu'A
la Kuelva, de lA le long de ce dernier cours d'eau jusqu'au sommet du Langf-
jelltind, de IA en ligne droite jusqu'a l'extr~mit6 sud du Coardajavrre puis jus-
qu'au sommet du Goevletgaisse (Maddanipa), jusqu'au petit lac situ6 3 kilom~tres
environ A l'ouest des lacs Ana d'oii un ruisseau coule vers le nord-est pour se
jeter dans la Maddajokka et jusqu' l'extr~mit6 nord du Gaibajavrre (Gaibbe-
javrre), de la le long de ce lac, de la Gaibajokka (Gaibbejokka) et du Vuoma-
j avrre (Vuobmasjavrre) jusqu' l'extr~mit6 orientale de ce lac, de la en ligne droite
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uppermost source-lake of the Doarrojokka (Multojokka) river, thence along
that river to its confluence with the Sarivuomejokka river, thence along the latter
river to the State frontier, and thence along the State frontier to frontier cairn
No. 285.

Maximum number of reindeer: 3,000.
In addition, the reindeer registered for the Dividalen valley summer district

but not for the Anavasdalen valley spring district may be admitted to the latter
district as from 15 June.

Allapen

The spring season for the district shall be deemed to extend until 23 June
inclusive.

Boundaries: Along the Divielva river from the mouth of the Kuelva river
to the confluence of the former river with the Rostaelva river, thence along the
MAlselva river to the mouth of the Kirkeselva river, thence along the latter river
and its affluent to the source of the affluent in the gorge between Gmvletgaisse
(Maddanipa) peak and Kirkestinden peak, thence a straight line to the summit
of Gwvletgaisse peak to the southern end of Coardajavrre lake and to the summit
of Langfjelltinden peak, and thence along the Kuelva river to its outfall into
the Divielva river.

Maximum number of reindeer: 450.

Kistefjellet mountain

The spring season for this district shall be deemed to extend until 23 June
inclusive.

Boundaries : Along the Doarrojokka (Multojokka) river, from the point
where that river is intersected by the fence referred to in article 12, item (c),
to its uppermost source-lake, thence a straight line to the eastern end ot Vuo-
majavrre lake, thence along that lake, the Gaibajokka river and Gaibajavrre lake
to the northern end of the last-mentioned lake, thence a straight line to the small
lake about 3 kilometres west of the Ana lakes, from which a brook runs north-
east down into the Maddajokka river, to the summit of Gevletgaisse (Maddanipa)
peak and to the source of the affluent of the Kirkeselva river in the gorge between
the aforementioned summit and Kirkestinden peak, thence a straight line to
Jiednjaskuppejavrre lake, to the summit of Njirpi~okka and to the source of the
Fonnelva river, thence along that river to its outfall into the Paavemoelva river,
thence along the latter river to the mouth of the Malmelva river, thence along
the latter river to its source, thence a straight line to the highest peak (Brangs-
botten) of Bangkletten (Duolljegaisse) mountain to the southernmost peak of
that mountain and to the point of intersection between the Skindskarelva river
and the timber line, thence along that river and the Straumsli-Tverelva river
to its outfall into the Barduelva river, thence along that river, Altevatn lake and
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jusqu'au plus 6lev6 des lacs qui alimentent la Doarrojokka (Multojokka), de lU
le long de cette rivi~re jusqu' son confluent avec la Sarivuomejokka, de 1 le
long de ce cours d'eau jusqu' la fronti~re d'etat et de lh le long de la fronti~re
d'etat jusqu'A la borne fronti~re no 285.

Nombre maximum de rennes: 3.000.
En outre, les rennes enregistr~s pour la zone d'&6 de la Dividale mais

non pour la zone de printemps de l'Anavasdal pourront tre admis dans cette
zone h partir du 15 juin.

Allapen

Dans ce district, la saison de printemps sera cens6e durer jusqu'au 23 juin
inclusivement.

Limites : Le long de la Divielva A partir de la Kuelva, jusqu'A son confluent
avec la Rostalva, de 1I le long de la Malselva jusqu'h la Kirkeselva, de l le long
de ce cours d'eau et de son affluent jusqu' la source de l'affluent dans la gorge
qui s~pare le Gxvletgaisse (Maddanipa) et le Kirkestind, de l en ligne droite
jusqu'au sommet du Gxvletgaisse, l'extr~mit6 sud du Coardajavrre et au
sommet du Langtjelltind, et de lh le long de la Kuelva jusqu'A son confluent
avec la Divielva.

Nombre maximum de rennes : 450.

Kistefjell

Dans ce district, la saison de printemps sera cens6e durer jusqu'au 23 juin
inclusivement.

Limites : Le long de la Doarrojokka (Multojokka) A partir du point oi ce
cours d'eau est travers6 par la barri~re mentionn~e au paragraphe c de l'article
12, en en remontant le cours jusqu'au dernier lac qui l'alimente, de lI en ligne
droite jusqu'h l'extr~mit6 est du Vuomajavrre, de IA le long de ce lac, de la
Gaibajokka et du Gaibajavrre jusqu' l'extr6mit6 nord de ce dernier lac, de lh
en droite ligne jusqu'h un petit lac situ6 h 3 kilom~tres environ des lacs Ana
d'ol un ruisseau coule en direction nord-est pour se jeter dans la Maddajokka,
puis jusqu'au sommet du Gxvletgaisse (Maddanipa) et la source de l'affluent
de la Kirkeselva dans la gorge qui s6pare le sommet susmentionn6 et le Kir-
kestind, de l en ligne droite jusqu'au Jiednjaskuppejavrre, puis jusqu'au sommet
de la Njirpifokka et A la source de la Fonnelva et de 1M le long de cette rivi~re
jusqu' son confluent avec la Paavemoelva, de lh le long de ces cours d'eau
jusqu'h la Malmelva, de IA le long de ce cours d'eau jusqu'h sa source, de l en
ligne droite jusqu'au sommet le plus 6lev6 (Bangsbott) du Bangklett (Duoll-
jegaisse), puis jusqu'au sommet le plus meridional de cette montagne, puis
jusqu'au point d'intersection entre la Skindskarelva et la lisi~re de la forft,
de lh le long de ce cours d'eau et de la Straumsli-Tverelva jusqu'h son confluent
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Gaiccaluokta inlet, and thence along the line of the aforementioned fence to the
Doarrojokka river.

Maximum number of reindeer: 1,000.
In addition, the reindeer registered for the Altevatn lake summer district

but not for the Kistefjellet mountain spring district may be admitted to the
latter district as from 15 June.

Istinderne

The spring season for this district shall be deemed to extend until 23 June
inclusive.

Boundaries : Along the affluent of the Kirkeselva river in the gorge between
Gxvletgaisse (Maddanipa) peak and Kirkestinden peak to the Kirkeselva river,
thence along that river to its outfall into the MAlselva river, thence along the
latter river to the mouth of the Barduelva river, thence along the latter river to
the mouth of the Straumsli-Tverelva river, thence along the latter river to the
mouth of the Skindskarselva river, thence along the latter river to the timber
line, thence a straight line to the southernmost peak of Bangkletten (Duollje-
gaisse) mountain, to the highest peak (Bangsbotten) of that mountain and to
the source of the Malmelva river, thence along that river to its outfall into the
Paavemoelva river, thence along the latter river to the mouth of the Fonnelva
river, thence along the latter river to its source, thence a straight line to the sum-
mit of Njirpi~okka mountain, to Jiednjaskuppejarvvre lake and to the source of
the affluent of the Kirkeselva river in the gorge between Gxvletgaisse peak and
Kirkestinden peak.

Maximum number of reindeer: 800.

Jevnavatnet lake

Boundaries : Along Leinavatn lake from the State frontier to the Astojokka
river, thence along that river and Altevatn lake to the mouth of the brook which
runs through the valley between Salvasskarfjellet mountain and Kofjellet moun-
tain, then along that brook to the timber line, thence along the timber line to
frontier cairn No. 275, and thence along the State frontier to Leinavatn lake.

Maximum number of reindeer: 1,500.

Stormyrbotn cirque

Boundaries : Along the State frontier from frontier cairn No. 268 to the
precipices on the west side of Stordalen valley, thence along those precipices
to the Roddalselva river about one kilometre above its mouth, thence along that
river to its outfall into the Stordaselva river, thence along the latter river to its
confluence with the Budaselva river, thence along the Salangselva river to the
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avec la Barduelva, de l le long de ce cours d'eau, de l'Altevatn et de la Gaicca-
luokta, et de lM le long du trac6 de la barribre susmentionn6e jusqu'A la Doarro-
jokka.

Nombre maximum de rennes : 1.000.
En outre, les rennes enregistr6s pour le district d' 6t6 de l'Altevatn mais

non pour le district de printemps du Kistefjell pourront &re admis dans ce
district A partir du 15 juin.

Istinderne

Dans ce district, la saison de printemps sera cens6e durer jusqu'au 23 juin
inclusivement.

Limites : Le long de l'affluent de la Kirkeselva dans la gorge qui s6pare
le Gevletgaisse (Maddanipa) et le Kirkestind jusqu'A la Kirkeselva, de lh le
long de cette rivi~re jusqu'A son confluent avee la MAlselva et de lU le long de
ce cours d'eau jusqu'A la Barduelva, de IA le long de ce dernier cours d'eau jus-
qu'h la Straumsli-Tverelva, de lh le long de ce dernier cours d'eau jusqu'h la
Skindskarselva, de l le long de ce dernier cours d'eau jusqu'A la lisibre de la
forft et de lI en ligne droite jusqu'au sommet le plus m6ridional du Bangklett
(Duolljegaisse), jusqu'au sommet le plus O1ev6 (Bangsbott) de cette montagne
et h la source de la Malmelva, de lh le long de cette rivi~re jusqu'A son confluent
avec la Paavemoelva, de IA le long de ce cours d'eau jusqu'A la Fonnelva, de lA
le long de ce dernier cours d'eau jusqu'A sa source, de lh en ligne droitejusqu'au
sommet du Njirpi~okka, puis jusqu'au Jiednjaskuppejavrre et jusqu'h la source
de l'affluent de la Kirkeselva, dans la gorge qui s6pare la Gevletgaisse du Kir-
kestind.

Nombre maximum de rennes: 800.

Jevnavatn

Limites: Le long du Leinavatn, h partir de la fronti~re d'etat jusqu'A
l'Astojokka, de 1h le long de ce cours d'eau et de l'Altevatn jusqu'au ruisseau qui
coule h travers la vall6e situ6e entre le Salvasskarfjell et le Kofjell, de lh le long
de ce ruisseau jusqu'A la lisi re de la fort, de lh le long de la lisire de la fork
jusqu'h la borne fronti~re no 275, et de lh le long de la fronti~re jusqu'au Leina-
vatn.

Nombre maximum de rennes : 1.500.

Stormyrbotn

Limites : Le long de la fronti~re d'etat, h partir de la borne fronti~re no
268, jusqu'aux escarpements h l'ouest de la Stordal, de l le long de ces escar-
pements jusqu'h la Roddalselva h environ un kilom~tre du point oii elle entre
dans cette vall~e, de lh le long de ce cours d'eau jusqu'h son confluent avec la
Budaselva, de l le long de la Salangselva jusqu'h la ferme Nordre Lund, de 1A
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Nordre Lund property, thence a straight line to the southernmost peak of
Trosen mountain (elevation 837 on the Salangen map sheet), thence along the
Bakdalsbekken brook to its outfall into the Spanselva river, thence along that
river to the mouth of the Middagselva (Jalggisaiddelekken) river, thence along
the latter river to the watershed on Fjordbotneidet neck, thence along the brook
which flows down into the Gratangsbotn cirque, thence along that fiord cirque
to the mouth of the Storelva river, thence along that river and the Mellemvaselva
river to Storvatn (Ovrevatn) lake, thence along that lake to its south-eastern arm,
thence in a straight line to a point on the boundary between Nordland and Troms
counties two kilometres west of the summit of Rofme mountain, and thence
along the said county boundary to frontier cairn No. 268.

Maximum number of reindeer: 500.

Harjangen

Boundaries: Along the boundary between Nordland and Troms counties
from frontier cairn No. 268 to a point one kilometre east of the eastern shore of
Groesvatnet lake, thence a straight line to the highest peak of Bukkefjellet moun-
tain (1,146), thence a straight line running due south across Bukkedalen valley
to the mountain precipice on the south side of that valley, thence westward and
southward along that precipice past the summit of Storebalak (763) to the summit
of Lillebalak (572), thence a straight line across the south-western end of Nedre
Jernvatn lake to the precipice of Haugfjellet mountain, thence westward along
that precipice and westward and southward along the precipices of Stora Haugf-
jellet mountain and of Rauberget mountain, thence along the western, southern
and eastern precipices of Trangdalfjellet mountain to the lake (433) situated
due north-west of the Norddals bridge, thence a straight line to the northern end
of the lake (464) situated between Bjornefjell station and Bjornefjellet mountain,
thence along that lake to its south-eastern end, thence a straight line to the point
on the State frontier where that frontier is intersected by the brook coming from
the west and discharging into Vassijaure lake, and thence along the State frontier
to frontier cairn No. 268.

Maximum number of reindeer: 500.

B. FOR THE SUMMER SEASON WHICH, UNLESS OTHERWISE SPECIFIED, EXTENDS

FROM 15 JUNE TO 30 SEPTEMBER, INCLUSIVE (SUMMER DISTRICTS)

Nordnesset

Boundaries: The same boundaries as for the Helligskogen forest spring
district.

Maximum number of reindeer: 2,600.

Falsnesfjellet mountain

Boundaries : A straight line running due north from the State frontier to
the southern end of Galggojavrre lake, thence along that lake and the Skibotnelva
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en ligne droite jusqu'au sommet le plus m~ridional du Trosen (cote 837 sur la
feuille de Salangen), de l le long du Bakdalsbekk jusqu'i son confluent avec la
Spanselva, de l le long de ce cours d'eau jusqu'A la Middagselva (Jalggisaidde-
bekk), de l le long de ce dernier cours d'eau jusqu' la ligne de partage des eaux
sur le Fjorbotneid, de l le long du ruisseau qui se d~verse dans le Gratangsbotn,
de l le long de ce fjord jusqu' la Storelva, de li le long de ce cours d'eau et de
la Mallemvaselva jusqu'au Storvatn (Ovrevatn), de IA le long de ce lac jusqu'
son bras sud-est, de 1h en ligne droite jusqu'A un point sur la limite entre les
prefectures de Nordland et de Troms, 2 kilom~tres h l'ouest du sommet du
Rofme, et de lit le long de ladite limite jusqu'h la borne fronti~re no 268.

Nombre maximum de rennes: 500.

Harjang

Limites : Le long de la limite entre les prefectures de Nordland et de
Troms, A partir de la borne fronti~re no 268, jusqu'i un point situ6 un kilo-
metre de la rive orientale du Grxsvatn, de 1h en ligne droite jusqu'au plus haut
sommet du Bukkefjell (1.146), de lh droit vers le sud A travers la Bukkedal jus-
qu'aux escarpements au sud de cette valle, de lii vers le sud-ouest le long de
ces escarpements par le sommet du Storebalak (763) jusqu'au sommet du Lille-
balak (572), de 1A en ligne droite vers 1'extr~mit6 sud-ouest du Nedre Jernvatn
jusqu'aux escarpements du Haugfjell, de lh vers l'ouest le long de ces escarpe-
ments et vers le sud-ouest le long des escarpements du Store Haugfjell et du
Rauberg, de lh le long des escarpements occidentaux, m~ridionaux et orientaux
du Trangdalsfjell jusqu'au lac (433) situ6 au nord-ouest du pont de la Nordal,
de lit en ligne droite jusqu'h l'extrdmit6 nord du lac (464) situ6 entre la station
du Bjornefjell et le Bjornefjell, de lh le long de ce lacjusqu'i son extr~mit6 sud-est
de l en ligne droite jusqu'au point situ6 sur la frontire de l'tat oil cette fron-
ti~re est travers~e par le ruisseau venant de l'ouest qui se d~verse dans le Vas-
sijaure, et de I de la fronti~re de l'tetat jusqu'A la borne n° 268.

Nombre maximum de rennes : 500.

B. POUR LA SAISON D'AT - ALLANT, SAUF DISPOSITIONS CONTRAIRES, DU 15 JUIN

AU 15 SEPTEMBRE INCLUSIVEMENT (DISTRICTS D'ATi)

Nordness

Limites : Memes limites que pour le district de printemps du Helligskog.

Nombre maximum de rennes: 2.600.

Fal snesfjell

Limites : Droit vers le nord, partir de la fronti~re d'etat jusqu'i 1'extr6-
mit6 sud du Galggojavrre, de Ii le long de ce lac et de la Skibotnelva jusqu'h

;N* 2618



68 United Nations - Treaty Series 1954

river to the outfall of that river into Lyngenfjorden fiord, thence along that fiord
and Storfjorden fiord to the mouth of the Storfjordelva river (Lyngselva river,
Signalelva river), thence along that river and the Paraselva river to the lower
of the two lakes where the Paraselva river originates, thence a straight line to
frontier cairn No. 293 on Gapovarre mountain, and thence along the State
frontier to the aforementioned point due south of the southern end of Galggo-
javrre lake.

Maximum number of reindeer: 2,500.

Lyngsdalen valley

Boundaries: The same boundaries as for the Lyngsdalen valley spring
district.

Maximum number of reindeer: 1,300.

Rendalen valley

Boundaries : The same boundaries as for the Rendalen valley spring dis-
trict.

Maximum number of reindeer: 800.

Tamok-Rosta

Boundaries : The same boundaries as for the Tamok-Rosta spring dis-
trict.

The district together with the Peldsa section shall constitute a joint grazing
area. As it is estimated that pasture can be provided for 3,600 reindeer in the
reindeer grazing district and for 400 reindeer in the Swedish section Peldsa,
the maximum number of reindeer for the joint area shall be 4,000.

Marknes

Boundaries: Along Tamokvatn lake and the Nordkjoselva river to the
outfall of that river into Nordkjosen inlet, thence along that inlet and Balsfjorden
fiord to the mouth of the Holeelva river thence along that river and Storvatn
lake to the southern end of that lake and thence a straight line to the northern
end of Lillevatn lake, thence along that lake and the brook which flows from
there to the Svensborgelva river, thence along that river, thence along Fjellfrosk-
vatn lake to its easternmost arm one kilometre south of the Osterli property,
thence along the lowest depression of Osterliskaret gorge to the outfall of Skar-
bekken brook into the Tamokelva river, thence along that river to a point due
south of the southern end of Tamokvatn lake, and thence a straight line to the
southern end of Tamokvatn lake.

Maximum number of reindeer: 900.
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'embouchure de ce fleuve dans le Lyngenfjord, de IA le long de ce fjord et du
Storfjord jusqu' la Storfjordelva (Lyngselva, Signalelva), de lh le long de ce
cours d'eau et de la Paraselva jusqu'au plus bas des deux lacs qui alimentent la
Paraselva, de 1M en ligne droite jusqu'h la borne fronti~re no 293 sur le Gapovarre
et de IA le long de la frontire d'etat jusqu'au point susmentionn6 droit vers le
sud i l'extr~mit6 sud du Galggojavrre.

Nombre maximum de rennes: 2.500.

Lyngsdal

Limites: M6mes limites que pour le district de printemps de la Lyngsdal.

Nombre maximum de rennes: 1.300.

Rendal

Limites Memes limites que pour le district de printemps de la Rendal.

Nombre maximum de rennes: 800.

Tamok-Rosta

Limites: Mmes limites que pour le district de printemps de Tamok-
Rosta.

Ce district formera avec le secteur de Peldsa une zone de pacage commune.
Comme on estime que cette zone peut nourrir 3.600 rennes dans le district de
pacage et 400 rennes dans le secteur de Peldsa en Suede, le nombre maximum
de rennes pour la zone commune sera de 4.000.

Marknes

Limites : Le long du Tamokvatn et de la Nordkjoselva jusqu'h l'embou-
chure de ce cours d'eau dans la Nordkjos, de l le long de cette anse et du Balsf-
jord jusqu' la Holeelva, de l le long de ce cours d'eau et du Storvatn jusqu'h
l'extr~mit6 sud de ce lac et de l en droite ligne jusqu'A l'extr~mit6 nord du
Lillevatn, de lh le long de ce lac et du ruisseau qui, partant de ce lac, se jette dans
la Svensborgelva, de IA le long de ce cours d'eau, puis le long du Fjellfroskvatn
jusqu'h son bras le plus oriental un kilom~tre au sud de la ferme Osterli, de lh
le long du fond de l'Osterliskar jusqu'au confluent du Skarbekk avec la Tamok-
elva, de l le long de ce cours d'eau jusqu'h un point situ6 au sud de l'extr~mit6
sud du Tamokvatn et de IA en ligne droite jusqu'h l'extr6mit6 nord de ce lac.

Nombre maximum de rennes: 900.
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Dodesfiellet mountain

Boundaries : The same boundaries as for the Dodesfjellet mountain spring
district.

The district together with the Norra Salmijdrvi section shall constitute
a joint grazing area. As it is estimated that pasture can be provided for 3,700
reindeer in the reindeer grazing district and for 300 reindeer in the Swedish
section Norra Salmij~irvi, the maximum number of reindeer for the joint area
shall be 4,000.

Dividalen valley

The summer season for this district shall be deemed to run as from 24 June.
Boundaries : A straight line from frontier cairn No. 285 to the south-eastern

end of uolmajavrre lake, thence along that lake and the Skakterelva river to the
outfall of that river into the Divielva river, thence along the latter river to its
confluence with the Rostaelva river, thence along the Milselva river to the mouth
of the Kirkeselva river, thence along the latter river and its affluent to the source
of the affluent in the gorge between Gaevletgaisse (Maddanipa) peak and Kir-
kestinden peak, thence a straight line to the summit of Gacvletgaisse peak, to
the small lake about three kilometres west of the Ana lakes, from which a brook
runs north-east down into the Maddajokka river, and to the northern end of
Gaibajavrre lake, thence along that lake, the Garibajokka river and Vuomajavrre
lake to the eastern end of the latter lake, thence a straight line to the uppermost
source-lake of the Doarrojokka (Multojokka) river, thence along that river to
its confluence with the Sarivuomejokka river, thence along the latter river to the
State frontier, and thence along the State frontier to frontier cairn No. 285.

The district together with the S6dra Salmijirvi section shall constitute a
joint grazing area. As it is estimated that pasture can be provided for 5,200
reindeer in the reindeer grazing district and for 300 reindeer in the Swedish
section S6dra Salmijiirvi, the maximum number of reindeer for the joint area
shall be 5,500.

Altevatn lake

The summer season for this district shall be deemed to run as from 24 June.
Boundaries: Along the Doarrojokka (Multojokka) river trom the point

where that river is intersected by the fence referred to in article 12, item (c),
to the uppermost source-lake of that river, thence a straight line to the eastern
end of Vuomajavrre lake, thence along that lake, the Gaibajokka river and Gai-
bajavrre lake to the northern end of the latter lake, thence a straight line to the
small lake about 3 kilometres west of the Ana lakes, from which a brook runs
north-east down into the Maddajokka river, to the summit of Gavletgaisse
(Maddanipa) peak and to the source of the affluent of the Kirkeselva river in
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Dodesfiell

Limites: MWmes limites que pour le district de printemps du Dodesfjell.

Ce district formera avec le secteur de Norra Salmijarvi une zone de pacage
commune. Comme on estime que cette zone peut nourrir 3.700 rennes dans le
district de pacage et 300 rennes dans le secteur de Norra Salmijarvi en Suede,
le nombre maximum de rennes pour la zone commune sera de 4.000.

Dividal

Dans ce district, la saison d'6t6 sera cens~e commencer le 24 juin.
Limites : En ligne droite h partir de la borne fronti~re no 285 jusqu'A

l'extr~mit6 sud-est du Cuolmajavrre, de lh le long de ce lac et de la Skakterelva
jusqu'au confluent de cette rivire avec la Divielva, de lU le long de cette rivi~re
jusqu'h son confluent avec la Rosta~lva, de lMi le long de la Mlselva jusqu'h la
Kirkeselva, de la le long de ce cours d'eau et de son affluent jusqu'h la source
de l'affluent dans la gorge qui s6pare le Gevletgaisse (Maddanipa) du Kirkestind,
de lh en ligne droite jusqu'au sommet du Gevletgaisse puis jusqu'h un petit
lac situ6 h trois kilom~tres environ h l'ouest des lacs Ana, d'o~i un ruisseau coule
vers le nord-est pour se jeter dans la Maddajokka, et jusqu'A l'extr~mit6 septen-
trionale du Gaibajavrre, de lh le long de ce lac, de la Gaibajokka et du Vuoma-
javrre jusqu'h l'extr~mit6 orientale de ce dernier lac, de lh en droite ligne jusqu'au
plus 6lev6 des lacs qui alimentent la Doarrojokka (Multojokka), de la le long de
ce cours d'eau jusqu'h son confluent avec la Sarivuomejokka, de lh le long de ce
cours d'eau jusqu'A la fronti~re d'tltat, et de 1I le long de la fronti~re d']Rtat
jusqu'h la borne fronti~re no 285.

Ce district formera avec le secteur de S6dra Salmijirvi une zone de pacage
commune. Comme on estime que cette zone peut nourrir 5.200 rennes dans le
district de pacage et 300 rennes dans le secteur de S6dra Salmijarvi en Suede,
le nombre maximum de rennes pour cette zone commune sera de 5.500.

Altevatn

Dans ce district, la saison d'6t6 sera cens6e commencer le 24 juin.
Limites: Le long de la Doarrojokka (Multojokka) du point ofi ce cours

d'eau est travers6 par la barri~re mentionn~e au paragraphe c de l'article 12,
jusqu'au plus 6lev6 des lacs qui alimentent ce cours d'eau, de l en ligne droite
jusqu'h l'extr6mit6 orientale du Vuomajavrre, de lI le long de ce lac, de la Gaiba-
jokka et du Gaibajavrre jusqu' l'extr~mit6 nord de ce lac, de l en ligne droite
jusqu'h un petit lac situ6 h 3 kilom~tres environ h l'ouest des lacs Ana, d'oil un
ruisseau coule vers le nord-est pour se jeter dans la Maddajokka, puis jusqu'au
sommet du G~evletgaisse (Maddanipa) et a la source de l'affluent de la Kirkeselva
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the gorge between the aforementioned peak and Kirkestinden peak, thence along
that affluent to the Kirkeselva river, thence along that river to its outfall into the
Malselva river, thence along the latter river to the mouth of the Barduelva river,
thence along the latter river, Altevatn lake and Gaiccaluokta inlet, and thence
along the line of the aforementioned fence to the Doarrojokka river.

Maximum number of reindeer: 5,000.

Salvasskaret pass

Boundaries : Along Leinavatnet lake from the State frontier to the Asto-
jokka river, tbence along that river, Altevatn lake and the Barduelva river to
the confluence of the latter river with the Sordalselva river, thence along that
river to frontier cairn No. 272, and thence along the State frontier to Leinavatnet
lake.

The district together with the Tornetrisk section shall constitute a joint
grazing area. As it is estimated that pasture can be provided for 3,900 reindeer
in the reindeer grazing district and for 2,500 reindeer in the Swedish section
Tornetrisk, the maximum number of reindeer for the joint area shall be 6,400.

Stordalen valley

Boundaries: Along the Sordalselva river from frontier cairn No. 272 to
the mouth of the Tverelva river west of the Tonset property, thence a straight
line to the highest peaks of Melhuskletten mountain and Snehaetten mountain
to the watershed at the source of the Doggejokka river, thence along that river
to its confluence with the Budalselva river, thence along the latter river to its
confluence with the Stordalselva river, thence along the Salangselva river to the
Nordre Lund property, thence a straight line to the south-easternmost peak of
Trosen mountain (elevation 837 on the Salangen map sheet), thence along
Bakdalsbekken brook to its outfall into the Spanselva river, thence along that
river to the mouth of the Middagselva river, thence along the latter river to the
watershed on Fjordbotneidet neck, thence along the brook flowing down into the
Gratangsbotn cirque, thence along that fiord cirque to the mouth of the Storelvas
river, thence along that river and the Mellemvaselva river to Storvatn (Ovrevatn)
lake, thence along that lake to its south-eastern arm, thence a straight line to a
point on the boundary between Nordland and Troms counties two kilometres
west of the summit of Ro~me mountain, thence a straight line to the summit
(676) of Ornefjellet mountain, across L~eigasvatnet lake to the outlet of the tarn
situated directly east of the said lake, and to a point on the aforementioned county
boundary one kilometre west of the western shore of Gresvatnet lake, thence
along the county boundary to a point one kilometre east of the eastern shore of
Gr~esvatnet lake, thence a straight line to the summit (1,146) of Bukkefjellet
mountain, thence a line running due south across Bukkedalen valley to the
mountain precipice on the south side of the valley, thence westward and south-
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dans la gorge qui s~pare ladite montagne du Kirkestind, de lit le long de l'affluent
de la Kirkeselva, de Ii le long de ce cours d'eau jusqu'i son confluent avec la
MAlselva, de 1U le long de ce cours d'eau jusqu' la Barduelva, de li le long de ce
cours d'eau, de l'Altevatn et de la Gaiccaluokta, et de l le long du trac6 de la
barri~re susmentionn6e jusqu'A la Doarrojokka.

Nombre maximum de rennes: 5.000.

Salvasskar

Limites : Le long du Leinavatn, partir de la fronti~re d'etat, jusqu'h
l'Astojokka, de lI le long de ce cours d'eau, de l'Altevatn et de la Barduelva
jusqu'au confluent de cette rivi~re avec la Sordalselva, de l le long de ce cours
d'eau jusqu'A la borne fronti~re no 272 et de l le long de la frontire d'ttat
jusqu'au Leinavatn.

Ce district formera avec le secteur de Tornetrask une zone de pacage com-
mune. Comme on estime que cette zone peut alimenter 3.900 rennes dans le
district de pacage et 2.500 rennes dans le secteur de Tornetrask en Suede, le
nombre maximum de rennes pour cette zone commune sera de 6.400.

Stordal

Limites : Le long de la Sordalselva, A partir de la borne fronti~re n° 272,
jusqu'h l'embouchure de la Tverelva h l'ouest de la ferme Tonset, de l, en ligne
droite, jusqu'aux plus hauts sommets du Melhusklett et du Snehxtt jusqu'h la
ligne de partage des eaux A la source de la Doggejokka, de li le long de cette
rivi~re jusqu'i son confluent avec la Budalselva, de lit le long de cette rivi~re
jusqu'h son confluent avec la Stordalselva, de lh, le long de la Salangselva jusqu'A
la ferme Nordre Lund, de l en ligne droite jusqu'au sommet le plus au sud-est
du Trosen (cote 837 sur la feuille de Salangen), de l, le long du Bakdalsbekk
jusqu'i son confluent avec la Spanselva, de lh le long de ce cours d'eau jusqu'i la
Middagselva, de lh, le long de ce cours d'eau jusqu'h la ligne de partage des eaux
sur le Fjordbotneid, de lh le long du ruisseau qui se jette dans le Gratangsbotn,
de l le long de ce fjord jusqu'A la Storelva, de lh le long de ce cours d'eau et de
la Mellemvaselva jusqu'au Storvatn (Ovrevatn), de 1M le long de ce lac jusqu'A
son extr~mit6 sud-est, de lIh en ligne droite jusqu'a un point situ6 sur la limite
entre les prefectures de Nordland et de rroms a deux kilom~tres i l'ouest du
sommet de Ro~me, de lh en ligne droite jusqu'au sommet (676) de l'Ornefjell,
puis i travers le Leigasvatn jusqu'h la sortie du petit lac situ6 directement A
l'est dudit lac etjusqu'h un point sur la limite entre les pr6fectures susmentionn6es
situ6 i un kilomtre i l'ouest de la rive ouest du Groesvatn, de lh le long de ladite
limite jusqu'a un point situ6 A un kilom~tre i l'est de la rive orientale du Grxs-
vatn, de l en ligne droite jusqu'au sommet (t.146) du Bukkefjell, de l droit
vers le sud travers la Bukkedal jusqu'h l'escarpement qui ferme la vall~e vers
le sud, de l vers le sud-ouest le long de cet escarpement, et par le sommet (763)
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ward along that precipice and across the summit (763) of Storebalak mountain
to the summit (572) of Lillebalak mountain, thence a straight line across the
south-western end of Nedre Jernvatnet lake to the precipice of Haugfjellet
mountain, thence westward along that mountain precipice and westward and
southward along the precipices of Store Haugfjellet mountain and of Rauberget
mountain and thence along the western, southern and eastern precipices of
Trangdalsfjellet mountain to the lake (433) situated due north-west of Nordals
bridge, thence a straight line to the northern end of the lake (464) situated between
Bjornefjell station and Bjornefjellet mountain, thence along that lake to its
south-eastern end, thence a straight line to the point on the State frontier where
that frontier is intersected by the brook coming from the west and discharging
into Vassijaure lake, and thence along the State frontier to frontier cairn No. 272.

The district together with the Njuorajaure section shall constitute a joint
grazing area. As it is estimated that pasture can be provided for 2,800 reindeer
in the reindeer grazing district and for 700 reindeer in the Swedish section
Njuorajaure, the maximum number of reindeer for the joint area shall be 3,500.

C. - SPECIAL PROVISIONS

Within the area mentioned below, Lapps who have been admitted to the
Altevatn lake or the Dividalen valley summer district may remain during the
month of October.

The maximum number of reindeer to be admitted during that period shall
be determined by the county governor in Norway in consultation with the county
governor in Sweden, it being understood that ordinary grazing rights shall not
apply during that period.

The said area shall be as follows: The entire Sarivoma spring district;
and that part of the Altevatn lake district which lies south-east of a straight
line running from Sandvikodden point in Altevatn lake to the point where the
fence referred to in article 12, item (c), intersects the Multojokka river; and that
part of the Dividalen valley district which lies south-east of the fence running
from the Multojokka river to the Anaelva river and is bounded by that river up

to the Divielva river, by that river southward to the mouth of the Juluselva river,
by that river, and by the watercourse south-east of Jerta up to the boundary
between the Dodesfjellet mountain district and the Dividalen valley district.

Article 6

This article shall read as follows:

In the reindeer grazing districts mentioned in article 5, Lapps other than
Swedish Lapps shall not be permitted to graze reindeer between I May and 30
September except in so far as may be necessary during an authorized passage
through the area. In respect of the area referred to in article 5, part C, the fore-
going provision shall also apply during the month of October.
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du Storebalak et le sommet (572) du Lillebalak, de lU en ligne droite h travers
l'extr~mit6 sud-ouest du Nedre Jernvatn jusqu'a l'escarpement de l'Haugfjell,
de 1M vers l'ouest le long de cet escarpement et vers le sud-ouest le long des escar-
pements du Store Haugfjell et du Rauberg et de lM le long des escarpements
occidentaux, m~ridionaux et orientaux du Trangdalsfjell jusqu'au lac (433)
situ6 au nord-ouest du pont de la Nordal, de l en ligne droite jusqu'A l'extr~mit6
septentrionale du lac (464) situ6 entre la station de Bjornefjell et le Bjornefjell,
de lh le long de ce lac jusqu'A son extr~mit6 sud-est, de l en ligne droite jusqu'au
point oi la fronti~re d'1Rtat est travers~e par le ruisseau venant de l'ouest qui se
jette dans le Vassijaure et de lM le long de la fronti~re d'lPtat jusqu'h la borne
fronti~re no 272.

Ce district formera avec le secteur de Njuorajaure une zone de pacage
commune. Comme on estime que cette zone peut nourrir 2.800 rennes dans le
district de pacage et 700 rennes dans le secteur de Njuorajaure en Suede, le
nombre maximum de rennes pour la zone commune sera de 3.500.

C. DISPOSITIONS SP9CIALES

Dans la zone d~finie ci-dessous, les Lapons qui ont 6 admis dans le dis-
trict d'&6 de l'Altevatn ou dans celui de la Dividal pourront y rester pendant
le mois d'octobre.

Le nombre maximum de rennes A admettre durant cette p6riode sera d6ter-
min6 d'un commun accord entre le pr6fet norv6gien et le pr6fet su~dois, 6tant
entendu que les droits de pacage ordinaires ne seront pas utilisables pendant
cette p6riode.

Ladite zone sera la suivante : la totalit6 du district de printemps de Sari-
voma et la partie du district de l'Altevatn, situ6e au sud-est d'une ligne droite
allant du cap Sandvikodd dans l'Altevatn jusqu'au point ofi la barri~re mention-
n6e au paragraphe c de l'article 12 traverse la Multojokka, ainsi que la partie
du district de la Dividal qui se trouve au sud-est de la barri~re allant de la Multo-
jokka A l'Anselva et qui est limit6e par ce cours d'eau jusqu' la Divielva et par
celle-ci vers le sud jusqu'h la Juluselva, puis par ce cours d'eau et par le cours
d'eau au sud-est de Jerta jusqu'h la limite entre le district du Dodesfjell et celui
de la Dividal.

Article 6

Cet article se lira comme suit :
Dans les districts de pacage mentionn6s A l'article 5, les Lapons autres que

les Lapons su~dois ne seront pas admis A faire paitre leurs rennes entre le 1er mai
et le 30 septembre, sauf dans la mesure oii cela peut 6tre n6cessaire au cours d'un
passage autoris6 A travers la zone. En ce qui concerne la zone mentionn6e dans
la partie C de l'article 5, la disposition ci-dessus s'appliquera pendant le mois
d'octobre.
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Article 9

The provisions of this article relating to migration routes shall be repealed
in respect of the following reindeer grazing districts :

A. Spring districts: Lakselvdalen valley, Andersdalen valley, Tromsdalen
valley, Hjerttinder peak, Liveltskaret pass, Snorken and Gratangen.

B. Summer districts : Lakselvdalen valley, Stormheimen, Andersdalen valley,
Tromsdalen valley, Hjerttinden peak, Liveltskaret pass and Snorken.

The provisions of article 9 relating to migration routes in the Horsnesfjellet
mountain spring district and the Tamok summer district shall apply instead
to the Rieppe spring district and to the Tamok-Rosta summer district, resp-
ectively.

Article 10

The provisions of this article, items (c), (d), (e) and (f), shall be repealed.

Article 11

This article shall read as follows :
The cost of erecting and maintaining the fence referred to in article 10,

item (a), shall be borne by Sweden. The cost of introducing and keeping in
force the measures provided for in article 10, item (b), shall be borne by Norway.
The cost of building and maintaining the bridge over the Dittielva river shall
be borne equally by both countries.

Article 13

The provisions of this article, items (d) and (e), shall be repealed.

Article 14

A new paragraph shall be added to this article as follows
Subject to the condition set out in the first paragraph, Sweden undertakes

to erect a reindeer fence between Sorleangen and Joegervatnet lake in the Lyngen
rural district.

Article 22

This article shall read as follows:
In Nordland county, Swedish Lapps may not bring reindeer into areas

other than those mentioned in this article. Each of the areas so mentioned
shall constitute a reindeer grazing district. The number of Swedish reindeer
entering such districts shall not exceed the maximum limits set out in this article.
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Article 9

Les dispositions de cet article relatives aux itin6raires de transhumance
sont abrog~es en ce qui concerne les districts de pacage suivants :

A. Districts de printemps : Lakselvdal, Andersdal, Tromsdal, Hjerttind,
Liveltskar, Snork et Gratang.

B. Districts d'6t6: Lakselvdal, Stormheim, Andersdal, Tromsdal, Hjerttind,
Liveltskar et Snork.

Les dispositions de l'article 9 relatives aux itin6raires de transhumance
dans le district de printemps du Horsnesfjell et dans le district d'6t6 de Tamok,
au lieu de s'appliquer A ces districts, s'appliqueront au district de printemps
de Rieppe et au district d'6t6 de Tamok-Rosta respectivement.

- Article 10

Les dispositions des paragraphes c, d, e et f de cet article sont abrog6es.

Article 11

Cet article se lira comme suit:
Les frais d'installation et d'entretien de la barri~re mentionn~e au para-

graphe a de l'article 10 seront a la charge de la Suede. Les frais aff~rents A la
mise en vigueur et h l'application des mesures pr6vues au paragraphe b de Far-
ticle 10 seront h la charge de la Norv~ge. Les frais de construction et d'entretien
du pont sur la Dittielva seront r~partis 6galement entre les deux pays.

Article 13

Les dispositions des paragraphes d et e de cet article sont abrog~es.

Article 14

Un alin6a nouveau est ajout6 a cet article, savoir:
Sous r~serve de la condition 6nonc6e au premier alin~a, la Suede s'engage

a installer entre Sorleangen et le Joegervatn, dans le district rural de Lyngen,
une barri~re pour emp~cher le passage des rennes.

Article 22

Cet article se lira comme suit :
Dans la pr6fecture de Nordland, les Lapons su6dois ne pourront conduire

leurs rennes dans d'autres zones que celles qui sont mentionn~es dans cet article.
Chacune des zones mentionn~es constituera un district de pacage. Le nombre
de rennes su6dois introduits dans ces districts ne devra pas d6passer les maximums
pr~vus dans cet article.
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The provisions of article 8 shall apply to the reindeer grazing districts
in Nordland county herein referred to.

The said districts are as follows :

Balvatn lake

Boundaries : Laamitjern tarn (due north of frontier cairn No. 238), the
brook flowing into Eidevatn lake, that lake, the brook flowing into Laamivatn
lake, that lake, the Laamielva river, Langvatnet lake, the Sjonstaelva river,
Ovrevatn lake, Gjemgamstrommen stream, Nedrevatn lake, Finneidstrommen
stream, Fauskeviken bay, Skjerstadfjorden fiord, Saltdalsfjorden fiord, the Saltelva
river, the Junkerdalselva river, the Graddiselva river to the mouth of the Njalla-
varreelva river, the latter river to the State frontier and the State frontier to
Laamitjern tarn.

Maximum number of reindeer: 4,450.

Lonsdalen valley

Boundaries : The DyppenAga river from the State frontier to the confluence
of that river with the Lonselva river, thence southward along the latter river
to the point where it emerges from a tarn east of the railway line about 100
metres north of the Stodi railway station, thence continuing southward along
the eastern side of the railway to the point where the brook coming from the
Svangstjernet tarn discharges into the Ranelva (GubbeltAa) river, thence along
that river to its confluence with the Stokka river, thence along the latter river
to the State frontier at elevation 832, and thence along the State frontier to the
DyppenAga river.

Maximum number of reindeer: 2,000.

Nasa

Boundaries: Along the Stokka river from the State frontier at elevation
832 to the confluence of that river with the Ranelva (Gubbelt~a) river, thence
along the latter river to its confluence with the Randalselva river, thence along
the latter river to the State frontier, and thence along the State frontier to the
Stokka river.

This district together with a section of the Arjeplog parish in Sweden shall
form a joint grazing area. The boundaries of that section shall be as follows :
Along the affluent of the Laisalven river from the State frontier due north of
Nasafjall mountain, thence along the Laisalven river to the mouth of the brook
which flows from the lakes west of SkertasAive mountain down into the said
river, thence along that brook to the point where it emerges from the most
northerly of the said lakes, thence a straight line to the northern peak of Tjaulat-
jikko mountain, to the middle peak of JullegatjAkko mountain and across the
summit of GabriAive mountain to the boundary between Norrbotten and Vaster-
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Les dispositions de l'article 8 s'appliqueront aux districts de pacage de la
prefecture de Nordland mentionn~s dans le present article.

Les districts en question sont les suivants

Balvatn

Limites : le Laamitjern (au nord de la borne fronti~re no 238), le ruisseau
qui se jette dans l'Eidevatn, ce lac, le ruisseau qui se jette dans le Laamivatn,
ce lac, la Laamielva, le Langvatn, la SjonstAelva, le Ovrevatn, le Gjemgamstromm,
le Nedrevatn, le Finneidstromm, la Fauskevik, le Skjerstadfjord, le Saltdalsfjord,
la Saltelva, la Junkerdalselva, la Graddiselva jusqu' la Njallavarreelva, ce cours
d'eau jusqu'A la fronti~re d'ttat et la fronti~re d'ltat jusqu'au Laamitjern.

Nombre maximum de rennes: 4.450.

Lonsdal

Limites : La Dyppeniga de la fronti~re d'etat jusqu' son confluent avec
la Lonselva, de lh vers le sud le long de ce cours d'eau jusqu' sa sortie d'un
petit lac qui se trouve i l'est de la voie ferrie h 100 m~tres environ au nord de la
gare de Stodi, toujours vers le sud le long et l'est de la voie ferrie jusqu'au
point oii le ruisseau qui sort du Svangstjern se jette dans la Ranelva (Gubbeltaa),
de 1M le long de cette rivi~re jusqu' son confluent avec le Stokka, de 1M le long
de ce cours d'eau jusqu'h la fronti~re d'I~tat h la cote 832 et de l le long de la
fronti~re d'etat jusqu' la DyppenAga.

Nombre maximum de rennes: 2.000.

Nasa

Limites : Le long de la Stokka, a partir de la fronti~re d'Rtat A la cote 832,
jusqu'au confluent de cette rivi6re avec la Ranelva (GubbeltAa), de l le long
de cette rivi6re jusqu'A son confluent avec la Randalselva, de l le long de ce
cours d'eau jusqu'h la fronti~re d'etat et de lh le long de la fronti~re, d'Rtat
jusqu'i la Stokka.

Ce district formera avec une partie de la commune d'Arjeplog en Suede
une zone de pacage commune. Les limites du secteur su6dois sont les suivantes :
le long de l'affluent de la Laisalva A partir de la fronti~re d'I~tat au nord du Na-
safjall, de l le long de la Laisalva jusqu'au point oil le ruisseau qui coule des
lacs situ~s A l'ouest du SkertasAive se jette dans la Laisdilva, de IA le long dudit
ruisseau jusqu'au point obi il sort du plus septentrional des lacs en question,
de IA en ligne droite jusqu'au sommet septentrional du TjdulatjAkko puis jusqu'au
sommet central du JullegatjAkko et par le sommet du GabriAive jusqu'A la limite
entre les prdfectures de Norrbotten et de Vasterbotten, de IA le long de cette
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botten counties, thence along that boundary to the State frontier, and thence
along the State frontier to the affluent of the Laisdlven river north of Nasafjdll
mountain.

As it is estimated that pasture can be provided for 500 reindeer in the rein-
deer grazing district and for 1,000 reindeer in the Swedish section, the maximum
number of reindeer for the joint area shall be 1,500.

Andfjellet mountain

Boundaries: Along the Randalselva river from the State frontier to the
confluence of that river with the Virvaselva river, thence along the latter river,
Virvatnet lake and the Boneselva river to frontier cairn No. 224, and thence
along the State frontier to the Randalselva river.

This district together with a section of the Sorsele parish in Sweden shall
form a joint grazing area. The boundaries of that section shall be as follows :
Along the boundary between Norrbotten and Vdsterbotten counties from fron-
tier cairn No. 225 to the Vindelalven river, thence along that river to the point
where it bends sharply towards the south-east, thence along the brook which
flows past frontier cairn No. 224 to the State frontier, and thence along the
State frontier to frontier cairn No. 225.

As it is estimated that pasture can be provided for 1,500 reindeer in the
reindeer grazing district and for 300 reindeer in the Swedish section, the max-
imum number of reindeer for the joint area shall be 1,800.

Kjerringfjellet mountain

Boundaries: Along the Boneselva river from cairn No. 224 to Virvatnet
lake, thence along that lake and the Virvaselva river to the confluence of that river
with the Randalselva river, thence along the latter river to its confluence with
the MessingAga (east) river, thence along the latter river to the southern end
of the tarn situated in the Elivoldene meadows, thence a straight line across
Lille Kjerringfjell mountain to the southernmost peak (1,013) of that mountain
and across Junkerfjellet mountain to frontier cairn No. 222, and thence along
the State frontier to frontier cairn No. 224.

Maximum number of reindeer: 1,500.

Kalvatn lake

Boundaries : A straight line from frontier cairn No.222 across Junkerfjellet
mountain to the southernmost peak (1,013) of Lille Kjerringfjell mountain,
to the northernmost peak (1,090) of RismAlsfjellet mountain, to the summit
(1,120) of Osterdalsknabben mountain and to the Plura river (510) at Sprutfossen
falls, thence along that river to Store Kalvatnet lake, that lake, the river between
that lake and Lille Kalvatnet lake, the latter lake and the Lille Uma river to the
State frontier, and thence along the State frontier to frontier cairn No. 222.

Maximum number of reindeer: 1,500.
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limite jusqu'A la frontire d'etat et de IA le long de la fronti~re d'etat jusqu'
l'affluent de la Laisalva au nord du Nasafjill.

Comme on estime que cette zone peut nourrir 500 rennes pour le district
de pacage et 1.000 rennes pour le secteur su~dois, le nombre maximum de rennes
pour la zone commune sera de 1.500.

Andefiell

Limites : Le long de la Randalselva h partir de la fronti~re d'I~tat jusqu'au
confluent de cette rivi~re avec la Virvaselva, de 1 le long de ce cours d'eau, du
Virvatn et de la Boneselva jusqu'A la borne fronti~re no 224 et de lh le long de la
fronti~re d'Ptat jusqu' la Randalselva.

Ce district formera avec une partie de la commune de Sorsele en Suede une
zone de pacage commune. Les limites du secteur su~dois sont les suivantes :
le long de la limite entre les prefectures de Norrbotten et de Vdsterbotten,

partir de la borne fronti~re no 225 jusqu'A la Vindelilva, de la le long de ce
cours d'eau jusqu'au point oii il fait un coude brusque vers le sud-est, de la le
long du ruisseau qui passe devant la borne fronti~re no 224 jusqu'a la fronti~re
d'1Rtat et de lh le long de la fronti~re d'ttat jusqu'a la borne fronti~re no 225.

Comme on estime que cette zone peut nourrir 1.500 rennes pour le district
de pacage et 300 rennes pour le secteur su~dois, le nombre maximum de rennes
pour la zone commune sera de 1.800.

Kjerringfjell

Limites : Le long de la Boneselva h partir de la borne fronti~re no 224
jusqu'au Virvatn, de lU le long de ce lac et de la Virvaselva jusqu'au confluent
de cette rivi~re avec la Randalselva, de la le long de cette rivi~re jusqu'h son
confluent avec la MessingAga (est), de la le long de ce cours d'eau jusqu'h l'ex-
tr6mit6 sud du petit lac de l'Elivold, de la en ligne droite de Lille Kjerringfjell
jusqu'au sommet le plus m6ridional (1.013) de cette montagne et par le Junkerf-
jell jusqu'a la borne fronti~re no 222 et de 1h le long de la fronti~re d'Etat jusqu'h
la borne fronti~re no 224.

Nombre maximum de rennes : 1.500.

Kalvatn

Limites : En ligne droite de la borne fronti~re no 222 par le Junkerfjell
jusqu'au sommet le plus meridional (1.013) du Lille Kjerringfjell, puis jusqu'au
sommet le plus septentrional (1.090) du Rismlsfjell, puis jusqu'au sommet
(1.120) de l'Osterdalsknabb et jusqu'a la Plura (510) A la Sprutfoss, de 1I le long
de ce cours d'eau jusqu'au Store Kalvatn, ce lac, la rivi6re entre ce lac et le Lille
Kalvatn, ce dernier lac et la Lille Uma jusqu'a la fronti~re d'ttat et de la le long
de la fronti~re d'1tat jusqu'A la borne frontire no 222.

Nombre maximum de rennes: 1.500.
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Kobbervatnet lake

Boundaries: A straight line from a point on the MessingAga (east) river
4 kilometres from the outfall of that river into the Ranelva river to elevation
604 on Durmlshaugen mountain, to .elevation 483 on Glosen mountain, to
elevation 635 on the western slope of Gronfjellet mountain, to a point 1,200
metres due south of elevation 811 on the south-eastern slope of that mountain,
to the outfall of Rismlsbekken brook into the Kobbervaselva river to the summit
(1,120) of Osterdalskabben mountain, to the northernmost peak (1,090) of
Rismilsfjellet mountain, to the southernmost peak (1,013) of Lille Kjerringfjell
mountain and to the southern end of the tarn situated in the Elivoldene meadows,
thence along that tarn and the MessingAga river to the aforementioned point 4
kilometres from the outfall of that river into the Ranelva river.

Maximum number of reindeer: 1,300.

Melkfjellet mountain

Boundaries: Along the Lille Uma river from the State frontier to Lille
Kalvatnet lake, thence along that lake, the-river running from that lake to Store
Kalvatnet lake, the latter lake and the Plura river to Sprutfossen falls, thence
a straight line to the point where the brook in the valley between Klimpen and
Slagfjellet mountain meets the brook coming from elevation 934 on Slagfjellet
mountain, thence a straight line to the eastern end of the lake (836) situated
between Slagfjellet mountain and Lappfjellet mountain, thence along that lake,
Saeterbekken brook to its confluence with the brook coming from Ostskaret pass,
and the latter brook to the southern end of the tarn situated in the swamp east
of Klubben, thence a straight line to the watershed in the valley between Klub-
ben and Sauakslen, thence along the brook running southward to the confluence
of that brook with Glonkabekken brook, thence a straight line to elevation 760
about 2 kilometres south-east of the mountain cabin situated at Umbugten inlet
and to the point on the State frontier where that frontier is intersected by the
eastern shore of Umbugten inlet, and thence along the State frontier to the Lille
Uma river.

Maximum number of reindeer: 1,800.

Spjeltfjelldalen valley

Boundaries : Along Graesvatnet (Griskejaure) lake from the State frontier
to the mouth of the Oskjellelva river, then along that river to the Okstindbreen
glacier, the southern edge of that glacier to the boundary between Elsfjord and
Korgen rural districts, that boundary to the mountain peak at elevation 1,868,
where it meets the boundary between Hatfjelldal and Elsfjord rural districts,
and that boundary to the mountain peak at elevation 1,751, thence a straight
line running south-east to the lower edge of the glacier extending farthest east,
thence along the brook flowing from that glacier to the confluence of that brook
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Kobbervatn

Limites : En ligne droite A partir d'un point situ6 sur la Messingaga (est),
4 kilombtres de son confluent avec la Ranelva jusqu' la cote 604 sur le Dur-

mAlshaug, puis jusqu'A la cote 483 sur le Glosen, puis jusqu'h la cote 635 sur la
pente ouest du Gronfjell, puis jusqu' un point situ6 i 1.200 mtres au sud de
la cote 811 sur la pente sud-est de ladite montagne, puis jusqu'au confluent du
RismAlsbekk et de la Kobbervaselva, puis jusqu'au sommet (1.120) de l'Oster-
dalskabb, puis jusqu'au sommet le plus septentrional (1.090) du RismAlsfjell,
puis jusqu'au sommet le plus m6ridional (1.013) du Lille Kjerringfjell, puis
jusqu'A l'extr6mit6 sud du petit lac de l'Elivold, de lh le long de ce lac et de la
MessingAga jusqu'au point susmentionn6 i 4 kilom~tres du confluent entre ce
cours d'eau et la Ranelva.

Nombre maximum de rennes: 1.300.

Melkfjell

Limites : Le long de la Lille Uma, i partir de la fronti~re d'etat, jusqu'au
Lille Kalvatn, de la le long de ce lac, de la rivi~re qui va de ce lac au Store Kalvatn,
le long de ce second lac et de la Plura jusqu' la Sprutfoss, de l en ligne droite
jusqu'au point oil le ruisseau qui passe dans la vall6e entre le Klimpen et le
Slagfjell rencontre le ruisseau venant de la cote 934 sur le Slagfjell, de IA en ligne
droite jusqu'A l'extr6mit6 orientale du lac (836) situ6 entre le Slagfjell et le Lappf-
jell, de lM le long de ce lac, du Sweterbekk jusqu'a son confluent avec le ruisseau
venant de l'Ostskar et de ce ruisseau jusqu'h l'extr6mit6 sud du petit lac situ6
dans le marais l'est de Klubben, de 1M en droite ligne jusqu' la ligne de partage
des eaux dans la vall6e entre Klubben et Sauakslen, de lh le long du ruisseau
courant vers le sud jusqu' son confluent avec le Glonkabekk, de l en ligne droite
jusqu'A la cote 760 h deux kilom~tres environ au sud-est du chalet situ6 sur
l'Umbugt et de lM jusqu'au point oji la fronti~re d'Rtat est coup6e par la rive
est de l'Umbugt et de l le long de la frontibre d'Rtat jusqu'h la Lille Uma.

Nombre maximum de rennes: 1.800.

SpjeltfjelIdal

Limites: Le long du Gresvatn (Griskejaure), A partir de la frontibre
d'etat jusqu'A l'embouchure de la Oksfjellelva, de la le long de ce cours d'eau
jusqu' Okstindbre, de 1h le long du bord sud de ce glacier jusqu'k la limite
entre les districts ruraux d'Elsfjord et de Korgen, de l le long de cette limite
jusqu'a la cote 1.868 l'endroit oii elle rejoint la limite entre les districts ruraux
d'Hatjelldal et d'Elsfjord, le long de cette nouvelle limite jusqu'h la cote
1.751, de 1I en ligne droite vers le sud-est jusqu'h l'extr6mit6 inf6rieure du glacier
situ6 le plus i 'est, de 1 le long du ruisseau coulant de ce glacier jusqu'A son
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with the Spjeltfjellelva river about two kilometres south of Spjelthaugen moun-
tain, thence along the Spjeltfjellelva river to the mouth of Sm~skoglibekken brook
(the brook coming from elevation 782 on Stekvasakslen mountain), thence a
straight line to the point on the State frontier where that frontier is intersected
by the Tverelva river about 2 kilometres south of frontier cairn No. 216, and
thence along the State frontier to Graesvatnet lake.

This district, together with a section of the Tirna parish in Sweden, shall
form a joint grazing area. The boundaries of that section shall be as follows :
Along Grdskejaure (Grasvatnet) lake from the State frontier to the eastern end
of that lake, thence a straight line to peaks (1,137 and 1,069) of Mieskattj~kko
mountain, to a point 4 kilometres due north-east of frontier cairn No. 216,
to the- north-easternmost peak of SnuotatjAkko mountain, to peak 1,554 of
BAimiive mountain and to the point on the State frontier where that frontier is
intersected by the Tverelva river about 2 kilometres south of frontier cairn No.
216, and thence along the State frontier to Grdskejaure lake.

As it is estimated that pasture can be provided for 1,200 reindeer in the
reindeer grazing district and for 600 reindeer in the Swedish section, the maximum
number of reindeer for the joint area shall be 1,800.

Rainesen

Boundaries : Along Harvatnet lake, Havasbekken brook to the confluence
of that brook with the Tiplingelva river, and that river and Ostre and Vestre
Tiplingen lakes to the outfall of the Tiplingelva river into the last-mentioned
lake, thence a straight line to the point where the Vestre Hundelva river leaves
the west lake of the Nedre Cevlars lakes, thence along that lake and the brook
leading to the east lake (1,000) of the said lakes, thence along that lake to its
eastern end, thence a straight line across the summit (1,257) of (evlarsfjellet
mountain to the north-western end of the lake at elevation 1,075, thence along
that lake, the Ranserelva river and Ranseren lake to the State frontier, and thence
along the State frontier to Harvatnet lake,

Maximum number of reindeer: 2,500.

Fjellvdktind

Boundaries : A straight line from the confluence of Harvasbekken brook
and the Tiplingelva river to elevation 1,153, to the summit (1,208) of Susenfjellet
mountain, to elevation 1,110 on Simskarfjellet mountain and to the tip of the
angle extending eastward which is formed on that mountain by the boundary
between Hatfjelldal and Gran rural districts, thence southward along that border
to the summit (1,073) of Gilme~e mountain, thence a line running due east to
the Simskarelva River, thence along that river, the Tiplingelva river and the
Tiplingene lakes to the mouth of Harvasbekken brook.

Maximum number of reindeer: 2,300.
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confluent avec la Spjeltfjellelva, 2 kilom~tres environ au sud du Spjelthaug,
de MA le long de la Spjeltfjellelva jusqu'A l'embouchure du SmAskoglibekk (ruis-
seau qui descend de la cote 782 sur le Stekvasakslen), de 1 en ligne droite jus-
qu'au point ohi la fronti~re d'Rtat est traversge par la Tverelva, A deux kilom~tres
environ au sud de la borne fronti~re no 216 et de lA le long de la fronti~re d'Etat
jusqu'au Gr~esvatn.

Ce district forme avec une partie de la commune de Tarna en Suede une
zone de pacage commune. Les limites du secteur sugdois sont les suivantes :
le long du Grdskejaure (Gresvatn) a partir de la fronti~re d'etat jusqu'A l'ex-
trgmit6 orientale de ce lac, de lA en ligne droite jusqu'aux sommets (1.137 et
1.069) du MieskattjAkko, puis jusqu'h un point situ6 h 4 kilom~tres au nord-est
de la borne fronti~re n° 216, puis jusqu'au sommet le plus septentrional du
SnuotatjAkko, puis jusqu'au sommet du BAimAive (1.554) et jusqu'au point oil
la fronti~re d'Rltat est traversge par la Tverelva, A 2 kilom~tres environ au sud
de la borne fronti~re no 216 et de lA le long de la fronti~re d'Rtat jusqu'au Gras-
kejaure.

Comme on estime que cette zone peut nourrir 1.200 rennes dans le district
de pacage et 600 rennes dans le secteur sugdois, le nombre maximum de rennes
pour la zone commune sera de 1.800.

Raines

Limites: Le long de l'Harvatn, de l'Harvasbekk, jusqu'au confluent de
ce ruisseau avec la Tiplingelva et le long de ce cours d'eau et des lacs Ostre
et Vestre Tiplingen jusqu'h l'endroit ohi la Tiplingelva se jette dans le second
de ces lacs, de lA en droite ligne jusqu'au point ohi la Vestre Hundelva quitte
le plus occidental des lacs Nedre Cevlars, de lA le long de ce lac et du ruisseau
allant au lac oriental (1.000), de lA le long de ce lac jusqu' son extrgmit6 orien-
tale, de lA en ligne droite par le sommet le plus lev6 du (evlarsfjell (1.257)
jusqu'A l'extr~mit6 nord-ouest du lac situ6 h la cote t. 075, de 1 le long de ce
lac, de la Ranserelva et du Ranseren jusqu'h la fronti~re d'1Rtat et le long de la
fronti~re d'Rtat jusqu'au Harvatn.

Nombre maximum de rennes: 2.500.

Fjellvdktind

Limites : En ligne droite A partir du confluent du Harvasbekk et de la
Tiplingelva jusqu'A la cote 1.153, puis jusqu'au sommet (1.208) du Susenfjell,
jusqu'A la cote 1.110 sur le Simskarfjell, jusqu'au sommet de l'angle que forme
sur cette montagne la limite entre les districts ruraux de Hatfjelldal et de Grane,
de LA vers le sud le long de cette limite jusqu'au sommet (1.073) du Gilme~e,
de LA droit vers l'est jusqu'A la Simskarelva, de LA le long de ce cours d'eau, de la
Tiplingelva et des lacs Tipling jusqu'A l'embouchure du Harvasbekk.

Nombre maximum de rennes: 2.300.
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Store Kjukkelvatnet lake

Boundaries: Along the Tiplingelva river from its outfall into Vestre Tip-
lingen lake to the mouth of the Simskarelva river, thence along the latter river
to a point due east of the summit (1,073) of Gilme~e mountain, thence a straight
line to the said summit, thence along the boundary between Hatfjelldal and
Grane rural districts to the summit (1,703) of Kvigtind peak, thence a straight
line to the summit (1,546) of south Mtsskarfjell mountain to the summit (1,335)
of Biseggen mountain to the summit (1,456) of Rorskartind peak and to the
northern end of Nordre Bisegvatnet lake, thence along the Biseg watercourse
through Nordre and Sondre Bisegvatn lakes to the bend (735) west of Lille
Kjukkelen lake, thence a straight line to the westernmost arm of Store Kjukkel-
vatn lake, thence a line through the said lake north of the large islet in the lake
to the south-eastern arm of the lake, thence a straight line to the lake situated
at elevation 886 in the Viermadalen valley, thence along the river which flows
from the south-east into the said lake to the source of that river on Store Borgef-
jell mountain, thence a straight line to a point on the boundary between Nordland
and Nord-Trondelag counties one kilometre south-west of mountain peak 1,326,
thence along the watershed across elevations 1,194 and 1,168 and the summit
(1,375) of Fli.fjellet mountain to the summit (1,327) of Govlektind peak, thence
a straight line to the north-western end of the lake at elevation 1,075 and across
the summit (1,257) of Cevlarfjellet mountain to the eastern end of the east lake
of the Nedre Cevlars lakes, thence along that lake and the brook leading to the
west lake, thence along the west to the point where the Vestre Hundelva river
leaves that lake, and thence a straight line to the outfall of the Tiplingelva river
into Vestre Tiplingen lake.

Maximum number of reindeer: 1,800.

Article 24

This article shall read as follows:
Only Lapps from Arjeplog parish may migrate with reindeer into the reindeer

grazing districts Balvatn lake, Lonsdalen valley and Nasa; only Lapps from
Sorsele parish into the districts Andfjellet mountain, Kjerringfjellet mountain,
Kalvatn lake, Kobbervatn lake and Melkfjellet mountain; only Lapps from
Tarna parish into the district Speltfjelldalen valley; and only Lapps from Vil-
helmina parish into the districts Rainesen, Fjellvaktind and Store Kjukkelvatnet
lake.

Article 25

This article shall read as follows:
Reindeer registered for grazing in the Lonsdal valley district may not enter

Norway before 1 May and shall be removed from Norwegian territory by 30
September at the latest.
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Store Kjukkelvatn

Limites : Le long de la Tiplingelva h partir de son point d'entr6e dans le
Vestre Tipling jusqu'A l'embouchure de la Simskarelva, de IA le long de ce cours
d'eau jusqu'a un point situ6 l'est du sommet (1.073) du Gilme~e, de IA en ligne
droite jusqu'audit sommet, de la le long de la limite entre les districts ruraux
de Hatfjelldal et de Grane jusqu'au sommet (1.703) du Kvigtind, de lh en ligne
droite jusqu'au sommet (1.546) du Masskarfjell m6ridional, puis jusqu'au sommet
(1.335) du Biseggen, puis jusqu'au sommet (1.456) du Rorskartind et jusqu'h
l'extr6mit6 septentrionale du Nordre Bisegvatn, de lh le long de la Bisegvassdvag

jusqu'aux Nordre et Sondre Bisegvatn, jusqu'au coude (735) A l'ouest du Lille
Kjukkel, de lh en ligne droite jusqu'au bras le plus occidental du Store Kjukkel-
vatn, de lh en ligne droite h travers ledit lac au nord de la grande le qui se trouve
sur le lac jusqu'au bras sud-est de ce lac, de l en ligne droite jusqu'au lac situ6
. la cote 886 dans la Viermadal, de lh le long du cours d'eau venant du sud-est
qui se jette dans ledit lac, jusqu'A la source dudit cours d'eau sur le Store Borgef-
jell, de lh en ligne droite jusqu'A un point situ6 sur la limite entre les prefectures
de Nordland et de Nord-Trondelag A un kilomtre au sud-ouest de la cote
1.326, de la le long de la ligne de partage des eaux par les cotes 1.194 et 1.168
et le sommet (1375) du FlMfjell puis par le sommet (1.327) du Govlektind, de lM
en ligne droite jusqu'h l'extr~mit6 nord-ouest du lac situ6 a la cote 1.075 et par
le sommet (1.257) du Cevlarfjell jusqu'h l'extr6mit6 orientale de celui des lacs
Nedre Cevlarvatn situ6 le plus A l'est, de IA le long de ce lac et du ruisseau qui le
relie au lac occidental, de l le long de la rive ouest du lac jusqu'au point oil
la Vestre Hundelva quitte le lac et de lM en ligne droite jusqu'au point d'entr~e
de la Tiplingelva dans le Vestre Tipling.

Nombre maximum de rennes: 1.800.

Article 24

Cet article se lira comme suit:
Seuls les Lapons de la commune d'Arjeplog pourront p~n~trer avec leurs

rennes dans les districts de pacage du Balvatn, de la Lonsdal et de Nasa; seuls
les Lapons de la commune de Sorsele pourront p~n6trer dans les districts de
l'Andfjell, du Kjerringfjell, du Kalvatn, du Kobbervatn et du Melkfjell; seuls
les Lapons de la commune de Tarna pourront p6n~trer dans le district de la
Speltfjelldal et seuls les Lapons de la commune de Vilhelmina pourront p6n6trer
dans les districts du Rainesen, du FjellvAktind et du Store Kjukkelvatn.

Article 25

Cet article se lira comme suit:
Les rennes enregistr~s pour le district de pacage de la Lonsdal ne pourront

pas entrer en Norv~ge avant le 1 er mai et devront quitter le territoire norv~gien
pour le 30 septembre au plus tard.

No 2618



88 United Nations - Treaty Series 1954

Reindeer registered for grazing in the Balvatn lake district may not enter
Norway before 1 July and shall be removed from Norwegian territory by 31
August at the latest, but reindeer in such number as the county governor in
Norway in consultation with the county governor in Sweden may determine
may continue until the end of September to graze within an area of the Balvatn
lake reindeer grazing district, the boundaries of which area shall be as follows :
along the boundary of the district from Laamitjern tarn to the outfall of the
Balmielva river into Langvatn lake, thence along the Balmielva river, Kjellvatn
lake, the Balvatnelva river and Balvatn lake, thence along the brook flowing
southwest from Skaitidalen valley to the watershed between that brook and the
Skaitielva river, thence along that river to its outfall into Graddiselva river, and
thence along the boundary of the district to Laamitjern tarn.

Reindeer registered for grazing in any of the other reindeer grazing districts
may not enter Norway before 1 July and shall be removed from Norwegian
territory by 15 September at the latest.

Article 26

Item (a) of this article shall read as follows:

(a) The county governor in Norway shall grant to such Swedish Lapps
as the county governor in Sweden may determine leasehold contracts conferring
the right to graze reindeer from 1 July to 15 September, inclusive, in the rein-
deer grazing districts Nasa, Andfjellet mountain, Kjerringfjellet mountain,
Kalvatn lake, Kobbervatn lake, Melkfjellet mountain and Spjeltfjelldalen valley.

Article 36

The first paragraph of this article shall read as follows:
Swedish Lapps living in the Lapp villages mentioned below who during

the summer seek pasture for their reindeer on the Swedish side of the border
may let their reindeer cross the border and stay for the following periods in the
Norwegian areas mentioned below, namely, from 1 July to 15 September,
inclusive, in the areas mentioned in items (a), (b), (d) and (e); and from 1 May
to 30 September, inclusive, in the area mentioned in item (c). The reindeer
of a particular Lapp village may, however, cross the frontier only where the
frontier touches the Swedish area of such village.

Article 88

This article shall read as follows:
The provisions of article 87 shall not apply to damage done during May or

June in an area within the Falsnesfjellet mountain reindeer grazing district,
the boundaries of which area shall be as follows : along Storfjorden fiord from
the' mouth of the Storfjordelva river to the boundary line between property
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Les rennes enregistr~s pour le district de pacage de Balvatn ne pourront
pas entrer en Norv~ge avant le 1 er juillet et devront quitter le territoire norv6gien
pour le 31 ao-it au plus tard, mais le pr~fet norv~gien d~terminera en consultation
avec le pr~fet su~dois le nombre des rennes qui pourront continuer paitre
jusqu'h la fin de septembre dans la zone du district de pacage de Balvatn dont
les limites sont indiqu~es ci-apr~s : le long de la limite du district ai partir du
Laamitjern jusqu'au point oii la Balmielva se jette dans le Langvatn, de la le
long de la Balmielva, du Kjellvatn, de la Balvatnelva et du Balvatn, de l en
remontant le ruisseau qui coule dans la Skaitidal, jusqu'a la ligne de partage
des eaux entre le versant de ce ruisseau et celui de la Skaitielva, de lh le long de
cette rivi~re jusqu' son confluent avec la Graddiselva et de li le long de la limite
du district jusqu'au Laamitjern.

Les rennes enregistr~s pour 'un quelconque des autres districts de pacage
ne pourront pas entrer en Norv~ge avant le 1 er juillet et devront quitter le terri-
toire norv~gien pour le 15 septembre au plus tard.

Article 26

Le paragraphe a de cet article se lira comme suit:

a) Le pr6fet norv6gien accordera aux Lapons su~dois que le prefet su6dois
pourra d~signer des baux les autorisant i faire paitre leurs rennes du 1 er juillet
au 15 septembre inclusivement, dans les districts de pacage de Nasa, du Andfjell,
du Kjerringfjell, du Kalvatn, du Kobbervatn, du Melkfjell et de la Spjeltfjelldal.

Article 36

Le premier alin~a de cet article se lira comme suit:
Les Lapons su6dois vivant dans les villages lapons mentionn6s ci-apr~s

qui, en &6, vont faire paitre leurs rennes du c6t6 su~dois de la fronti~re, pourront
laisser leurs troupeaux traverser la fronti~re et rester dans les zones norv~giennes
mentionn~es ci-apr~s pendant la p6riode indiqu6e, savoir du 1 er juillet au
15 septembre inclusivement, dans les zones mentionn~es aux paragraphes a, b,
d et e et du ter mai au 30 septembre inclusivement, dans les zones mentionn~es
au paragraphe c. Toutefois, les rennes d'un village lapon donn6 ne pourront
franchir la fronti6re que si la partie su~doise du territoire de ce village est fron-
talire.

Article 88

Cet article se lira comme suit:
Les dispositions de l'article 87 ne seront pas applicables aux dommages

causes en mai et en juin dans la zone du district de pacage de Falsnesfjell dont
les limites sont indiqu~es ci-apr~s : le long du Storfjord, partir de l'embouchure
de la Storfjordelva jusqu'h la limite entre la ferme Berg no 51 et la ferme Hatten

N- 2618



90 United Nations - Treaty Series 1954

No. 51 Berg and property No.52 Hatten, thence a straight line across the summit
of Hattefjellet mountain to the boundary of the east area, thence along that
boundary to the timber line on the south side of Sordalen valley, thence a
straight line to the Storfjordelva river at Borrinjargga, and thence along that river
to its mouth.

Lapps who have registered for the reindeer grazing districts Lyngsdalen
valley and Rendalen valley shall be jointly liable for any damage done in the
aforesaid area during the above-mentioned period. The person in charge in
the Lyngsdalen valley reindeer grazing district shall, with regard to compensa-
tion for the damage, act in behalf of all the said Lapps in the same way as the
person in charge in a reindeer grazing district where damage has been done.

Article 89

This article shall be repealed.

Article 90

This article shall read as follows:
Lapps registered for the Stormyrbotn cirque district shall be jointly liable

for any damage which during the period I May to 14 June, inclusive, is caused
by reindeer in that part of the Stordalen valley reindeer grazing district where
migration with reindeer is prohibited during the said period.

Article 139

This article shall read as follows :
When an enumeration of reindeer is carried out in the Swedish areas men-

tioned in articles 134 and 135, Norwegian reindeer which are in the area at
that time shall be included in the enumeration. The owners and herdsmen
of the reindeer shall upon request furnish such assistance as is needed in connex-
ion with the enumeration.

Article 169

In item 1 of this article, the words "in the Rosta reindeer grazing district
or" shall be deleted.

Article 179

After the second paragraph of this article, a new paragraph shall be added
as follows :

The provisions of the second paragraph shall also apply to the presence of
reindeer in prohibited territory on the mainland of Troms county, during the
month of October, being reindeer coming under the provisions of article 5, part C.
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no 52, de 1M en ligne droite par le sommet du Hattefjell jusqu'h la limite de la
zone est, de l le long de cette limite jusqu'A la lisire de la fort au sud de la
Sordal, de IA en ligne droite jusqu'h la Storfjordelva h Borrinjargga et de l le
long de ce cours d'eau jusqu'h son embouchure.

Les Lapons qui se sont fait enregistrer pour les districts de pacage de la
Lyngsdal et de la Rendal seront conjointement tenus de r~parer les dommages
caus6s dans ladite zone pendant la p6riode indiqu6e. La personne responsable
du district de pacage de la Lyngsdal agira, en ce qui concerne la reparation des
dommages, au nom de tous les Lapons en question de la m6me fagon que la
personne responsable d'un district de pacage lorsque des dommages y ont t6
causes.

Article 89

Cet article est abrog6.

Article 90

Cet article se lira comme suit:
Les Lapons enregistr6s pour le district du Stormyrbotn seront conjoin-

tement tenus de r~parer tout dommage caus6 par les rennes pendant la p~riode
allant du ler mai au 14 juin inclusivement, dans la partie du district de pacage
de la Stordal o~i la transhumance des rennes est interdite pendant ladite p6riode.

Article 139

Cet article se lira comme suit
Lorsqu'on proc6dera A un d6nombrement dans les zones su6doises men-

tionn6es aux articles 134 et 135, les rennes norv6giens se trouvant dans lesdites
zones A cette 6poque seront compris dans le d6nombrement. Les propri6taires
et les gardiens de rennes devront fournir sur demande toute l'aide n6cessaire
aux op6rations de d6nombrement.

Article 169

Au paragraphe 1 de cet article, les mots ((dans le district de pacage de
Rosta ou ) sont supprim6s.

Article 179

L'alin6a suivant est ajout6 aprbs le deuxibme alin6a de cet article:

Les dispositions du deuxi~me alin~a s'appliqueront 6galement A la pr6sence
de rennes dans le territoire interdit de la partie continentale de la prefecture de
Troms pendant le mois d'octobre, s'agissant de rennes vis6s par les dispositions
de la partie C de l'article 5.

N- 2618



92 United Nations - Treaty Series 1954

Article 192

Item (b) of this article shall read as follows:

(b) who migrates to the other country with reindeer other than those
which under article 154 he is permitted to bring with him, or otherwise allows
reindeer other than those so authorized to enter the other country, or allows
reindeer exceeding the number specified by the county governor in Norway
to remain during the month of October in the area mentioned in article 5, part C.

II

If the development of reindeer breeding makes it desirable to do so, both
countries shall enter into negotiations concerning an increase in the number of
reindeer which under article 134 of the Convention of 5 February 1919 may
be led to pasture in Sweden and concerning the number of reindeer which under
article 135 of the Convention may enter Sweden to graze.

III

Both countries shall enter into negotiations concerning measures to prevent
the registration in the frontier areas of one country of reindeer marks which
may easily be mistaken for marks previously registered in the other country.

IV

This Convention shall enter into force on 1 January 1951, but the provisions
entailing an increase in the number of reindeer in the Rendalen valley district
shall not enter into force until the aforementioned fence between Sorlenangen
and Jaegervatnet lake has been erected.

V

The Convention shall be ratified before I July 1950, and the instruments
of ratification shall be exchanged at Stockholm.

DONE at Oslo on 14 December 1949 in four identical copies, two in Nor-
wegian and two in Swedish.

(Signed) Halyard M. LANGE

(Signed) Johan BECK-FRIIS
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Article 192

Le paragraphe b de cet article se lira comme suit:

b) qui passe dans l'autre pays avec des rennes autres que ceux qu'il est
autoris6 h conduire avec lui en vertu de l'article 154 ou qui laisse passer dans
l'autre pays des rennes autres que ceux qui sont ainsi autoris6s, ou qui laisse
demeurer, pendant le mois d'octobre dans la zone mentionn~e dans la partie
C de l'article 5 un nombre de rennes sup~rieur au maximum fix6 par le pr6fet
norv~gien.

II

Si le d6veloppement de 1'6levage des rennes le rend n~cessaire, les deux
pays entameront des n~gociations en ce qui concerne l'augmentation du nombre
de rennes qu'il est permis de mener paitre en Suede en vertu de 'article 134
de la Convention du 5 f~vrier 1919 et le nombre de rennes qui peuvent aller
paitre en Suede en vertu de l'article 135 de ladite Convention.

III

Les deux pays entameront des n6gociations en vue de l'adoption de mesures
propres 6viter que soient enregistr6es dans les zones fronti~res de l'un des deux
pays des marques qui pourraient pr&er confusion avec des marques ant6rieure-
ment enregistr~es dans l'autre pays.

IV

La pr~sente Convention entrera en vigueur le 1er janvier 1951, mais les
dispositions pr~voyant une augmentation du nombre des rennes dans le district
de la Rendal n'entreront en vigueur qu'une fois que la barri~re entre Sorlenangen
et le Jegervatn aura 6t6 install6e.

V

La pr~sente Convention sera ratifi~e avant le I er juillet 1950 et les instru-
ments de ratification seront 6chang6s A Stockholm.

FAIT i Oslo le 14 d~cembre 1949 en quatre exemplaires identiques, deux
en langue norv~gienne et deux en langue su6doise.

Halvard M. LANGE

Johan BECK-FRIIS
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No. 2619. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING TECH-
NICAL ASSISTANCE FOR THE CARIBBEAN AREA.
WASHINGTON, 12 AND 20 JANUARY 1954

I

The United States Secretary of State to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, January 12, 1954
Excellency

I have the honor to refer to the Agreement for Technical Co-operation
between the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of the
Territories for the International Relations of which the Government of the
United Kingdom are responsible, signed at London on July 13, 19512 (referred
to below as the "General Agreement"), and to requests made pursuant thereto
of the Government of the United States for technical assistance to the Govern-
ments of the Windward Islands, Barbados, and Trinidad and Tobago (referred
to below as the "recipient Governments") in the general agricultural field of
erosion control and soil conservation. Two programs have been specifically
requested in this general field : (1) a preliminary land survey in Saint Lucia
and Saint Vincent of the Windward Islands, British West Indies (referred to
below as the "land survey program"), and (2) consulting services in suggesting
a program of control of erosion in Barbados, Trinidad, and the Windward
Islands (referred to below as the "erosion control program"). The Government
of the United States of America, acting through the Institute of Inter-American
Affairs of the Foreign Operations Administration, is agreeable to the furnishing
of, and will furnish, such assistance to the extent set forth below:

'Came into force on 20 January 1954 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 71.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2619. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRIQUE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE A LA R1 GION DES CARAYBES.
WASHINGTON, 12 ET 20 JANVIER 1954

I

Le Secritaire d'Ttat des kPtats-Unis t l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
ei Washington

DAPARTEMENT D'krAT

Washington, le 12janvier 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer a l'Accord relatif a une coop6ration technique
conclu entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne
les territoires que le Gouvernement du Royaume-Uni repr~sente sur le plan
international, sign6 A Londres le 13 juillet 19512 (ci-apr~s d6nomm6 ( l'Accord
genral))), ainsi qu'aux demandes adress~es en application dudit Accord au
Gouvernement des ]tats-Unis afin d'obtenir pour les Gouvernements des Iles
du Vent, de la Barbade et de la Trinit6 et Tobago (ci-apr6s d6nomm6s les
(( Gouvernements b~n~ficiaires ) une assistance technique dans le domaine
agricole g6n~ral de la lutte contre ]'6rosion et de la conservation du sol. Des
demandes d'assistance ont 6t reques pour la mise en euvre de deux programmes
qui rentrent dans le cadre de ce domaine g6n~ral: 1) un programme de re-
cherches pr6liminaires relatives A la conservation des sols, i effectuer a Sainte-
Lucie et A Saint-Vincent, dans les Ies du Vent (Antilles britanniques) (pro-
gramme ci-apr~s d6nomm6 ( le programme de recherches pr~liminaires ))),
et 2) un programme de services consultatifs en vue de l'61laboration d'un pro-
gramme de lutte contre l'6rosion A la Barbade, h la Trinit6 et dans les Iles du Vent
(ci-apr~s d6nomm6 a le programme de lutte contre l'6rosion a). Le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de l'Institut des affaires
interam6ricaines, qui rel~ve de la Foreign Operations Administration, est dispos6
A fournir cette assistance et la fournira conform6ment aux modalit~s exposes
ci-dessous:

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1955, par l'&hange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 105, p. 71.

Vol. x96-8
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With respect to the land survey program, the Government of the United
States will select and assign two soil conservation specialists to make a prelimi-
nary survey of approximately three weeks' duration in the Islands of Saint Lucia
and Saint Vincent, for the purpose of examining and furnishing to the Govern-
ment of the Windward Islands a report on the practicability and advisability
of undertaking island-wide, pilot-demonstration soil conservation programs
in the Islands of Saint Lucia and Saint Vincent, and furnishing estimates of the
total costs involved. With respect to the erosion control program, the Govern-
ment of the United States will select and assign a specialist in soil conservation
for a period of approximately five months to study the extent of erosion damage
in the Windward Islands, Barbados, and Trinidad; to give advice on preliminary
erosion control work, and to suggest plans for water control and for the checking
of soil erosion. An additional specialist in soil conservation may be selected
and assigned by the Government of the United States to assist with the erosion
control program if determined by that Government to be needed for satisfactory
completion of the program. The specialists so assigned (referred to below as
the "specialists") will work in co-operation with the Governments of the terri-
tories in which they will be operating.

The Government of the United States will pay the salaries of the afore-
mentioned specialists in accordance with its laws and regulations, and the cost
of their travel within the United States. It is understood that the recipient
Governments will reimburse the United States Government for the cost of
transportation of the specialists from the United States to the respective terri-
tories and their return to the United States, as well as the cost of their trans-
portation within and between the Islands, and of their subsistence and travel
allowances while outside the United States at rates comparable to those payable
under the United States Government Standardized Travel Regulations. It
is estimated that the reimbursement of such costs to the United States Govern-
ment will amount to approximately $1,620 (U.S.) in the case of the land survey
program, and $2,480 (U.S.) in the case of the erosion control program. Reim-
bursement shall be by check in currency of the United States made payable to
The Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Adminis-
tration. It is further understood that the recipient Governments will make
available to the specialists suitable office space, office equipment, secretarial
assistance, furnishings and supplies (including any demonstration equipment
required for carrying out the programs); will pay the costs of their official com-
munications within and between the Islands; will assist the specialists in making
arrangements for transportation and housing as required in connection with
their work; and will furnish collaborating personnel as required.

It is further understood that the recipient Governments will furnish the
No. 2619
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Pour la mise en oeuvre du programme de recherches pr6liminaires, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique d6signera et d6tachera deux sp6cialistes
en mati~re de conservation des sols qui seront chargds de faire pendant environ
trois semaines une enqu~te prdparatoire dans les iles de Sainte-Lucie et de Saint-
Vincent, en vue d'examiner s'il est possible et judicieux d'entreprendre, sur
toute 1'&endue desdits territoires, des programmes pilotes de d6monstration
relatifs aux m6thodes de conservation des sols et de presenter un rapport A ce
sujet avec un devis estimatif des ddpenses qu'entrainerait' l'ex6cution de ce
programme. Quant au programme de lutte contre 1'6rosion, le Gouvernement
des tPtats-Unis ddsignera et d6tachera pour une durde d'environ cinq mois, un
spdcialiste pddologue, charg6 d'6tudier l'6tendue de l'6rosion dans les Iles du
Vent, A la Barbade et A la Trinit'; de donner des conseils au sujet des premiers
travaux h exdcuter pour lutter contre l'6rosion et de recommander des plans
concernant la rdgularisation des eaux et les moyens d'emp~cher l'rosion.
Le Gouvernement des ttats-Unis, s'il le juge ndcessaire pour assurer l'ex6cution
satisfaisante du programme de lutte contre l'6rosion, pourra designer et d~tacher
un second pddologue. Les spdcialistes ainsi d~tachds (ci-apr~s ddnomm6s
a(les spdcialistes )))travailleront en collaboration avec les Gouvernements des
territoires dans lesquels ils seront affectds.

Le Gouvernment des ttats-Unis prendra A sa charge les traitements des
spdcialistes, en conformit6 de ses lois et r~glements, et assumera les frais de
leurs d6placements A l'intdrieur des ttats-Unis. I1 est entendu que les Gouver-
nements b6n6ficiaires rembourseront au Gouvernement des 1ttatF-Unis les frais
de voyage aller et retour des sp6cialistes entre les ittats-Unis et les diff6rents
territoires, leurs frais de d6placement h l'intdrieur des iles et d'une ile A l'autre,
ainsi que le montant de leurs indemnitds de subsistance et de voyage pendant la
durde de leur mission en dehors des ttats-Unis, A des taux comparables h ceux
qui sont prdvus par les dispositions des United States Government Standardized
Travel Regulations. On 6value A environ 1.620 dollars des ttats-Unis le montant
A rembourser, A ce titre, au Gouvernement am~ricain en ce qui concerne le
programme de recherches prdliminaires, et h 2.480 dollars des t1tats-Unis le
montant correspondant en ce qui concerne le programme de lutte contre l'6rosion.
Le remboursement s'effectuera au moyen d'un cheque libell6 en monnaie des
ttats-Unis, 6tabli au nom de l'Institut des affaires interamdricaines de la Foreign
Operations Administration. II est entendu, en outre, que les Gouvernements
bdndficiaires mettront a la disposition des sp6cialistes les bureaux n6cessaires,
le mat6riel de bureau, le personnel de secr~tariat, le mobilier et les fournitures
(y compris le mat6riel de d6monstration requis pour la mise en Ceuvre des
programmes); qu'ils prendront A leur charge les d6penses affdrentes aux com-
munications officielles des sp6cialistes A l'intdrieur des les et d'une lie I'autre,
qu'ils aideront les experts A trouver les moyens de transport et A se procurer
les logements dont ils auront besoin pour l'exdcution de leur mission et leur
fourniront, le cas 6chdant, le personnel auxiliaire ndcessaire.

I1 est entendu 6galement que les Gouvernements b6ndficiaires muniront
N- 2619
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specialists with any credentials necessary to facilitate their movements within
and between the territories in which they will be operating.

The provisions of the General Agreement are applicable to the activities
to be carried on hereunder. Any funds, materials and equipment introduced
into the Islands for the purpose of carrying out activities hereunder shall be
exempt from taxes, service charges, investment or deposit requirements, and
currency controls.

The specialists assigned to duties pursuant hereto and accompanying mem-
bers of their families shall be exempt from all income taxes and social security
taxes levied under the laws of the United Kingdom and the recipient Govern-
ments with respect to income upon which they are obligatedto pay income or
social security taxes to the Government of the United States of America, and
from property taxes on personal property intended for their own use. The
specialists and any accompanying members of their families shall receive the
same treatment with respect to the payment of customs and import duties on
personal effects, equipment and supplies imported into the Islands for their
own use, as is accorded by the Government of the United Kingdom to consular
personnel of the United States in the British Territories of the Caribbean area.

If your Excellency's Government agrees to the aforementioned conditions
and procedures on behalf of the recipient Governments, the Government of
the United States of America will consider this Note and the reply thereto as
constituting an agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of your Note in reply and shall remain in force until
the completion of the program outlined herein, or until one month after either
Government shall have given notice to the other of intention to terminate it,
whichever is earlier.

Upon receipt of the aforementioned reply Note from the Government of the
United Kingdom, the Government of the United States will take such further
steps as may be necessary for the assignment of the aforesaid specialists.

Accept, &c.

For the Secretary of State
Livingston T. MERCHANT

No. 2619
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les spgcialistes des pi&ces ngcessaires pour faciliter leurs dgplacements dans
les diffgrents territoires oi ils ex6cuteront leur mission et d'un territoire A l'autre.

Les dispositions de l'Accord ggn6ral s'appliquent aux travaux qui seront
effectugs en vertu du pr6sent 6change de notes. Les fonds, l'6quipement et le
materiel apportgs dans les lies aux fins des activit6s pr6vues aux termes du
pr6sent 6change de notes seront exon6rgs d'imp6ts et de frais pour services rendus
et ne seront pas assujettis aux formalitgs en mati&re d'investissements ou de dgp6t,
ni A la r6glementation relative au contr6le des changes.

Les sp6cialistes qui auront 6t6 affectgs en vertu du prgsent 6change de notes,
ainsi que les membres de leur famille qui les accompagneront, seront exon6rgs
de tous imp6ts sur le revenu et de toutes contributions au titre des assurances
sociales prgvus par la legislation du Royaume-Uni et des Gouvernements
bgngficiaires en ce qui concerne les revenus pour lesquels ils sont tenus de verser
l'imp6t sur le revenu ou des contributions d'assurances sociales au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, ainsi que de toute taxe mobili~re sur les biens person-
nels destin6s A leur propre usage. Les spgcialistes et tous les membres de leur
famille qui les accompagneront b6n6ficieront, en ce qui concerne les droits
de douane et d'importation sur les effets personnels, le materiel et les fournitures
importgs dans les iles pour leur propre usage, du m~me traitement que celui
que le Gouvernement du Royaune-Uni accorde au personnel consulaire des
Rtats-Unis dans les territoires britanniques de la region des Caraibes.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agrgment au nom des
Gouvernements bgngficiaires, aux conditions et modalitgs 6nonc6es ci-dessus,
le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amgrique considgrera la prgsente note et la
rgponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui prendra effet h la date de ladite rgponse et qui demeurera en vigueur
jusqu'A l'exgcution du programme susvis6 ou, si l'un des deux Gouvernements
d6sire y mettre fin plus t6t, jusqu'a l'expiration d'un dglai d'un mois a compter
de la date A laquelle il aura adress6 i l'autre Gouvernement une notification
cet effet.

Au requ de la rgponse du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouver-
nement des Rtats-Unis fera le n6cessaire pour dgsigner les spgcialistes sus-
mentionngs.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secrgtaire d'etat
Livingston T. MERCHANT

N- 2619
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II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., 20th January, 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated January 12,
1954, the terms of which are as follows: -

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on behalf of the territories
mentioned in your Note under reference, accepts the proposals set forth therein
and, in accordance with your suggestion, your Note and this reply shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on this date.

I avail, &c.

Roger MAKINS

No. 2619
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 4 Washington au Secrdtaire d'etat
des Atats- Unis

AMBASSADE BRITANNIQUE

Washington, D.C., le 20 janvier 1954
Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 12 janvier 1954,
dont le texte est ainsi conqu :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connailtre, en r~ponse, que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au nom des terri-
toires mentionn~s dans la note en r~frence, accepte les propositions qui y sont
6nonc~es et que, conform~ment h votre suggestion, votre note et la pr6sente
r~ponse seront consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Roger MAKINS

N- 2619
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
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Convention on payment of compensation or benefit in
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No. 2620. CONVENTION' ON PAYMENT OF COMPENSA-
TION OR BENEFIT IN RESPECT OF INDUSTRIAL
INJURIES (INCLUDING OCCUPATIONAL DISEASES)
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF DENMARK.
SIGNED AT LONDON, ON 15 DECEMBER 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Denmark,

Affirming the principle that the nationals of one Contracting Party should
receive under the industrial injuries insurance schemes of the other equal
treatment with the nationals of the latter,

Affirming the principle that the benefits of the industrial injuries insurance
schemes of each Contracting Party should be granted to persons in the territory
of the other,

Desirous of giving effect to these principles,
Have agreed as follows : -

Article 1

(1) For the purposes of the present Convention

(a) "the Act in force in Great Britain" means the National Insurance
(Industrial Injuries) Act, 1946, or the National Insurance (Industrial Injuries)
(Isle of Man) Act, 1948, as the case may require;

(b) "the Act in force in Denmark" means Act No. 183 of the 20th May,
1933, concerning Insurance against Consequences of Accidents, or the Ordinance
for the Faroe Islands No. 161 of the 29th March, 1939, concerning Insurance
against Consequences of Accidents, as the case may require;

(c) "Great Britain" means England, Wales, Scotland and the Isle of Man,
and "Denmark" means Denmark including the Faroe Islands, but not Green-
land except as provided in Article 2;

(d) "country" means, according to the context, Great Britain or Den-
mark, and "countries" means Great Britain and Denmark as defined in paragraph
(c) of this Article;

. (e) "national" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Denmark, a Danish national;

1 Came into force on 1 May 1954, in accordance with article 10, the instruments of ratification
having been exchanged at London on 26 April 1954.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2620. OVERENSKOMST OM UDBETALING AF YDEL-
SER I ANLEDNING AF TILSKADEKOMST UNDER
ARBEJDE (HERUNDER ERHVERVSSYGDOMME) MEL-
LEM DEN DANSKE REGERING OG REGERINGEN I
DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG
NORDIRLAND. LONDON, DEN 15. DECEMBER, 1953

Den danske regering og regeringen i Det forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland,

der bekrefter det princip, at det ene kontraherende lands statsborgere skal
ligestilles med det andet lands statsborgere med hensyn til lovgivningen om
erstatning for tilskadekomst under arbejde,

der bekrefter det princip, at ydelser i henhold til hvert af landenes for-
sikringsordning skal kunne ydes personer pA det andet lands territorium.

og som onsker at gennemfore disse principper,
er blevet enige om folgende :

Artikel 1

(1) I naervrende overenskomst betyder

(a) "Den goeldende lov i Storbritannien" : the National Insurance (In-
dustrial Injuries) Act, 1946, eller the National Insurance (Industrial Injuries)
(Isle of Man) Act, 1948, alt efter sammenhoengen;

(b) "Den g.eldende lov i Danmark" : Lov nr. 183 af 20. maj 1933 om for-
sikring mod folger af ulykkestilf.elde eller anordning for Faeroerne nr. 161 af 29.
marts 1939 om forsikring mod folger af ulykkestilfelde, alt efter sammenhaengen;

(c) "Storbritannien" : England, Wales, Scotland og oen Man; "Danmark"
Danmark, herunder Feroerne, men ikke Gronland, jfr. dog artikel 2;

(d) "Land": Storbritannien eller Danmark, alt efter sammenhoengen,
og "Lande" : Storbritannien og Danmark i overensstemmelse med definitionerne
i denne artikels stykke (c);

(e) "Statsborger" : i forhold til Det forenede Kongerige en statsborger i
Det forenede Kongerige og kolonierne og i forhold til Danmark en dansk stats-
borger;
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(f) "compensation or benefit" includes any increase thereof or any allow-
ances payable therewith;

(g) "employment" means employment to which the Act in force in one
(or the other) country applies, and the words "employ" and "employer" refer
to such employment.

(2) References in the present Convention to the Act in force in a particular
country shall be construed as references to the Act in force in Great Britain
or the Act in force in Denmark, according to the context.

(3) References in the present Convention to any enactment shall include
a reference to such enactment as amended by any subsequent enactment, regula-
tion or order.

Article 2

The present Convention shall, as far as Greenland is concerned, apply
only to employment in Greenland to the extent to which the Act in force in
Denmark applies to such employment.

Article 3

Subject to the following provisions, the Act in force in Great Britain shall
apply to a national of either Contracting Party in employment in Great Britain,
and the Act in force in Denmark shall apply to a national of either Contracting
Party in employment in Denmark.

Article 4

(t) Where a national of either Contracting Party, ordinarily resident in
one country and under contract, entered into in that country, to serve an em-
ployer who has a place of business there, is sent in pursuance of that contract
to work in the other country, the Act in force in the former country shall, in
respect of any period occurring within twelve months of the commencement
of employment in the latter country, apply to that national, provided that his
employment in the latter country is not expected at the commencement thereof
to last for a period of more than six months.

(2) Where a national of either Contracting Party is employed in one country,
and the Act in force in the other country applies to him in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article, he shall, for the purpose of any title
to, or payment of, compensation or benefit in respect of industrial accidents
(including occupational diseases) under such Act, be treated as if the accident
had occurred or the disease had been contracted or the injury had been received
in the latter country.

No. 2620
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(f) "Ydelser" : tillige enhver forhojelse af eller tilleg til sAdanne;

(g) "Beskoeftigelse" : beskeftigelse pA hvilken den geldende lov i det ene
(eller det andet) land finder anvendelse, og ordene "beskoeftige" og "arbejdsgiver"
vedrorer sAdan beskeftigelse.

(2) En henvisning i noerverende overenskomst til den gaeldende lov i et
bestemt land skal-alt efter sammenhengen-fortolkes sor en henvisning til
den i Storbritannien eller den i Danmark geldende lov.

(3) En henvisning i nerv.erende overenskomst til en lov skal forstAs som
en henvisning til vedkommende lov sAledes som Eendret ved enhver senere lov,
anordning eller bekendtgorelse.

Artikel 2

Nerverende overenskomst finder med hensyn til Gronland kun anvendelse
pA beskeftigelse pA Gronland i det omfang, hvori den g~ldende lov i Danmark
omfatter sAdan beskeftigelse.

Artikel 3

Under forbehold af de efterfolgende bestemmelser finder den gaeldende
lov i Storbritannien anvendelse pA en statsborger i hvert af de kontraherende
lande, der er beskeftiget i Storbritannien, og den geldende lov i Danmark
finder anvendelse pA en statsborger i hvert af de kontraherende lande, der er
beskoeftiget i Danmark.

Artikel 4

(1) I tilfelde, hvor en statsborger i et af de kontraherende lande indgAr
kontrakt i det land, hvor han i almindelighed har bopel (bopoelslandet), med
en arbejdsgiver, der driver virksomhed d~r, skal den geldende lov i bopelslandet
finde anvendelse pA den pAgaeldende, sAfremt han i medfor af denne kontrakt
overfores til arbejde i det andet land (beskeftigelseslandet), dog kun indenfor
en periode af 1. Ar fra pAbegyndelsen af arbejdet i beskeftigelseslandet, og kun
sAfremt beskeftigelsen i dette ved arbejdets pAbegyndelse ikke antages at blive
af lengere varighed end 6 mAneder.

(2) I de tilfoelde, hvor en statsborger i et af de kontraherende lande en
beskoeftiget i det ene land og herunder i overensstemmelse med bestemmelsen
i denne artikels stk. (1) omfattes af den geldende lov i det andet land, skal han
med hensyn til retten til eller udbetaling af ydelser i anledning af tilskadekomst
under arbejdet (herunder erhvervssygdomme) i henhold til nevnte lov stilles,
som om ulykkestilfeldet var sket, sygdommen opstAet eller skaden indtruffet
i sidstnevnte land.

N- 2620
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Article 5

(1) For the purposes of this Article, "ship or aircraft of one (or the other)
country" means, according to the context, a ship or vessel whose port of registry
is in Great Britain (other than a ship or vessel of which the owner, or managing
owner, if there is more than one owner, has his principal place of business in
the Irish Republic) or Denmark, or an aircraft registered in Great Britain or
Denmark.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where a
national of either Contracting Party ordinarily resident in one country is em-
ployed on board any ship or aircraft of the other country, the Act in force in
the latter country (including any special provisions relating to ships or aircraft)
shall apply to him as if any condition relating to nationality, residence, or domicile
were satisfied in his case.

(3) Where a national of either Contracting Party, ordinarily resident in
one country and employed on board any ship or aircraft of the other country,
is paid remuneration in respect of that employment, under a contract entered
into in the former country, by some person who has a place of business in the
former country and who is not the owner of the ship or aircraft, the Act in force
in the former country (including any special provisions relating to ships or
aircraft) shall, in respect of that employment, apply to that national as if the
employment were on board a ship or aircraft of the former country, and the person
by whom the said remuneration is paid shall be treated as the employer for the
purposes of the Act in force in Great Britain and the Act in force in Denmark.

Article 6

(1) Where a national of either Contracting Party would be entitled to
compensation or benefit under the Act in force in one country but for any pro-
visions of that Act relating to absence from that country, that national shall be
entitled to and may receive such compensation or benefit in respect of any period
during which he is in the other country.

(2) In all cases, where under the Act in force in one country. any com-
pensation or benefit would be paid in respect of a dependant (other than a child
to whom paragraph (3) of this Article applies), if the dependant had been in
that country, such compensation or benefit shall be paid in cases where the de-
pendant is' in the other country.

(3) In all cases where compensation or benefit would be paid in respect
of a child or in respect of a dependant having the care of a child, if such child
were in one country, such compensation or benefit shall be paid notwithstanding
that the child is in the other country.
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Artikel 5

(1) I denne artikel betyder "skib eller luftfartoj fra det ene (eller det andet)
land"-alt efter sammenhengen-et skib eller fartoj, hvis registrerede hjemsted
er i Storbritannien (bortset fra et skib eller et fartoj, hvis reder eller-sAfremt
det ejes af mere end een reder-bestyrende reder har sit hovedkontor i den irske
republik) eller Danmark, eller et luftfartoj, der er indregistreret i Storbritannien
eller Danmark.

(2) I tilftelde, hvor en statsborger i et af de kontraherende lande, der i
almindelighed har bopml i det ene land, har beskeftigelse ombord pA et skib
eller luftfartoj fra det andet land, finder den geldende lov i sidstnevnte land
(herunder serlige bestemmelser vedrorende skibe eller luftfartojer) anvendelse
pA ham, som om alle betingelser med hensyn til nationalitet, ophold eller bopel
var opfyldt, jfr. dog stk. (3).

(3) I tilfaelde, hvor en statsborger i et af de kontraherende lande, der i
almindelighed har bopel 1 et af de kontraherende lande, i henhold til en i
bopelslandet indgAet kontrakt fAr udbetalt vederlag for beskxeftigelse ombord
pA et skib eller luftfartoj fra det andet land af en person, der har forretningssted
i bopelslandet, og som ikke ejer skibet eller luftfartojet, skal den i bopoelslandet
geldende lov (herunder sxrlige bestemmelser vedrorende skibe eller luftfartojer)
for sA vidt angAr denne beskeftigelse finde anvendelse pA den pAgeldende, som
om beskeftigelsen havde fundet sted pA et skib eller luftfartoj fra dette land.
Den person, af hvem vederlaget betales, skal anses som arbejdsgiver ved an-
vendelsen af den i Storbritannien eller den i Danmark goeldende lov.

Artikel 6

(1) I tilfelde, hvor en statsborger fra et af de kontraherende lande ville
vere berettiget til ydelser i henhold til den i det ene land goeldende lov, sAfremt
der ikke i den pAgaeldende lov fandtes bestemmelser om dens ikkeanvendelse
ved fravaer fra dette land, skal denne statsborger dog vere berettiget til samt
kunne oppebere sAdanne ydelser i ethvert tidsrum, hvori han befinder sig i
det andet land.

(2) I alle tilfoelde, hvor der i henhold til den lov, der er geldende i det ene
land, ville kunne udbetales ydelser til pArorende (bortset fra born omfattet af
denne artikels stk. (3) ), sAfremt disse havde befundet sig i dette land, skal sAdanne
ydelser kunne udbetales, sAfremt de pAgeldende befinder sig i det andet land.

(3) I alle tilfelde, hvor ydelser ville kunne udbetales til et barn eller til
pArorende, der sorger for barnet, sAfremt dette barn befandt sig i det ene land,
skal sAdanne ydelser udbetales, uanset at barnet befinder sig i det andet land.
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Article 7

A national of one country shall, for the purpose of determining any right
to compensation or benefit under the Act in force in the other codntry, be treated
as if he were a national of that other country.

Article 8

Nothing in the present Convention shall be deemed to confer upon a national
of either Contracting Party a right to be paid for the same period benefits of the
same kind in respect of the same disability under the Acts in force in Great
Britain and Denmark.

Article 9

The Minister of Pensions and National Insurance of Great Britain and the
Danish Minister of Social Affairs shall make such administrative arrangements
as may be required for the application of the present Convention and shall
determine all matters of an incidental and supplementary nature which in their
opinion are relevant for the purpose of giving effect thereto.

Article 10

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London as soon as possible. The Convention shall enter
into force on the first day of the month following the month in which the in-
struments of ratification are exchanged.

Article 11

The present Convention shall remain in force until six months from the
date on which either Contracting Party shall have given written notice of its
intention to terminate the present Convention.

Article 12

In the event of the termination of the present Convention, any right to
compensation or benefit acquired by a national of either Contracting Party in
accordance with its provisions shall be maintained, and any claim to compensation
or benefit arising in respect of employment before the date of termination shall
be determined in accordance with the provisions of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate at London the 15th day of December, 1953, in English
and Danish, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Ivone KIRKPATRICK

[L.S.] E. REVENTLOW
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Artikel 7
En statsborger i det ene land skal, for si vidt angAr hans ret til ydelser i

henhold til den galdende lov i det andet land, betragtes, som om han var stats-
borger i det sidstnwvnte land.

Artikel 8

Intet i narvwrende overenskomst skal berettige en statsborger i et af de
kontraherende lande til for det samme tidsrum at fA udbetalt ydelser af samme
art for samme arbejdsudygtighed i henhold til de love, der er geldende i Stor-
britannien og Danmark.

Artikel 9

Den danske socialminister og the Minister of Pensions and National In-
surance of Great Britain skal trxffe sAdanne administrative foranstaltninger,
som mitte blive nodvendige for nxrvxrende overenskomsts gennemforelse,
og skal tage stilling til alle sporgsmAl af underordnet og udfyldende karakter,
som efter deres opfattelse er af betydning for at give den virkning.

Artikel 10

Nwrverende overenskomst skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne
udveksles i London sA snart som muligt. Overenskomsten treder i kraft den
forste dag i den efter ratifikationsinstrumenternes udveksling pAfolgende mined.

Artikel 11
Narverende overenskomst forbliver i kraft seks mAneder efter, at en af

de kontraherende parter skriftlig har tilkendegivet sin hensigt om at bringe
nwrverende overenskomst til ophor.

Artikel 12

Dersom nwrvwrende overenskomst ophorer, skal den ret til ydelser, som
en statsborger i et af de kontraherende lande mAtte have erhvervet i henhold
til dens bestemmelser, fortsat bestA, og ethvert krav pA ydelser, der opstAr i
anledning af beskmftigelse, der ligger forud for ophorsdatoen, skal afgores
i henhold til overenskomstens bestemmelser.

TIL BEKRIEFTELSE har undertegnede, der er behorigt befuldmoegtigede af
deres respektive regeringer, underskrevet nwrvxrende overenskomst og forsynet
den med deres segl.

UDF)ERDIGET i to eksemplarer i London den 15. december 1953 pA dansk og
engelsk, sAledes at begge tekster har samme gyldighed.

[L.S.] Ivone KIRKPATRICK
[L.S.] E. REVENTLOW

No 2620
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2620. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK RELATIVE AU
VERSEMENT D'INDEMNITRS OU DE PRESTATIONS
AU. TITRE D'ACCIDENTS DU TRAVAIL (Y COMPRIS
LES MALADIES PROFESSIONNELLES). SIGNfE A LON-
DRES, LE 15 D1RCEMBRE 1953

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Danemark,

Affirmant le principe selon lequel les ressortissants de l'une des Parties
contractantes doivent b~n~ficier, au regard des regimes d'assurances-accidents
du travail de l'autre Partie, du mme traitement que les ressortissants de cette
derni~re,

Affirmant le principe selon lequel les avantages des r6gimes d'assurances-
accidents du travail de l'une des 'Parties contractantes doivent 6tre acquis aux
personnes qui r6sident dans le territoire de l'autre,

D~sireux d'appliquer ces principes,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1) Aux fins de la pr6sente Convention:

a) L'expression ( la l6gislation en vigueur en Grande-Bretagne ) d~signe,
selon le cas, la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail) ou la
loi de 1948 (ile de Man) sur lassurance nationale (accidents du travail);

b) L'expression ( la 16gislation en vigueur au Danemark)) d~signe, selon
le cas, la loi no 183, du 20 mai 1933, sur l'assurance contre les consequences des
accidents, ou l'ordonnance no 161, du 29 mars 1939, relative aux iles Fero6,
sur 'assurance contre les consequences des accidents;

c) Le terme ( Grande-Bretagne)> d6signe l'Angleterre, le Pays de Galles,
l'~cosse et l'ile de Man et le terme ti Danemarks) d~signe le Danemark (y com-
pris les iles F~ro6), h l'exclusion du Groenland, sauf exceptions pr6vues i l'ar-
tide 2;

d) L'expression le pays)) d6signe, selon le cas, la Grande-Bretagne ou le
Danemark, et l'expression #les deux pays ), la Grande-Bretagne et le Danemark,
conform~ment h la d~finition qui figure l'alin6a c du present article;

I Entree en vigueur le 1er mai 1954, conform~ment l'article 10, l'change des instruments de
ratification ayant eu lieu A Londres le 26 avril 1954.
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e) Le terme ((ressortissant ) d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
un citoyen du Royaume-Uni ou de ses colonies, et, en ce qui concerne le Dane-
mark, un ressortissant danois;

f) L'expression <indemnit6 ou prestation* englobe toutes majorations
ou allocations payables A ce titre;

g) Le terme (( emploi ) s'entend de l'emploi vis6 par la 16gislation en vigueur
dans l'un ou l'autre pays, et les mots <(employ6 )# et ((employeur ) se rapportent
A l'acception susindiqu6e.

2) Toute mention, dans la pr6sente Convention, de la 16gislation en vigueur
dans un pays, doit etre interpr&6e comme visant, selon le contexte, la 16gislation
de la Grande-Bretagne ou la 16gislation du Danemark.

3) Toute mention, dans la pr6sente Convention, d'un texte 16gislatif,
vise 6galement les modifications apport6es A ce texte par des lois, ordonnances
ou r~glements ult6rieurs.

Article 2

Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent A 1'emploi au
Groenland que dans la mesure oii la 16gislation en vigueur au Danemark est
applicable en la mati~re.

Article 3
Sous r6serve des dispositions qui suivent, la 16gislation en vigueur en Grande-

Bretagne sera applicable aux ressortissants de chacune des Parties contractantes
employ6es en Grande-Bretagne, et la 16gislation en vigueur au Danemark sera
applicable aux ressortissants de chacune des Parties contractantes employ6s au
Danemark.

Article 4
1) Si un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, qui r6side

habituellement dans l'un des deux pays o0i il travaille, en vertu d'un contrat de
travail sign6 dans ledit pays, pour un employeur qui y poss~de un 6tablissement,
est envoy6 dans l'autre pays en vertu de ce contrat, il demeurera soumis a la
l6gislation en vigueur dans le premier pays pendant toute p6riode comprise
dans les douze mois qui suivront la date A laquelle il commencera A travailler dans
l'autre pays, sous r6serve qu'il n'y ait pas lieu de presumer, A cette date, que son
emploi y durera plus de six mois.

2) Un ressortissant de l'une ou l'autre Partie qui est employ6 dans le terri-
toire de l'un des deux pays et se trouve soumis A la 16gislation en vigueur dans
l'autre pays en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, b6n6-
ficiera, en ce qui concerne l'ouverture et la liquidation de ses droits A des indem-
nit6s ou prestations pour accidents du travail (y compris les maladies profession-
nelles) du meme traitement que si l'accident s'6tait produit, ou si la maladie
avait 6t6 contract6e, ou la blessure reque, dans cet autre pays.
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Article 5

1) Aux fins du pr6sent article, les mots ((navire ou a6ronef de l'un des deux
pays (ou de l'autre pays) ) d6signent, selon le contexte, un navire ou un bateau
dont le port d'attache se trouve en Grande-Bretagne (A l'exclusion de tout navire
ou bateau dont le propri6taire, ou l'armateur-g6rant lorsqu'il y a plusieurs
propri6taires, a son principal 6tablissement dans la R6publique d'Irlande),
ou au Danemark, ou un a6ronef immatricul6 en Grande-Bretagne ou au Dane-
mark.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, si un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante qui r6side habituellement
dans l'un des deux pays est employ6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef de
l'autre pays, il sera soumis A la l~gislation de ce dernier (y compris toutes dis-
positions sp6ciales concernant les navires et a6ronefs), comme s'il remplissait
les diverses conditions relatives A la nationalit6, A la r6sidence ou au domicile.

3) Si un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, qui r6side
habituellement dans l'un des deux pays et occupe un emploi A bord d'un navire
ou d'un a~ronef de l'autre pays, regoit, en ex6cution d'un contrat sign6 dans le
premier pays, une r~mun~ration au titre de cet emploi, vers6e par une personne
qui poss~de un 6tablissement dans le premier pays sans ftre propri6taire du navire
ou de l'a6ronef, ledit ressortissant sera soumis, en ce qui concerne cet emploi, A
la 16gislation en vigueur dans le premier pays (y compris toutes dispositions
sp6ciales concernant les navires et a6ronefs), comme s'il s'agissait d'un emploi
a bord d'un navire ou d'un a~ronef du premier pays et la personne qui verse la
r~mun6ration en question sera consid6r~e comme 6tant un employeur au sens
de la legislation en vigueur en Grande-Bretagne ou au Danemark, selon le cas.

Article 6

1) Au cas oaf un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante aurait
droit, en vertu de la legislation en vigueur dans l'un des deux pays, A des indem-
nit~s ou prestations quelconques, sauf exceptions pr6vues en cas d'absence dudit
pays, ledit ressortissant aura droit auxdites indemnit~s et prestations et pourra
les percevoir pendant tout le temps qu'il se trouvera dans l'autre pays.

2) Chaque fois que, en vertu de la l6gislation en vigueur dans l'un des deux
pays, une indemnit6 ou une prestation serait payable au titre d'une personne A
charge (autre qu'un enfant auquel le paragraphe 3 du pr6sent article est appli-
cable) si cette personne se trouvait dans ce pays, l'indemnit6 ou la prestation
en question sera payable lorsque la personne A charge se trouvera dans l'autre
pays.

3) Chaque fois qu'une indemnit6 ou une prestation serait payable au titre
d'un enfant ou d'une personne A charge ayant le soin d'un enfant, si ledit enfant
se trouvait dans l'un des deux pays, 1'indemnit6 ou la prestation en question
sera payable meme si l'enfant se trouve dans l'autre pays.
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Article 7

Pour l'6tablissement des droits et indemnit~s ou A prestations en vertu
de la l~gislation en vigueur dans l'autre pays, les ressortissants de l'un des deux
pays b6n~ficieront du m~me traitement que les ressortissants de l'autre pays.

Article 8

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne pourra 6tre interpr~t~e
comme conf~rant aux ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes
le droit de cumuler, pour une m~me p~riode, des prestations de m~me nature
au titre d'une meme incapacit6, en application des legislations en vigueur en
Grande-Bretagne et au Danemark.

Article 9

Le Ministre des pensions et de l'assurance nationale de Grande-Bretagne
et le Ministre des affaires sociales du Danemark arr~teront les dispositions
administratives nfcessaires pour l'application de la pr6sente Convention et
s'entendront sur toutes les questions accessoires ou compl6mentaires qu'ils
jugeront intresser sa mise en ceuvre.

Article 10

La pr6sente Convention sera ratifi6e et l'change des instruments de rati-
fication aura lieu A Londres, aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur
le premier jour du mois qui suivra celui au cours duquel les instruments de
ratification auront 6t6 6chang~s.

Article 11

La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de six mois a compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 A l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

Article 12

En cas de d~nonciation de la pr6sente Convention, tous les droits indem-
nit6s ou prestations qui seront acquis aux ressortissants de l'une ou l'autre Partie
contractante en vertu des dispositions de la Convention seront maintenus et it
sera statu6 conform~ment aux dispositions de la Convention sur toute demande
d'indemnit6 ou de prestation relative A une p6riode d'emploi ant~rieure A la date
de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 15 d6cembre 1953, en anglais
et en danois, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Ivone KIRKPATRICK
[L.S.] E. REVENTLOW
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No. 2621. CONVENTION' ON SOCIAL INSURANCE BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND SWITZERLAND.
SIGNED AT BERNE, ON 16 JANUARY 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council,

Being resolved to co-operate in the social field,
Desirous of giving effect, so far as possible, to the principle that the nationals

of one Contracting Party should receive under the social insurance legislation
of the other equal treatment with the nationals of the latter,

Desirous further of making arrangements enabling their nationals who
go from the territory of one Party to the territory of the other to keep the rights
which they have acquired under the legislation of the former Party,

Have agreed as follows:-

PART I. - DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of the present Convention,

(1) "territory" means, in relation to the United Kingdom, England,
Scotland, Wales, Northern Ireland and the Isle of Man, and in relation to
Switzerland, the territory of the Swiss Confederation;

(2) "national" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the
United Kingdom and Colonies, and, in relation to Switzerland, a person having
Swiss nationality;

(3) "legislation" means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of the territory of one (or the other)
Contracting Party;

(4) "competent authority" means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of National Insurance, the Ministry of Labour and National In-
surance for Northern Ireland, or the Isle of Man Board of Social Services,
as the case may require, and, in relation to Switzerland, the Federal Office of
Social Insurance;

(5) "social insurance authority" means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of National Insurance, the Ministry of Labour and National

I Came into force on 1 June 1954, in accordance with article 23, the instruments of ratification
having been exchanged at London on 28 April 1954.
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NO 2621. CONVENTION' ENTRE LA SUISSE ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD EN MATItRE D'ASSURANCES SOCIALES. SIGNI E
A BERNE LE 16 JANVIER 1953

Le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

R~solus coop6rer dans le domaine social,

D~sireux de donner effet, dans la mesure du possible, au principe de l'6galit6
de traitement des ressortissants des deux Parties contractantes au regard de la
16gislation sur les assurances sociales de chacune d'elles,

D6sireux, en outre, de prendre les mesures permettant ceux de leurs
ressortissants qui quittent le territoire d'une Partie pour se rendre sur le territoire
de l'autre, de conserver les droits acquis au titre de la legislation de la premiere
Partie,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I er . - DI FINITIONS ET DISPOSITIONS GANkRALES

Article premier

Pour l'application de la pr~sente Convention:

1) i territoire # d~signe, en ce qui concerne la Suisse, le territoire de la
Conf6deration suisse, et en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'Angleterre,
l']cosse, le Pays de Galles, l'Irlande du Nord et l'lle de Man;

2) # ressortissants # d~signe, en ce qui concerne la Suisse, les personnes
ayant la nationalit6 suisse, et en ce qui concerne le Royaume-Uni, les citoyens
du Royaume-Uni et Colonies;

3) #1lgislation ) d~signe, suivant le contexte, les actes lgislatifs et r~gle-
mentaires 6num~r6s A l'article 2 ci-dessous, qui sont en vigueur sur une partie
quelconque du territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes;

4) autorit6 comp6tente d~signe, en ce qui concerne la Suisse, l'Office
f~d~ral des assurances sociales, et en ce qui concerne le Royaume-Uni, le (( Minis-
ter of National Insurance #, le <( Ministry of Labour and National Insurance Y

de l'Irlande du Nord ou le #Isle of Man Board of Social Services ), selon le cas;

5) <organismes des assurances sociales> d6signe, en ce qui concerne la
Suisse, la caisse de compensation comp~tente de l'assurance vieillesse et sur-

I Ehtr~e en vigueur le 1er juin 1954, conform~ment A 'article 23, I'6change des instruments
de ratification ayant eu lieu A Londres le 28 avril 1954.
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Insurance for Northern Ireland or the Isle of Man Board of Social Services,
as the case may require, and, in relation to Switzerland, the appropriate Swiss
compensation institution for old age and survivors insurance or the Swiss
Federal Institution for Accident Insurance, as the case may require;

(6) "employed person" means a person who comes within the definition
of an employed person (or a person who is treated as an employed person)
in the legislation which is being applied; "employment" means employment
as an employed person, and the words "employ" and "employer" refer to such
employment;

(7) "dependant" means a person who would be treated as such for the
purpose of any claim to receive an additional allowance under the legislation
which is being applied;

(8) "benefit" and "pension" mean, according to the context, any benefit
or pension provided under the legislation of one (or the other) Party, other
than a transitional pension provided under the legislation of Switzerland con-
cerning old age and survivors insurance, and include any increase in the benefit
or pension and any additional allowances payable therewith;

(9) "benefit in respect of widowhood or orphanhood" does not include
any benefit payable under the legislation of the United Kingdom concerning
industrial injuries insurance or any benefit payable under the legislation of
Switzerland concerning accident insurance;

(10) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, an old
age pension or retirement pension, as defined in the legislation of the United
Kingdom.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply,

(a) in relation to Switzerland, to

(i) the Federal Old Age and Survivors Insurance Act of the 20th
December, 1946,

(ii) the provisions of the Federal Sickness and Accidents Insurance
Act of the 13th June, 1911, which concern insurance against
accidents, industrial accidents and industrial diseases,

(b) in relation to the United Kingdom, to

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act
(Northern Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948, and the legislation in force before the 5th July, 1948,
which was replaced by those Acts,
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vivants suisse ou la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents,
selon le cas, et en ce qui concerne le Royaume-Uni, le ((Minister of National
Insurance ), le <(Ministry of Labour and National Insurance ) de l'Irlande du
Nord ou le ( Isle of Man Board of Social Services #, selon le cas;

6) < travailleurs salari6s* d6signe les personnes vis~es comme travailleurs
salari6s ou assimilkes aux travailleurs salaries par la l6gislation dont il est fait
application; <employeurs *, i occup~s * et (occupation) se d~finissent par rap-
port aux travailleurs intress~s;

7) <( personnes charge) d~signe les personnes trait6es comme telles en
vue de l'attribution d'une allocation additionnelle au sens de la l6gislation
applicable;

8) ( prestations * ou ( rentes ) d~signe, selon le contexte, toutes prestations
ou rentes pr~vues dans la legislation de rune ou l'autre des Parties contractantes,

r l'exception des rentes transitoires de la legislation suisse en mati~re d'assurance
vieillesse et survivants, mais en comprenant toutes majorations de prestations
ou de rentes et toutes allocations suppl6mentaires y relatives;

9) ( prestations aux veuves et aux orphelins * ne comprennent ni les presta-
tions payables en vertu de la legislation du Royaume-Uni en mati~re d'assurance
contre les accidents du travail, ni les prestations payables en vertu de la lgis-
lation suisse sur l'assurance contre les accidents;

10) ( rentes de vieillesse # d6signe en ce qui concerne le Royaume-Uni
les rentes de vieillesse ou les rentes de retraite selon la d6finition de la legislation
du Royaume-Uni.

Article 2

1) Les legislations auxquelles s'applique la pr~sente Convention sont:

a) en Suisse :

i) la loi f~drale sur l'assurance vieillesse et survivants du 20 d6cembre
1946;

ii) les dispositions de la loi f6d6rale sur l'assurance en cas de maladie
et d'accidents du 13 juin 1911 qui concernent l'assurance contre
les accidents (professionnels et non-professionnels) et les maladies
professionnelles.

b) au Royaume-Uni:

i) le (National Insurance Act, 1946 ), le # National Insurance Act
(Northern Ireland), 1946 ), le <(National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948 P, et la l6gislation en vigueur avant le 5 juillet 1948, qui a
6t6 remplac~e par lesdites lois;
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(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the
National Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland),
1946, and the National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of
Man) Act, 1948.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Convention
shall also apply to any law or regulation which amends, supplements or con-
solidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall apply to laws and regulations which amend
the legislation specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving
effect to a reciprocal agreement on social security, only if the Contracting
Parties so decide.

Article 3

Subject to the provisions of Article 9, a national of one Contracting Party
shall be entitled to receive the benefits of the legislation of the other Party under
the same conditions as if he were a national of the latter Party.

Article 4

(t) Subject to the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of this
Article and of Articles 5 and 7, where a national of either Contracting Party
is employed in the territory of one Party, the legislation of that Party shall apply
to him, even if he is ordinarily resident in the territory of the other Party, and even
if his employer or the principal place of business of the undertaking which
employs him is in the latter territory.

(2) Where an employed person, in the service of an employer who has his
principal place of business in the territory of one Party, is sent by that employer
to the territory of the other Party, the legislation of the former Party shall
continue to apply to him as if he were employed in its territory, provided that
his employment in the latter territory is not expected to last for a period of more
than twelve months. If his employment in the latter territory should continue
after such period of twelve months, the legislation of the former Party shall con-
tinue to apply to him for any further period of not more than twelve months,
provided that the competent authority of the latter Party agrees thereto before
the end of the first period of twelve months.

(3) Where a person is employed by a transport undertaking on road or rail
vehicles in the territory of one (or the other) Party, the legislation of the Party
in whose territory the transport undertaking has its principal place of business
shall apply to him, as if he were employed in that territory, and as if any conditions
relating to residence or domicile were satisfied in his case.
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ii) le <i National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946 *, le <(National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946 *, et le
<(National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948 #.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, la Convention
s'applique 6galement h tous les actes l~gislatifs ou r~glementaires qui codifient,
modifient ou compl~tent les legislations 6num~r~es au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3) La pr~sente Convention ne s'applique aux modifications apport6es aux
l6gislations vis~es au paragraphe 1 ci-dessus par des conventions internationales
de s6curit6 sociale de caract~re r~ciproque, que si les Parties contractantes en
d~cident ainsi.

Article 3

Sous r6serve des dispositions de l'article 9, les ressortissants de l'une des
Parties contractantes sont admis au b6n~fice de la l6gislation de l'autre Partie,
dans les mimes conditions que les ressortissants de cette derni~re.

Article 4

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 du present
article et des articles 5 et 7, les travailleurs salari6s ressortissants de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, occup~s sur le territoire d'une Partie, sont
soumis l la lgislation de cette Partie, m~me s'ils r6sident ordinairement sur
le territoire de l'autre ou si leur employeur ou le siege de l'entreprise qui les
occupe se trouve sur le territoire de cette derni~re.

2) Si des personnes occupies par une entreprise ayant son si~ge sur le
territoire d'une des deux Parties sont envoy6es par ladite entreprise sur le
territoire de l'autre Partie, elles demeurent soumises la l6gislation de la premiere
Partie, comme si elles continuaient A 6tre occup6es sur le territoire de celle-ci,
pour autant que la duroe probable de leur occupation sur le territoire de la
deuxi~me Partie ne d6passe pas douze mois. Lorsque ladite occupation se
prolonge au-delU de douze mois, ces personnes restent soumises a la legislation
de la premiere Partie pendant un nouveau d~lai de douze mois au plus, A con-
dition que l'autorit6 comp~tente de la deuxi~me Partie ait donn6 son accord
avant la fin de la premiere priode de douze mois.

3) Les personnes appartenant au personnel ambulant des entreprises de
transport ferroviaire ou routier, occup6es sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties, sont soumises h la l6gislation de la Partie oii l'entreprise de transport
a son si~ge comme si elles 6taient occupies sur le territoire de cette dernire;
les conditions relatives h la residence ou au domicile sont consid~r~es comme
satisfaites en ce qui les concerne.
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(4) (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph,
where a person, ordinarily resident in the territory of either Party, is employed
as a member of the crew of an aircraft registered in the territory of the United
Kingdom, the legislation of the United Kingdom shall apply to him as if any
conditions relating to residence or domicile were satisfied in his case.

(b) Where a person is employed as a member of the crew of an aircraft
which is managed by an air transport undertaking whose principal place of
business is in Switzerland, the legislation of Switzerland shall apply to him.

(c) Where a person to whom the provisions of sub-paragraphs (a) and (b)
of this paragraph do not apply is ordinarily resident in the territory of one Party,
is in the service of an air transport undertaking whose principal place of business
is in that territory, and is employed in the territory of the other Party, the legis-
lation of the former Party shall apply to him as if he were employed in its territory.

(5) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (4) of this
Article, where a person, ordinarily resident in the territory of the United King-
dom and in the service of some person or undertaking having a place of business
in that territory, is employed on board an aircraft which is owned by a person
or undertaking whose principal place of business is in the territory of Switzer-
land, the legislation of the United Kingdom shall apply to him as if the aircraft
were registered in the territory of the United Kingdom and owned by a person
or undertaking whose principal place of business is in that territory.

Article 5

(1) The present Convention shall not apply to established members of the
Foreign Service of either Contracting Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a
national of one Party is employed in its government service in the territory
of the other Party and is not ordinarily resident in that territory, the legislation
of the former Party shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) The competent authorities may provide by agreement that, where a
person is employed by an official body of one Contracting Party in the territory
of the other Party, the legislation of the former Party shall apply to him as if
he were employed in its territory.

Article 6

(1) Where a person is employed in the territory of the United Kingdom,
and the legislation of Switzerland applies to him in accordance with the provisions
of paragraphs (2) or (3) or sub-paragraph (c) of paragraph (4) of Article 4 or of
paragraphs (2) or (3) of Article 5, he shall be treated for the purpose of any
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4) a) Sous reserve des dispositions de l'alin6a b ci-dessous, les personnes
r6sidant ordinairement sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties, qui
appartiennent au personnel navigant et sont occupies A bord d'un a6ronef
immatricuk dans le territoire du Royaume-Uni, sont soumises A la l6gislation
du Royaume-Uni; les conditions relatives A la rgsidence ou au domicile sont
considr6es comme satisfaites en ce qui les concerne.

b) Les personnes qui appartiennent au personnel navigant et sont occupies
bord d'un agronef exploit6 par une entreprise de transport agrien dont le

siege se trouve en Suisse, sont soumises A la l6gislation suisse.

c) Les autres personnes r6sidant ordinairement sur le territoire de l'une
des Parties qui appartiennent au personnel d'une entreprise de transport agrien
ayant son sikge sur ce territoire, mais sont occupges sur le territoire de l'autre
Partie, restent soumises A la l6gislation de la premiere Partie comme si elles
&aient occup6es sur son territoire.

5) Sous reserve des dispositions du paragraphe 4, alin6a b, ci-dessus,
les personnes rgsidant ordinairement sur le territoire du Royaume-Uni, em-
ployges par une personne ou une entreprise ayant un 6tablissement sur ce terri-
toire, mais occupies h bord d'un agronef appartenant h une personne ou une
entreprise dont le siege se trouve en Suisse, sont soumises A la 16gislation du
Royaume-Uni comme si l'a6ronef 6tait immatricul6 dans le territoire du Royaume-
Uni.

Article 5

1) La prgsente Convention n'est pas applicable aux agents diplomatiques
et consulaires de carri~re des Parties contractantes.

2) Sous rgserve des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
ressortissants de l'une des deux Parties au service du gouvernement de celle-ci
sur le territoire de l'autre et ne r6sidant pas ordinairement sur ce territoire sont
soumis h la l6gislation de la premikre Partie, comme s'ils 6taient occupgs sur son
territoire.

3) Les autoritgs comptentes peuvent prgvoir d'un commun accord qu'une
personne occupge dans un service officiel de l'une des Parties sur le territoire de
rautre sera soumise h la l6gislation de la premi~re Partie comme si elle 6tait
occup6e sur le territoire de celle-ci.

Article 6

1) Le travailleur salari6 occup6 sur le territoire du Royaume-Uni, qui est
soumis A la 16gislation suisse selon les dispositions des paragraphes 2, 3 ou 4,
alinga c, de l'article 4, ou des paragraphes 2 ou 3 de l'article 5, sera trait6 en ce
qui concerne son droit h une prestation en cas d'accident professionnel ou non-
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right to receive benefit under that legislation for an accident, industrial accident
or industrial disease as if the accident or industrial accident had occurred or the
disease had been contracted in the territory of Switzerland.

(2) Where a person is employed in the territory of Switzerland, and the
legislation of the United Kingdom applies to him in respect of that employment,
in accordance with the provisions of paragraphs (2) or (3) or sub-paragraph (c)
of paragraph (4) of Article 4 or of paragraphs (2) or (3) of Article 5, he shall
be treated,

(a) for the purpose of any right to receive sickness or maternity benefit
under that legislation, as if he were in the territory of the United Kingdom;

(b) for the purpose of any right to receive benefit under that legislation for
an industrial accident occurring or an industrial disease contracted in the course
of such employment as if the accident had occurred or the disease had been
contracted in the territory of the United Kingdom.

Article 7

The competent authorities of the two Contracting Parties may provide
by agreement that the provisions of Articles 4 and 5 shall not apply in particular
cases.

PART II.- PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 8

(1) Where, under the legislation of one Contracting Party, a national of
either Party would be entitled to receive an old age pension or any benefit
in respect of widowhood or orphanhood or in respect of an industrial accident
or industrial disease, if he were resident in the territory of that Party, he shall
be entitled to receive that pension or benefit while he is resident in the territory
of the other Party, provided that, in the case of a benefit in respect of orphanhood
paid under the legislation of the United Kingdom, the person by virtue of whose
insurance the benefit is claimed has paid contributions under that legislation
in respect of a total period of at least five years.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to benefits
payable under the legislation of Switzerland in respect of accidents other than
industrial accidents.

(3) Where, under the legislation of one Party, a national of either Party,
who is entitled to receive an old age pension or any benefit in respect of widow-
hood or in respect of an industrial accident or industrial disease, would be entitled
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professionnel et de maladie professionnelle comme si l'6v~nement s'6tait produit
en Suisse.

2) Le travailleur salari6 occupt6 sur le territoire suisse, qui est soumis A
la 16gislation du Royaume-Uni quant A cette occupation selon les dispositions
des paragraphes 2, 3 ou 4, alin~a c, de l'article 4, ou des paragraphes 2 ou 3
de l'article 5, sera trait6

a) en ce qui concerne son droit A une prestation de maladie et de maternit6
en vertu de cette l~gislation comme s'il se trouvait sur le territoire du Royaume-
Uni;

b) en ce qui concerne son droit A une prestation selon cette legislation en
cas d'accident du travail survenu ou de maladie professionnelle contract6e au
cours de cette occupation, comme si cet accident 6tait survenu ou si cette maladie
avait 6t contract~e sur le territoire du Royaume-Uni.

Article 7

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent pr6voir
d'un commun accord, dans certains cas particuliers, des exceptions aux dis-
positions des articles 4 et 5.

TITRE II. - DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS"

Article 8

1) Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis
A la legislation de l'une d'elles, qui, s'ils r~sidaient sur le territoire de cette
Partie, pourraient pr~tendre une rente de vieillesse, une prestation aux veuves
ou aux orphelins, une prestation en cas d'accident du travail ou de maladie
professionnelle, ont droit A de telles prestations mrme s'ils resident sur le
territoire de l'autre Partie. Une reserve est faite toutefois pour le cas oil une
prestation aux orphelins doit 8tre vers~e en vertu de la lgislation du Royaume-
Uni; en ce cas la personne dont l'assurance permet le paiement de cette prestation
doit avoir vers6 des cotisations pendant au total cinq annees au moins sous
l'empire de cette lgislation.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent 6galement
aux prestations de la legislation suisse en mati~re d'accidents non-professionnels.

3) Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties soumis A la 16gislation
de l'une d'elles, qui ont droit h une rente de vieillesse, une prestation aux veuves,
une prestation en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle, et qui

NO 2621
Vol. 196-io



130 United Nations - Treaty Series 1954

to receive also an allowance for a dependant if the dependant were in the terri-
tory of that Party, he shall be entitled to receive that allowance if the dependant
is in the territory of the other Party.

(4) Where, under the legislation of one Party, a national of either Party,
who has the care of a child, would be entitled on that account to receive any
benefit in respect of orphanhood or in respect of industrial accident or industrial
disease if the child were in the territory of that Party, he shall be entitled to
receive that benefit if the child is in the territory of the other Party.

(5) For the purpose of applying this Article, effect shall be given to the
provisions of Article 20.

Article 9

(1) A national of the United Kingdom, who is insured or has been insured
under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors insurance,
shall be entitled to receive an old age pension under that legislation only if,
on the 1st January or the 1st July next following his sixty-fifth birthday,

(a) he has paid contributions under the legislation in respect of a total
period of at least five years, or

(b) he has been continuously resident in the territory of Switzerland
during the previous five years, has been resident there during a total period
of at least ten years, and has paid contributions during that period under the
legislation of Switzerland concerning old age and survivors insurance in respect
of a total period of at least one year.

(2) On the death of a national of the United Kingdom who has been
insured under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors
insurance, benefit shall be paid under that legislation in respect of widowhood
or orphanhood only if, at the date of his death, he satisfied the conditions speci-
fied in either sub-paragraph (a) or sub-paragraph (b) of paragraph (1).

Article 10

(1) Where a national of either Contracting Party, who has been insured for
old age pensions and benefits in respect of widowhood and orphanhood under
the legislation of both Parties, either

(i) reaches the age of sixty-five and, on the 1st January or the 1 st July
next following his sixty-fifth birthday, satisfies the contribution conditions for
receiving an old age pension under the legislation of the United Kingdom, but
does not satisfy the contribution conditions for receiving an old age pension under
the legislation of Switzerland, account being taken of the provisions of the present
Convention, or

No. 2621



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 131

pourraient au surplus pr~tendre une allocation pour personnes charge si
celles-ci se trouvaient sur le territoire de cette Partie, ont droit cette allocation
meme si lesdites personnes h charge resident sur le territoire de l'autre Partie.

4) Lorsque, en vertu de la l6gislation de l'une des Parties, un ressortissant
de l'une ou l'autre des Parties ayant la charge d'un enfant, aurait droit de ce
fait A une prestation aux orphelins ou une prestation en cas d'accident du travail
ou de maladie professionnelle, si l'enfant se trouvait sur le territoire de cette
Partie, ce ressortissant a droit A cette prestation, mme si l'enfant se trouve sur
le territoire de l'autre Partie.

5) Pour l'application du present article, les dispositions de l'article 20 sont
r~serv~es.

Article 9

1) Les ressortissants du Royaume-Uni qui sont assures ou ont 6t6 assures
au titre de l'assurance vieillesse et survivants suisse n'ont droit A une rente de
vieillesse que si, le 1 er janvier ou le ter juillet suivant leur 65e anniversaire,

a) ils ont vers6 h l'assurance vieillesse et survivants suisse des cotisations
pendant au total cinq annes au moins, ou

b) ils ont habit6 en Suisse d'une mani~re ininterrompue pendant les cinq
ans prec6dents, ont habit6 en Suisse durant au total dix ann~es au moins et ont,
durant ce temps, vers6 des cotisations A l'assurance vieillesse et survivants suisse
pendant au total une annie enti~re au moins.

2) En cas de d6c~s d'un ressortissant du Royaume-Uni qui a 6t6 assur6
aupr~s de l'assurance vieillesse et survivants suisse, des prestations aux veuves
ou aux orphelins ne peuvent tre payees que si, h la date de son d~c~s, ce ressor-
tissant remplissait les conditions posies sous lettre a ou b du paragraphe I du
pr6sent article.

Article 10

1) Si un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui a
&6 assur6 au titre des l6gislations des deux Parties pour des rentes de vieillesse
et des prestations aux veuves et aux orphelins,

i) atteint l'Age de 65 ans et satisfait, A la date du I er janvier ou du 1 er juillet
suivant son 65e anniversaire, aux conditions de cotisations lui permettant de
pr6tendre une rente de vieillesse selon la lgislation du Royaume-Uni, mais
ne remplit pas les conditions de cotisations lui donnant droit A une rente de
vieillesse selon la l6gislation suisse, compte tenu des dispositions de la pr6sente
Convention, ou
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(ii) dies, leaving a widow, and, at the date of his death, satisfies the contri-
bution conditions subject to which benefit can be paid in respect of widowhood
under the legislation of the United Kingdom, but does not satisfy the contribution
conditions subject to which benefit can be paid in respect of widowhood under
the legislation of Switzerland, account being taken of the provisions of the
present Convention, or

(iii) dies, leaving orphans on whose account benefit in respect of orphan-
hood can be paid under the legislation of the United Kingdom, but not under
the legislation of Switzerland, account being taken in both cases of the provisions
of the present Convention,

(a) the total amount of all the contributions which have been paid by or
in respect of him under the legislation of Switzerland concerning old age and
survivors insurance shall be transferred to the appropriate National Insurance
Fund established under the legislation of the United Kingdom;

(b) he shall be treated, for the purpose of any claim to receive an old age
pension or benefit in respect of widowhood or orphanhood under the legislation
of the United Kingdom, as having paid contributions as an employed person
under that legislation in respect of periods which shall be determined, as far as
possible, so as to coincide with the periods in respect of which he paid contri-
butions under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors
insurance;

(c) he or his widow or orphans, as the case may be, shall be entitled to
receive from the said Fund the amount, if any, by which the amount specified
in sub-paragraph (a) of this paragraph exceeds the total amount of all the con-
tributions which he is treated, in accordance with the provisions of sub-para-
graph (b) of this paragraph, as having paid under the legislation of the United
Kingdom.

(2) In any case where contributions have been transferred in accordance
with the provisions of paragraph (1) of this Article to a National Insurance
Fund established under the legislation of the United Kingdom, no benefit
shall be paid by virtue of those contributions under the legislation of Switzerland
concerning old age and survivors insurance.

Article 11

(1) Where a national of either Contracting Party, who has been insured
for old age pensions and benefits in respect of widowhood and orphanhood
under the legislation of both Parties, either

(i) reaches the age of sixty-five and, on the 1st January or the 1st July
next following his sixty-fifth birthday, satisfies the contribution conditions for
receiving an old age pension under the legislation of Switzerland, account being
taken of the provisions of the present Convention, but does not satisfy the con-
tribution conditions for receiving an old age pension under the legislation of the
United Kingdom, or
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ii) d~c~de, laissant une veuve, et satisfait, h la date du d6c~s, aux conditions
de cotisations requises pour le paiement d'une prestation aux veuves, selon la
legislation du Royaume-Uni, mais ne remplit pas les conditions de cotisations
donnant droit h une prestation aux veuves, selon la legislation suisse, compte
tenu des dispositions de la pr~sente Convention, ou

iii) d&c~de, laissant des orphelins qui sont en droit de prtendre une pres-
tation aux orphelins conform~ment la lgislation du Royaume-Uni, mais qui
ne sont pas fondus h en obtenir une semblable selon la 1gislation suisse, compte
tenu dans les deux cas des dispositions de la prsente Convention,

a) le montant des cotisations vers6es h son compte en vertu des dispositions
de la 16gislation suisse sur l'assurance vieillesse et survivants sera transfr6
au Fonds d'assurance nationale comp6tent institu6 par la legislation du Royaume-
Uni;

b) il sera trait6, pour toute demande de rente de vieillesse ou de prestation
aux veuves ou aux orphelins, selon la l6gislation du Royaume-Uni, au m~me
titre que s'il avait pay6 des cotisations en tant que travailleur salari6, selon cette
J6gislation, pour des p~riodes h d~terminer, dans la mesure du possible, de
fagon a coincider avec celles pendant lesquelles it a pay6 des cotisations selon
la l6gislation suisse sur l'assurance vieillesse et survivants;

c) il pourra, lui-m~me ou sa veuve ou ses orphelins, suivant le cas, pr6tendre
le versement par ledit Fonds de 1'exc6dent 6ventuel du montant vis6 l'alin~a
a du present paragraphe sur le montant total des cotisations qu'il sera cens6,
conform~ment aux dispositions de l'alin6a b ci-dessus, avoir pay6 selon la l6gis-
lation du Royaume-Uni.

2) Dans tous les cas oii le transfert de cotisations pr6vu h l'alin6a a du
paragraphe 1 du pr6sent article a eu lieu, aucune prestation prvue par la l6gis-
lation suisse sur l'assurance vieillesse et survivants ne sera plus pay6e en vertu
desdites cotisations.

Article 11

1) Si un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui a
6t6 assur6 au titre des l6gislations des deux Parties pour des rentes de vieillesse
et des prestations aux veuves et aux orphelins,

i) atteint l'Age de 65 ans et satisfait, h la date du 1 er janvier ou 1 er juillet
suivant son 65e anniversaire, aux conditions de cotisations lui permettant de
pr~tendre une rente de vieillesse selon la lgislation suisse, compte tenu des
dispositions de la pr~sente Convention, mais ne remplit pas les conditions de
cotisations pour avoir droit i une rente de vieillesse selon la l6gislation du
Royaume-Uni, ou
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(ii) dies, leaving a widow, and, at the date of his death, satisfies the contri-
bution conditions subject to which benefit can be paid in respect of widowhood
under the legislation of Switzerland, account being taken of the provisions of
the present Convention, but does not satisfy the contribution conditions subject
to which benefit can be paid in respect of widowhood under the legislation of
the United Kingdom, or

(iii) dies, leaving orphans on whose account benefit in respect of orphan-
hood can be paid under the legislation of Switzerland, but not under the legis-
lation of the United Kingdom, account being taken in both cases of the provisions
of the present Convention,

(a) he or his widow or orphans, as the case may be, shall be entitled to
receive supplementary allowances determined by the social insurance authority
of Switzerland, provided that the total amount of these allowances shall not ex-
ceed the total amount of the contributions paid under the legislation of the
United Kingdom;

(b) the total cost of the supplementary allowances which are paid in accord-
ance with the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be borne
by the appropriate National Insurance Fund established under the legislation
of the United Kingdom.

(2) In any case where a supplementary allowance has been paid in accord-
ance with the provisions of paragraph (t) of this Article, no old age pension
or benefit in respect of widowhood or orphanhood shall be paid under the legis-
lation of the United Kingdom by virtue of the insurance of the national concerned.

(3) A national of either Party may, at the time when he becomes entitled
to receive supplementary allowances in accordance with the provisions of para-
graph (1) of this Article, choose not to take advantage of those provisions.
In that case he shall be entitled, if he wishes, to take advantage of those provisions
at a later date.

(4) For the purpose of applying paragraph (1) of this Article, effect shall
be given to the provisions of Article 20.

Article 12

In calculating, for the purposes of paragraph (1) of Article 10 and paragraph
(1) of Article 11, the amount of a contribution paid or treated as paid by an
insured person under the legislation of the United Kingdom, account shall be
taken of that portion of the contribution paid or treated as paid by the insured
person and, if he is an employed person, by his employer, which is allocated
to old age pensions and benefits in respect of widowhood and orphanhood.

Article 13

(1) Where, under the provisions of the present Convention, any cash
benefit is payable by the social insurance authority of one Contracting Party
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ii) dgc~de, laissant une veuve, et satisfait, la date du dgc~s, aux conditions
de cotisations requises pour l'obtention d'une prestation aux veuves, selon la
lgislation suisse, compte tenu des dispositions de la pr6sente Convention, mais
ne remplit pas les conditions de cotisations donnant droit A une prestation aux
veuves, selon la legislation du Royaume-Uni, ou

iii) dgc~de, laissant des orphelins qui sont en droit de pr6tendre une
prestation aux orphelins conformgment la lgislation suisse, mais qui ne sont
pas fond6s A en obtenir une semblable selon la l6gislation du Royaume-Uni,
compte tenu dans les deux cas des dispositions de la prgsente Convention.

a) il pourra, lui-m~me, sa veuve ou ses orphelins, suivant le cas, pr6tendre
des prestations supplmentaires d~termin~es par l'autorit6 compkente suisse,
6tant entendu que le montant total ne dgpassera pas celui des cotisations versges
selon la 16gislation du Royaume-Uni;

b) les dgpenses relatives aux prestations supplmentaires vers6es conform6-
ment aux dispositions de I'alinga a ci-dessus seront support6es par le Fonds
d'assurance nationale compkent institu6 par la l6gislation du Royaume-Uni.

2) Dans tous les cas oi une prestation suppl6mentaire a 6t6 payge conform6-
ment A l'alin6a a du paragraphe 1 ci-dessus, aucune rente de vieillesse ou pres-
tation aux veuves ou aux orphelins selon la lgislation du Royaume-Uni ne sera
plus payee en raison du rapport d'assurance en cause.

3) Le ressortissant de l'une ou l'autre des Parties peut, au moment oil
s'ouvre son droit aux prestations supplkmentaires visges par les dispositions
du paragraphe 1 ci-dessus, renoncer au bgn6fice de ces dispositions. Dans ce
cas, il pourra, s'il le desire, s'en prgvaloir h une date ultgrieure.

4) Pour I'application du paragraphe 1 du pr6sent article, les dispositions
de 'article 20 sont r6servges.

Article 12

Pour calculer le montant de la cotisation vers6e, ou considgrge comme
versge, par I'assur6 selon la l1gislation du Royaume-Uni, il sera tenu compte,
dans rapplication du paragraphe 1 de l'article 10 et du paragraphe 1 de l'article
11, seulement de la part de cotisation versge, ou considgr6e comme versge, par
l'assur6-et s'il s'agit d'un travailleur salari6, par son employeur-se rapportant
aux rentes de vieillesse et prestations aux veuves et aux orphelins.

Article 13

1) Les prestations en esp&ces dues en vertu de la pr6sente Convention par
un organisme des assurances sociales d'une Partie contractante, A un b6ngficiaire
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to a person who is resident in the territory of the other Party, the payment may
be made by the social insurance authority of the latter Party as agent for the
authority of the former Party in accordance with any arrangements which may
be made by the competent authorities of the two Parties.

(2) Where payment of any benefit is made by the social insurance authority
of one Party as agent for the social insurance authority of the other in accordance
with the provisions of paragraph (1) of this Article, payment may be made,
except in the case of a lump sum, in arrear at intervals of two months.

PART III. - MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

The competent authorities

(1) shall make such administrative arrangements as may be required for
the application of the present Convention;

(2) shall communicate to each other information regarding any measure
taken by them for the application of the Convention;

(3) shall communicate to each other, as soon as possible, information
regarding any changes made under their national legislation which affect the
application of the Convention.

Article 15

(1) The competent authorities and the social insurance authorities of the
two Contracting Parties shall furnish assistance to one another with regard to
any matter relating to the application of the present Convention as if the matter
were one affecting the application of their own national legislation.

(2) The competent authorities shall, in particular, agree upon the measures
to be adopted for the medical and administrative supervision of persons entitled
to benefit by virtue of the present Convention.

Article 16

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one Contracting Party in connexion with the
issue of any certificate or document required to be produced for the purposes
of that legislation, shall be extended to certificates and documents required to
be produced for the purposes of the legislation of the other Party.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority or social insurance authority of one (or the other) Party
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r~sidant sur le territoire de l'autre Partie, peuvent 6tre servies par un organisme
des assurances sociales de cette derni~re pour le compte de l'organisme des
assurances sociales de la premiere, selon les arrangements qui peuvent tre
pris d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des deux Parties.

2) Un organisme des assurances sociales d'une des deux Parties appel6 h
servir, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article, des presta-
tions pour le compte d'un organisme des assurances sociales de l'autre Partie,
peut se lib~rer en versant les prestations 6chues dans un d~lai de deux mois,
sauf s'il s'agit d'une prestation unique.

TITRE III. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

Les autoritfs comptentes :

1) prennent tous arrangements administratifs ncessaires a l'application
de la pr6sente Convention;

2) se communiquent toutes informations concernant les mesures prises
pour son application;

3) se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les
modifications de leur l6gislation susceptibles d'en modifier l'application.

Article 15

1) Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s comptentes
et les organismes des assurances sociales des deux Parties contractantes se
prteront leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application de leur propre
16gislation d'assurances sociales.

2) Les autorit~s comptentes r6gleront notamment d'un commun accord
les modalit~s du contr6le medical et administratif des b~n~ficiaires de la pr6sente
Convention.

Article 16

1) Le bfnffice des exemptions ou reductions de droits de timbre et de
taxes prfvues par la l6gislation de l'une des Parties contractantes pour les pices
ou documents A produire en application de la l6gislation de cette Partie est
6tendu aux pieces et documents a produire en application de la l6gislation de
l'autre Partie.

2) L'autorit6 comptente ou l'organisme des assurances sociales de l'une
ou l'autre des Parties n'exigera pas le visa de lgalisation des autorit~s diplo-
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for the purpose of applying the present Convention, that authority shall not
require the certificate or other document to be legalized by a diplomatic or con-
sular authority.

Article 17

(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legislation of one Contracting Party, have been presented within a prescribed
period to the social insurance authority of that Party, but which is in fact pre-
sented within the same period to the social insurance authority of the other
Party, shall be treated as if it had been presented to the social insurance authority
of the former Party. In such cases, the social insurance authority of the latter
Party shall, as soon as possible, send the claim, notice or appeal to the social
insurance authority of the former Party.

(2) Any appeal which should, for the purposes of the legislation of Switzer-
land, have been presented within a prescribed period to a tribunal specified in
that legislation, but which is in fact presented within the same period to a tri-
bunal established under the legislation of the United Kingdom, shall be treated
as if it had been presented to the former tribunal. In such cases, the social
insurance authority of the United Kingdom shall, as soon as possible, send the
appeal to the social insurance authority of Switzerland, which shall send it to
the appropriate tribunal.

(3) Any appeal which should, for the purposes of the legislation of the
United Kingdom, have been presented within a prescribed period to a tribunal
established under that legislation, but which is in fact presented within the same
period to a tribunal specified in the legislation of Switzerland, shall be treated
as if it had been presented to the former tribunal. In such case, the latter
tribunal shall, as soon as possible, send the appeal through the social insurance
authority of Switzerland to the social insurance authority of the United Kingdom.

Article 18

The amount of any benefit due in accordance with the provisions of the
present Convention shall be calculated in the currency of the Contracting
Party whose social insurance authority is responsible for such benefit.

Article 19

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to resolve by negotiation any disagreement relating to the interpretation or
application of the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within a
period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration
by an arbitral body whose composition and procedure shall be agreed upon by
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matiques ou consulaires sur les actes, certificats ou pi6ces qui doivent lui 6tre

produits pour l'application de la pr~sente Convention.

Article 17

1) Les demandes, d6clarations ou recours en mati6re d'assurances sociales
qui doivent tre pr~sent~s dans un d6lai d6termin6 aupr~s d'un organisme des
assurances sociales de l'une des Parties contractantes sont consid6r6s comme
recevables s'ils sont pr~sent~s dans le m~me d~lai aupr6s d'un organisme des
assurances sociales de l'autre Partie. Dans ce cas, ce dernier organisme transmet,
sans retard, lesdites demandes, d~clarations ou recours l'organisme des assuran-
ces sociales comptent de la premiere Partie.

2) Tout recours qui, aux fins de la 1gislation suisse, aurait dfi 6tre d~pos6
dans un d~lai dtermin6 aupr6s d'un tribunal d~sign6 dans cette legislation,
mais qui a 6t6 d6pos6 dans le m6me d~lai aupr~s d'un tribunal institu6 selon
la igislation du Royaume-Uni, sera trait6 comme s'il avait 6t6 d6pos6 aupr~s
du premier tribunal. Dans ce cas, l'organisme des assurances sociales du Royaume-
Uni transmettra le recours aussit6t que possible i l'organisme des assurances
sociales suisse, qui le fera parvenir au tribunal comp6tent.

3) Tout recours qui, aux fins de la l6gislation du Royaume-Uni, aurait
dfi 6tre d~pos6 dans un dlai d~termin6 aupr~s d'un tribunal institu6 selon
cette 16gislation, mais qui a &6 d~pos6 dans le m~me dlai aupr~s d'un tribunal
d~sign6 dans la legislation suisse, sera trait6 comme s'il avait 6t6 d6pos6 aupr~s
du premier tribunal. Dans ce cas, le tribunal suisse transmettra le recours,
par l'entremise de l'organisme des assurances sociales suisse, aussit6t que possible,

l'organisme des assurances sociales du Royaume-Uni.

Article 18

Le montant de toutes prestations dues en application des dispositions de la
pr6sente Convention est d~termin6 dans la monnaie de la Partie contractante
dont relive l'organisme d~biteur.

Article 19

1) Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes s'efforceront
de r~gler d'un commun accord toutes les difficult~s relatives l'interpr~tation
ou l'application de la pr~sente Convention.

2) S'il n'a pas &6 possible d'arriver par cette voie une solution dans un
d~lai de trois mois, le diff~rend sera soumis i l'arbitrage d'un organisme dont
la composition sera dtermin~e par un accord entre les Parties; la procedure
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the Parties, or, in default of such agreement within a further period of three
months, by an arbitrator chosen at the request of either Party by the President
of the International Court of Justice.

(3) The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be,
shall be made in accordance with the principles and spirit of the present
Convention and shall be final and binding.

PART IV. - TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 20

(1) In any case where a national of either Contracting Party left the terri-
tory of the United Kingdom before the 5th July, 1948, and had previously
received one or more payments of old age pension under the legislation of
the United Kingdom, he shall be entitled, if he is in the territory of Switzerland,
to receive such a pension at the appropriate rate prescribed in paragraph (3)
of this Article, and on the same conditions as if he were in the former territory;
and the wife of that national, if she is in the territory of Switzerland, shall be
entitled to receive such a pension at the appropriate rate prescribed in the said
paragraph (3), and on the same conditions as if she were in the former territory.

(2) In any case where a national of either Party left the territory of the
United Kingdom before the 5th July, 1948, and would have been able, but
for his absence from that territory, to receive, before that date, payments of old
age pension under the said legislation, he shall be entitled to receive such a
pension on the conditions set out in paragraph (1) of this Article, provided
that one or more contributions in respect of insurance for such a pension have
been paid since the 1st July, 1940, by or in respect of him (or, in the case of a
pension the right to which is acquired by a married woman by virtue of her
husband's insurance, by or in respect of her husband).

(3) The rate of pension payable under the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article shall be determined as follows :-

(a) if the pension was paid before the national left the territory of the
United Kingdom, the rate shall be the rate applicable in that territory at the
time when the pension was last paid;

(b) if the pension was not paid before the national left the said territory
by reason of delay in making, or failure to make, a claim, the rate shall be the
rate of pension which the person was entitled to receive immediately before
leaving the said territory;

(c) if the pension was not paid before the national left the said territory
because the national (or her husband, as the case may be) had not then attained
pensionable age, the rate shall be the rate at which the pension would have been
paid had the national remained in the said territory until the national (or her
husband, as the case may be) attained that age.
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suivre sera 6tablie dans les m~mes conditions. A d~faut d'un accord sur ce point
dans un nouveau d~lai de trois mois, le diffrend sera soumis par la Partie la plus
diligente h un arbitre d~sign6 par le President de la Cour Internationale de Justice.

3) La d~cision de l'organisme arbitral ou de l'arbitre sera prise confor-
m~ment aux principes fondamentaux et A l'esprit de la pr~sente Convention;
elle sera obligatoire et sans appel.

TITRE IV. - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 20

1) Dans tous les cas oil un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes a quitt6 le territoire du Royaume-Uni avant le 5 juillet 1948,
et a perqu avant cette date un ou plusieurs versements a titre de rente de vieillesse
selon la l6gislation du Royaume-Uni, l'int6ress6 est en droit de pr&endre, s'il
r~side sur le territoire suisse, une rente appropri6e calcul&e suivant les normes
&ablies au paragraphe 3 du pr6sent article et aux m8mes conditions que s'il
r6sidait sur le territoire du Royaume-Uni; l'pouse de l'ayant droit, si elle rside
sur le territoire suisse, pourra pr~tendre une rente appropri&e fix6e suivant les
normes 6tablies dans ledit paragraphe 3 et aux m~mes conditions que si elle
r6sidait sur le territoire du Royaume-Uni.

2) Dans tous les cas oil un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties a
quitt6 le territoire du Royaume-Uni avant le 5 juillet 1948 et aurait pu, s'il
ne l'avait quitt6, demander, avant cette date, le versement d'une rente de vieillesse
selon ladite l6gislation, l'int~ress6 est en droit de prtendre une rente aux con-
ditions fix6es au paragraphe 1 du present article, sous r~serve qu'une ou plusieurs
cotisations aient 6t6 vers~es h son compte en vue d'une rente de vieillesse depuis
le Ier juillet 1940 (ou, dans le cas oii le droit h la rente a 6t6 acquis du fait du
mariage, au compte de l'6poux).

3) Le montant de la rente qui peut 6tre servie en application des dispositions
des paragraphes 1, et 2 du pr6sent article est fix6 comme suit :

a) Si la rente 6tait ddjh servie avant le d6part du ressortissant du territoire
du Royaume-Uni, le taux sera celui qui 6tait applicable sur ce territoire au
moment ofi la rente 6tait servie;

b) Si la rente n'6tait pas encore servie lorsque le ressortissant a quitt6
ledit territoire, pour des raisons de prescription de la demande de rente ou
d'absence de demande, le taux sera celui de la rente que l'int~ress6 pouvait
pr~tendre immddiatement avant de quitter ledit territoire;

c) Si la rente n'&ait pas encore servie avant que le ressortissant quitte
ledit territoire parce qu'il (ou son conjoint, selon le cas) n'avait pas atteint l'Age
prescrit pour 'obtention d'une rente, le taux de la rente sera celui qui aurait
&6 fix6 si ce ressortissant 6tait rest6 sur ledit territoire jusqu'h ce qu'il (ou son
conjoint, selon le cas) ait atteint cet age.
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If at any time the rates of old age pensions, awarded under the legislation
of the United Kingdom before the 1st October, 1946, and payable to pensioners
resident outside the United Kingdom, are generally increased, similar increases
will be applied from the same date to such pensioners resident in the territory
of Switzerland.

(4) Where a national of either Party, insured under the legislation of the
United Kingdom, left the territory of the United Kingdom before the 5th July,
1948, and attained pensionable age after that date, he or his wife shall be entitled
to have any contribution, which was paid after the 1st July, 1940, in respect
of him under that legislation, taken into account for the purpose of determining
his or her rights under the present Convention, provided that, within the period
during which he was regarded under that legislation as having continued to be
insured, he became insured and continued to be insured until the 5th July,
1948, under the legislation of Switzerland.

Article 21
(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive

any payment of benefit for a period before the date of the entry into force of
the Convention.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, benefit, other
than lump sum payments, shall be payable in accordance with the provisions
of the Convention in respect of events which happened before the date of
its entry into force, and, for this purpose, any benefit which has been determined
shall, where necessary, be determined afresh.

(3) Any benefit which is payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article shall be paid or determined and paid, as the case
may be, as from the date of the entry into force of the Convention, provided
that, in the case of any benefit which is payable under the legislation of the United
Kingdom, the claim therefor is submitted and any relevant notice of retirement
is given within twelve months of that date.

(4) Any contribution which a national of either Party has paid before the
date of the entry into force of the Convention shall be taken into account for
the purpose of determining the right to receive benefit in accordance with the
provisions of the Convention.

(5) For the purpose of applying this Article, effect shall be given to the
provisions of Article 20.

Article 22

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotiations
shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by
virtue of those provisions.
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Si A un moment donn6 les taux des rentes de vieillesse fixes par la l6gislation
du Royaume-Uni avant le I er octobre 1946 et payables aux b~n6ficiaires de rente
r~sidant hors du Royaume-Uni sont major6s, les b6n6ficiaires de rente r6sidant
en Suisse b~n6ficieront d'une semblable majoration h partir de la m~me date.

4) Si un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties, assur6 au titre de la
lgislation du Royaume-Uni, a quitt6 le territoire du Royaume-Uni avant le
5 juillet 1948 et a atteint l'Age ouvrant droit A la rente apr~s cette date, lui ou
son 6pouse peut pr6tendre qu'il soit tenu compte des cotisations vers~es pour
son compte apr~s le I er juillet 1940 selon cette l6gislation, aux fins de determiner
les droits de l'un ou de l'autre en vertu de la pr~sente Convention, pour autant
que, pendant la p~riode durant laquelle l'assurance du ressortissant en cause
6tait selon la l~gislation du Royaume-Uni consid6r~e comme maintenue, ce
ressortissant ait k6 assur6 et ait continu6 d'tre assur6 jusqu'au 5 juillet 1948
au titre de la l~gislation suisse.

Article 21

1) La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations
pour une p~riode ant~rieure A la date de son entree en vigueur.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une
prestation, autre qu'une prestation unique, est due en vertu de la pr~sente
Convention, m~me si elle se rapporte A un 6v~nement ant~rieur a la date d'entr6e
en vigueur de la Convention. Toute prestation qui a t6 d~termin~e sera, s'il
y a lieu, d~termin~e a nouveau.

3) Toute prestation due conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article doit 8tre, soit payee, soit d~termin~e et payee, selon le cas,
avec effet de la date d'entr~e en vigueur de la Convention; toutefois en ce qui
concerne les prestations des assurances du Royaume-Uni, la demande et, le cas
6ch6ant, la d6claration constatant la cessation du travail, doivent tre pr~sent~es
dans un d~lai de douze mois A compter de cette date.

4) Toute contribution payee par un ressortissant de l'une ou l'autre Partie
avant la date d'entr~e en vigueur de la Convention est prise en consideration
pour la d6termination du droit aux prestations conform6ment aux dispositions
de la pr~sente Convention.

5) Pour l'application du present article, les dispositions de l'article 20
sont r~serv6es.

Article 22

En cas de d6nonciation de la pr~sente Convention, tout droit acquis par
une personne en application de ses dispositions doit 8tre maintenu et des arran-
gements r~gleront la determination des droits en cours d'acquisition en vertu des
dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 23

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London as soon as possible. The Convention shall
enter into force on the first day of the second month following the month in
which the instruments of ratification are exchanged.

Article 24

The present Convention shall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from
year to year unless it is denounced in writing three months before the expiry
of any such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate at Berne, this 16th day of January, 1953, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom: For Switzerland:
[L.S.] P. SCRIVENER [L.S.] SAXER

PROTOCOL CONCERNING THE CONVENTION ON SOCIAL
INSURANCE BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
SWITZERLAND. BERNE, 16 JANUARY 1953

At the time of signing the Convention on Social Insurance of this day's
date on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the Swiss Federal Council, the undersigned,
being duly authorised thereto, have agreed as follows:-

Article 1

By virtue of the provisions of Article 3 of the said Convention

(1) Any provision of the legislation of one Contracting Party which enables
benefit to be paid to nationals of that Party while they are resident outside its
territory shall apply also to nationals of the other Party;

(2) Article 40 of the Swiss Federal Old Age and Survivors Insurance Act
of the 20th December, 1946, which prescribes reduced rates of pension for
persons who are not nationals of Switzerland shall not apply to nationals of
the United Kingdom;
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Article 23

La prgsente Convention sera ratifige et les instruments de ratification en
seront 6changgs i Londres aussit6t que possible. La Convention entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois dans lequel les ins-
truments de ratification auront 6t6 6changgs.

Article 24

La prgsente Convention restera en vigueur pour une pgriode d'une ann6e
partir de la date de son entr6e en vigueur. Elle sera renouvelge par tacite re-
conduction d'annge en annge, sauf dgnonciation qui devra tre notifige trois
mois avant l'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autorisgs par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT en double exemplaire en franqais et anglais, les deux textes faisant
6galement foi, A Berne, le 16 janvier 1953.

Pour la Suisse: Pour le Royaume-Uni:
SAXER P. SCRIVENER

PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION ENTRE LA SUISSE
ET LE ROYAUME-UNI EN MATIMRE D'ASSURANCES SOCIALES.
BERNE, LE 16 JANVIER 1953

Lors de la signature A ce jour de la Convention entre le Conseil f6d~ral
suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord en mati~re d'assurances sociales, les soussign6s, dfiment autoris6s,
sont convenus de ce qui suit:

Article 1

En vertu des dispositions de l'article 3 de ladite Convention

1) Toute disposition de la 16gislation de l'une des deux Parties contractantes
qui permet de verser une prestation aux ressortissants de cette Partie, qui
r6sident hors de son territoire, s'appliquera 6galement aux ressortissants de
l'autre Partie.

2) L'article 40 de la loi f6d6rale suisse sur l'assurance-vieillesse et survivants,
du 20 d6cembre 1946, pr~voyant une r6duction des rentes pay6es aux 6trangers,
n'est pas applicable aux ressortissants du Royaume-Uni.
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(3) Article 90 of the Swiss Federal Sickness and Accident Insurance Act
of the 13th June, 1911, which prescribes, for persons who are not nationals
of Switzerland, reduced rates of benefit in respect of accidents other than indus-
trial accidents shall not apply to nationals of the United Kingdom.

Article 2

By virtue of the provisions of Article 8 of the said Convention, nationals of
either Contracting Party who are resident in the territory of the United Kingdom
shall be entitled to receive cost of living increases under the legislation of Switzer-
land concerning accident insurance subject to the same conditions as nationals
of either Party who are resident in the territory of Switzerland.

Article 3

(1) Where a national of the United Kingdom, who has been insured for old
age pensions and benefits in respect of widowhood and orphanhood under the
legislation of both Contracting Parties, reaches the age of sixty-five or dies,
leaving a widow or orphans, and no pension or benefit is payable in accordance
with the provisions of the said Convention under the legislation of either Party,
he or his widow, or orphans, as the case may be, shall be entitled in accordance
with the provisions of the ordinance of the Swiss Federal Council of 14th March,
1952, to receive a refund of the contributions which have been paid by him
under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors insurance.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to cases
where the said national died before the date of the entry into force of the Conven-
tion.

Article 4

For the purpose of the present Protocol, the words "legislation", "national",
"territory", "pension" and "benefit" have the meanings respectively assigned
to them in the said Convention.

Article 5

The present protocol shall enter into force on the day when the said Con-
vention enters into force and shall remain in force so long as that Convention
remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol and
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Berne this 16th day of January, 1953, in the English
and French languages, both text being equally authoritative.

For the United Kingdom: For Switzerland:
[L.S.I P. SCRIVENER [L.S.] SAXER
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3) L'article 90 de la loi f6d6rale suisse sur l'assurance en cas de maladie et
d'accidents, du 13 juin 1911, pr~voyant une r6duction des prestations servies
aux &rangers a raison d'un accident non-professionnel, n'est pas applicable
aux ressortissants du Royaume-Uni.

Article 2

En vertu des dispositions de l'article 8 de ladite Convention, les ressortissants
de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui r6sident sur le territoire du
Royaume-Uni pourront pr6tendre les allocations de renchrissement de l'assu-
rance accident suisse aux m6mes conditions que les ressortissants de l'une ou
l'autre des Parties qui r6sident sur le territoire suisse.

Article 3

1) Si un ressortissant du Royaume-Uni, qui a 6t6 assur6 au titre des 16gisla-
tions des deux Parties contractantes pour des rentes de vieillesse et des prestations
aux veuves et aux orphelins, atteint l'Age de 65 ans ou d6c~de, laissant une
veuve ou des orphelins, sans qu'aucune rente ou prestation ne lui soit due au
sens de ladite Convention, ni selon la 16gislation suisse, ni selon la 16gislation
du Royaume-Uni, il peut, lui-m~me ou sa veuve ou ses orphelins, suivant le cas,
pr~tendre, conform6ment a l'ordonnance du Conseil f6d6ral suisse du 14 mars
1952, le remboursement des cotisations qu'il a vers6es l'assurance-vieillesse
et survivants suisse.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables
m6me si le d6c~s dudit ressortissant est ant6rieur la date d'entr6e en vigueur
de la Convention.

Article 4

Pour l'application du pr6sent Protocole, les termes < 16gislation ), < ressor-
tissant )), # territoire )), (i rente > et ( prestation * ont respectivement le mme sens
que celui qui leur a 6t6 attribu6 dans ladite Convention.

Article 5

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le m~me jour que ladite Convention
et restera en vigueur aussi longtemps que la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le pr6sent Protocole et l'ont revtu
de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, a Berne, le 16 janvier 1953.

Pour la Suisse: Pour le Royaume-Uni:
SAXER P. SCRIVENER
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No. 2622. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND MEXICO FOR THE ESTABLISHMENT OF TELE-
COMMUNICATION SERVICES BETWEEN BRITISH HON-
DURAS AND MEXICO. SIGNED AT MEXICO CITY,
ON 12 JUNE 1952

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Domin-
ions beyond the Seas; and the President of the United Mexican States; desiring
to improve the existing telecommunication services between British Honduras
and Mexico; have resolved to conclude an Agreement and have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose :

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

John William Taylor, Esq., C.M.G., M.B.E., Her Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at Mexico; and

The President of the United Mexican States :
Sefior Agustin Garcia L6pez, Secretary of Communications and

Public-Works;

Who, after having communicated to each other their respective full powers,
which were found in due and good form, have agreed as follows:-

Article 1

The General Postal and Telegraphic Administration of British Honduras
and the General Directorate of Telecommunications of Mexico (which Adminis-
tration and Directorate are hereinafter referred to as "the Administrations")
will maintain, subject to such modifications as may be necessary, telegraph and
telephone connexion between British Honduras and Mexico and establish direct
communication between the wireless-telegraph stations of the two countries

Article 2

The connexion of the telegraph and telephone lines and wireless-telegraph
stations of British Honduras and Mexico to which the present Agreement
refers is connexion between lines and stations belonging to the Governments

1 Came into force on 18 May 1954 by the exchange of the instruments of ratification at Mexico
City, in accordance with article 26.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2622. CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE
LOS SERVICIOS DE TELECOMUNICACIONES ENTRE
HONDURAS BRITANICA Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS. CIUDAD DE MEXICO, 12 DE JUNIO DE
1952

Su Majestad la Reina de la Gran Bretafia, Irlanda y los Dominios Britinicos
de Ultramar, y el Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, deseando mejorar
los servicios de telecomunicaciones existentes entre Honduras Britinica y
Mexico, han resuelto celebrar un Convenio al efecto y han designado como sus
Plenipotenciarios,

Su Majestad la Reina de la Gran Bretafia, Irlanda y los Dominios BritAnicos
de Ultramar,

Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Al Sefior John William Taylor, Esq., C.M.G., M.B.E., Su Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario en M~xico; y

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos:
Al Sefior Licenciado Agustin Garcia L6pez, Secretario de Comunica-

ciones y Obras Pdblicas;

Quienes, despu~s de haberse comunicado mutuamente sus respectivos
Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

La Administraci6n General de Correos y Tel6grafos de Honduras BritAnica
y la Direcci6n General de Telecomunicaciones de M6xico, que en lo que sigue
serAn Ilamadas <(las Administraciones >, mantendrin, con sujeci6n a las modi-
ficaciones que fueren necesarias, enlace telegrAfico y telef6nico entre Honduras
Britinica y M6xico y establecerin comunicaci6n directa entre las estaciones
radiotelegrificas de ambos paises.

Articulo 2

El enlace de las lineas telegrificas y telef6nicas y de las estaciones radio-
telegrificas de Honduras Britinica y M6xico a que se refiere el presente Convenio,
es el enlace entre lineas y estaciones pertenecientes a los Gobiernos de los dos
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of the two countries, which in the case of British Honduras are styled "Govern-
ment Lines and Stations" and in the case of Mexico "National Lines and Sta-
tions." In no case shall any of the said lines or stations of one country be
connected with a line or station in private ownership situated in the other country.

Article 3

The connexion of the telegraph and telephone lines and wireless-telegraph
stations of the Government of British Honduras with the telegraph and tele-
phone lines and wireless-telegraph stations of the Federal Government of
Mexico has for its sole object the reciprocal exchange of messages and other
electrical-communication services between the two countries, or originating
in or destined for other countries and transmitted by means of the telegraph
or telephone lines or wireless-telegraph stations of British Honduras and Mexico.

Article 4

The Administrations shall determine by agreement the places in which
telegraph and telephone offices and wireless-telegraph stations to be used for
the purpose of the connexion referred to in the present Agreement (hereinafter
referred to as "Offices and Stations of Exchange") shall be situated.

Article 5

The act of bringing the connecting wires into the offices of exchange of
the respective countries and of placing instruments necessary for the operation
of such wires in the said offices shall constitute the actual connexion of the
telephone and telegraph lines of the Government of British Honduras with
those of the Federal Government of Mexico.

The act of reciprocally exchanging wireless-telegraph communications
shall constitute the establishment of direct communication between the wire-
less-telegraph stations of exchange of the Government of British Honduras
and those of the Federal Government of Mexico.

Article 6

The offices and stations of exchange of British Honduras shall receive,
transmit and accept all traffic offered to them by or for the offices and stations
of exchange of Mexico including that originating in or destined for other coun-
tries. Reciprocally the offices and stations of exchange of Mexico shall receive,
transmit and accept all traffic offered to them by or for the offices and stations
of exchange of British Honduras including that originating in or destined for
other countries.

No. 2622
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paises, las que en el caso de Honduras BritAnica se disignan <( Lineas y Estaciones
del Gobierno) y en el caso de Mexico ((Lineas y Estaciones Nacionales ,. En
ningfin caso se conectari ninguna de dichas lineas o estaciones de un pais con
alguna linea o estaci6n de propiedad privada situada en el otro pais.

Articulo 3

El enlace de las lineas telegrificas y telef6nicas y de las estaciones radio-
telegrficas del Gobierno de Honduras Britnica con las lineas telegrificas y
telef6nicas y las estaciones radiotelegrificas del Gobierno Federal de Mexico,
tiene por 6inico objeto el intercambio reciproco de mensajes y otros servicios
de comunicaci6n elgctrica entre los dos paises, o que procedan de o se destinen
a otros paises y que se cursen por intermedio de las lineas telegrificas, telef6nicas
o de las estaciones radiotelegrficas de Honduras Brit~nica y Mexico.

Articulo 4

Las Administraciones determinarn de comfin acuerdo los lugares en que
quedarn situadas las oficinas telegrificas y telef6nicas y las estaciones radio-
telegrificas que se utilizarin para el enlace a que se refiere el presente Convenio
que, en lo que sigue, se denominarin < Oficinas y Estaciones de Intercambio ).

Articulo 5

El hecho de introducir los hilos conectantes en las oficinas de intercambio
de los respectivos paises y de instalar en dichas oficinas los aparatos necesarios
para la operaci6n con esos hilos, constituiri el enlace real de las lineas telef6nicas
y telegrAficas del Gobierno de Honduras Britinica con las del Gobierno Federal
de Mexico.

El hecho de intercambiarse reciprocamente comunicaciones radiotele-
grificas constituiri el establecimiento de comunicaci6n directa entre las estaciones
radiotelegrificas de intercambio del Gobierno de Honduras BritAnica y las del
Gobierno Federal de Mexico.

Articulo 6

Las oficinas y estaciones de intercambio de Honduras Britinica recibirAn,
transmitirin y aceptarAn todo el trAfico que les presenten las oficinas y estaciones
de intercambio de Mexico, o dirigido a ellas, incluyendo el procedente o con
destino a otros paises. Reciprocamente las oficinas y estaciones de intercambio
de Mixico, recibirin, transmitirin y aceptarAn todo el trAfico que les presenten
las oficinas y estaciones de intercambio de Honduras BritAnica, o dirigido a
ellas, incluyendo el procedente o con destino a otros paises.

N- 2622
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Article 7

The offices and stations of exchange of the one country shall transmit
to the offices and stations of exchange of the other country, besides the traffic
interchanged between the two countries and that which under the sender's
instructions must pass in transit through them, a quantity of traffic intended
for other countries without a route indication, but only to the extent which the
Administration of origin deems fit, having regard to agreements with other
governments, administrations and companies.

Article 8

The Government of British Honduras and the Federal Government of
Mexico shall each bear all the expenses of construction, equipment, main-
tenance and operation of the lines, offices and stations on its territory intended
for the international traffic to which the present Agreement refers and shall
construct, equip, maintain and operate them in such manner as to provide
secure and efficient transmitting and receiving services and so as to satisfy all
the modern technical requirements, but neither Government shall be liable
to the other Government for any loss or damage sustained by reason of any
failure or breakdown of any of the services, whatsoever shall be the cause of
such failure or breakdown and howsoever long it shall last.

Article 9

Neither the Government of British Honduras nor its agents will have
direct communication with the public in the territory of Mexico concerning
the services which are the object of the present Agreement and in all matters
relating to the said services the General Directorate of Telecommunications
of Mexico shall be the only legal intermediary between the Government of
British Honduras or its agents and the said public. The Federal Government
of Mexico and its agents will observe the same rules mutatis mutandis through
the General Postal and Telegraphic Administration of British Honduras with
regard to the public in the territory of British Honduras.

Article 10

The International Telecommunication Convention signed at Atlantic City
on 2nd October, 1947,1 and the Regulations annexed thereto and any convention
or regulations which shall at any time be in force in amendment or substitution
thereof shall apply to all messages and services which are the object of the present
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188.

No. 2622
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Articulo 7

Las oficinas y estaciones de intercambio de un pais transmitirin a las
oficinas y estaciones de intercambio del otro pais, ademis del trifico inter-
cambiado entre los dos paises y del que, por orden del remitente debe pasar
en t insito por ellas, una parte del trifico destinado a otros paises sin indicaci6n
de ruta, pero s6lo en la proporci6n que la Administraci6n de origen lo estime
conveniente, en consideraci6n a los Convenios con otros Gobiernos, Administra-
ciones y Compafiias.

Artculo 8

El Gobierno de Honduras BritAnica y el Gobierno Federal de M6xico
sufragarin, cada uno, todos los gastos de construcci6n, equipo, mantenimiento
y operaci6n de las lineas, oficinas y estaciones en su territorio, destinadas al
trifico internacional a que se refiere el presente Convenio, y las construirin,
equiparin, mantendrin y operarn de manera que proporcionen servicios seguros
y eficientes de transmisi6n y recepci6n y satisfagan todos los requisitos t6cnicos
modernos; pero ninguno de ellos seri responsable ante el otro por cualquier
p6rdida o dafio sufridos por causa de falla o interrupci6n de alguno de los ser-
vicios, cualquiera que sea la causa de dicha falla o interrupci6n y su duraci6n.

Artculo 9

Ni el Gobierno de Honduras BritAnica ni sus agentes tendrin comunica-
ci6n directa con el pdiblico dentro del territorio de M6xico en lo que se refiere
a los servicios que son objeto del presente Convenio, y en todos los asuntos
que se relacionen con dichos servicios, la Direcci6n General de Telecomunica-
ciones de Mexico seri el 6nico intermediario -legal entre el Gobierno de Hon-
duras Britinica, sus agentes y el dicho pdiblico. El Gobierno Federal de M6xico
y sus agentes observarin las mismas reglas, mutatis mutandis con respecto al
pdblico dentro del territorio de Honduras Britdnica, por intermedio de la Ad-
ministraci6n General de Correos y Tel6grafos de Honduras Britunica.

Articulo 10

El Convenio Internacional de Telecomunicaciones firmado en Atlantic
City el 2 de octubre de 1947 y sus reglamentos anexos, y cualquier Convenio
o Reglamento que Ilegaren a estar en vigor en cualquier tiempo, enmendindolos
o sustituy6ndolos, se aplicarin a todos los mensajes y servicios que son objeto
del presente Convenio.

N- 2622
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Article 11

Telegraph, telephone and wireless-telegraph communications exchanged
between British Honduras and Mexico under the present Agreement and
originating from or destined for some point within their territories shall be
classified thus :

Government,
Service and
Private.

Article 12

For the purposes of the classification referred to in Article 11-

(1) All communications emanating from the authorities of the Govern-
ment of British Honduras or of the Federal Government of Mexico including
communications from the diplomatic or consular representatives or duly author-
ised special agents of the said Governments and dealing with purely official
matters shall be regarded as "Government";

(2) Subject to such rules as may be agreed upon between the Administra-
tions, all communications exchanged between the Administrations or between
offices or stations subject to the Administrations on matters relating to the services
which are the object of the present Agreement shall be regarded as "Service";

(3) All other communications shall be regarded as "Private."

Article 13

Government and private communications may take, at the option of the
sender, one or more of the following forms:-

Ordinary (including code and cypher).
Urgent.
Multiple.
Collated.
Notification of Delivery.
Reply Paid.
Letter-Telegrams.

Article 14

The Administrations may by agreement establish for the purposes of the
services between the two countries and in respect of communications which
pass in transit through British Honduras and Mexico for other countries in
pursuance of the present Agreement, such other classes of messages and services
as experience may show to be necessary.
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Articulo 11

Las comunicaciones telegrificas, telef6nicas y radiotelegrificas intercam-
biadas entre Honduras Brit~nica y M6xico bajo los t6rminos del presente Con-
venio y que se originen o est6n destinadas a algfin punto dentro de sus territorios,
se clasificarAn como sigue:

Oficiales,
de Servicio y
del Pt~blico.

Articulo 12

Para los fines de la clasificaci6n a que se hace referencia en el Articulo 11

(1) Todas las comunicaciones que emanen de las autoridades del Gobierno
de Honduras Britinica o del Gobierno Federal de Mexico, incluyendo las
comunicaciones de los representantes diplomAticos o consulares o de los agentes
especiales debidamente autorizados de dichos Gobiernos y que traten asuntos
puramente oficiales, serAn consideradas como ( Oficiales *;

(2) Se considerarin como ( de Servicio ), sujetas a las reglas que se acuerden
entre ambas Administraciones, todas las comunicaciones intercambiadas entre
las Administraciones o entre oficinas o estaciones dependientes de las Administra-
ciones, sobre asuntos referentes a los servicios objeto del presente Convenio;

(3) Todas las demis comunicaciones serdn consideradas como (del Pu-
blico ,.

Articulo 13

Las comunicaciones oficiales y del piblico pueden asumir, a opci6n del
remitente, una o mis de las siguientes formas :

Ordinarias (lenguaje claro y secreto),
Urgentes,
Mfiltiples,

Colacionadas,
Acuse de recibo,
Respuesta Pagada y
Cartas-Telegramas.

Articulo 14

Las Administraciones podrin establecer, de comdin acuerdo, para los fines
de los servicios entre los dos paises y con respecto a las comunicaciones que
pasen en trAnsito por Honduras BritAnica y M6xico para otros paises, de acuerdo
con el presente Convenio, las demis clases de mensajes y servicios que la prActica
demuestre que sean necesarias.
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Article 15

For the purpose of Government communications the General Postal and
Telegraphic Administration of British Honduras may use the English language
and the General Directorate of Telecommunications of Mexico may use the
Spanish language. For the purpose of service communications the Spanish
language shall be used : and, for the transmission of communications in general,
the international telegraph alphabet at present in use on the lines and stations
of the Federal Government of Mexico shall be used unless the Administrations
agree to adopt some other alphabet.

Article 16

(1) The tariff of charges for telegraph, telephone and wireless-telegraph
communications and other services which are the object of the present Agree-
ment will be fixed in United States dollars by agreement between the Administra-
tions and may be modified, as necessary, in the same manner, it being understood
that in all cases where a telegram or telephone call, in order to arrive at its
final destination, has to be forwarded by post or by telegraph or telephone lines
in private ownership, or by special delivery, or by all or any such means in turn,
the postal charges and the charges for the use of the said lines and for special
delivery will be added to the charges prescribed in the said tariff.

(2) The apportionment between the Administrations of the said charges
will also be settled by agreement between them, it being understood that the
amount received for the use of postal facilities or of telegraph or telephone
lines in private ownership or for special delivery in the country of destination,
will be paid to the Administration of the country of destination without any
deduction.

Article 17

(1) Private communications shall be paid for in cash at the full rate pres-
cribed in the tariff fixed under Article 16.

(2) Government communications of the Government of British Honduras
from or for points in Mexico shall be free of charge in respect of lines, stations
and services of British Honduras and shall be charged only 50 per cent. of the
ordinary tariff in respect of those of Mexico. Government communications
of the Federal Government of Mexico from or for points in British Honduras
shall be free of charge in respect of lines, stations and services of Mexico and
shall be charged only 50 per cent. of the ordinary tariff in respect of those of
British Honduras. Such official communications of the Government of British
Honduras and of the Federal Government of Mexico shall, unless the sender
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Artculo 15

Para los fines de las comunicaciones oficiales la Administraci6n General
de Correos y Tel6grafos de Honduras Britinica podrd hacer uso del idioma
ingl6s y la Direcci6n General de Telecomunicaciones de M6xico, del idioma
espafiol. Para los fines de las comunicaciones de servicio se usarA el idioma
espafiol y, para la transmisi6n de comunicaciones en general, el alfabeto tele-
grifico internacional actualmente en uso en las lineas y estaciones del Gobierno
Federal de Mexico, a menos que las Administraciones convengan en adoptar
alg6n otro alfabeto.

Articulo 16

(1) La tarifa para el pago de comunicaciones telegrificas, telef6nicas y
radiotelegrificas y otros servicios que son objeto del presente Convenio, se
fijarA en d6lares de los Estados Unidos de America mediante acuerdo entre
las Administraciones, y podri ser modificada cuando sea necesario, de la misma
manera, teni~ndose entendido que en todos los casos en que un telegrama o
llamada telef6nica, para llegar a su destino final, tenga que ser expedida por
correo o por lineas telegrificas o telef6nicas de propiedad privada, o por propio
o por todos o cualquiera de dichos medios sucesivamente, los cargos postales,
asi como los derivados por el uso de dichas lineas o por el propio, se adicionarin
a los que se establezcan en la citada tarifa.

(2) La distribuci6n proporcional de dichos cargos entre las Administra-
ciones, se fijari igualmente de acuerdo entre ellas, teni~ndose entendido que el
monto recibido por concepto del uso de facilidades postales o de lineas tele-
grdficas o telef6nicas de propiedad privada o por el propio en el pais de destino,
seri pagado a la Administraci6n del pais de destino sin deducci6n alguna.

Articulo 17

(1) Las comunicaciones del p~iblico se pagarin en efectivo de acuerdo con
el monto total de la tasa prescrita en la tarifa fijada de conformidad con lo dis-
puesto en el Articulo 16.

(2) Las comunicaciones oficiales del Gobierno de Honduras Britinica de
o para puntos de M6xico, se cursarin libres de cargo con respecto a las lineas,
estaciones y servicios de Honduras Britdnica y, con respecto a las de M6xico
solo tendrdn un cargo del 50% de la tarifa ordinaria. Las comunicaciones
oficiales del Gobierno Federal de M6xico de o para puntos de Honduras
Britinica, se cursarin libres de cargo con respecto a las lineas, estaciones y
servicios de M6xico y, con respect o a las de Honduras BritAnica, solo tendrin
un cargo del 50% de la tarifa ordinaria. A dichas comunicaciones oficiales del
Gobierno de Honduras BritAnica y del Gobierno Federal de Mexico, se les
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otherwise directs, be given the priority in transmission applicable to "Urgent"
communications and shall be collated without payment of the special charge
due on collated and urgent communications. Government communications
destined for another country, that is to say passing only in transit through British
Honduras or Mexico, shall be charged 50 per cent. of the ordinary tariff between
British Honduras and Mexico fixed under Article 16 and the appropriate charges
in respect of the lines, stations and services of the connecting administrations
and companies, and such communications shall be given the benefit of the urgent
and collated services free of charge only in so far as concerns the circuits of
British Honduras and Mexico.

(3) Service communications shall be free of charge.

Article 18

Supplementary services at reduced rates which may be established as a
consequence of the present Agreement may be used in government communi-
cations of the Government of British Honduras and of the Federal Government
of Mexico, but in such case the tariff in force for the public in the same class
of service shall be applied.

Article 19

If, with the object of evading payment of a charge according to the tariff,
it should happen that a message or service, originating at a point situated in
British Honduras or Mexico, is sent to be directly handed in at an office or station
in the other country, the office or station at which the handing in takes place
shall compute and collect charges for such message or service in strict
accordance with the tariff and shall credit the other Administration with the
amount which would have been due to it if the message or service had been
handed in at one of the offices or stations of the country of origin.

Article 20

The offices and stations of each Government shall collect the total sum
payable in respect of communications and other services to which the present
Agreement applies originating in its territory and shall render to the Adminis-
tration of the other country an account in whatever form that Administration
may determine.

Article 21

(1) Accounts shall be settled quarterly between the Administrations in
Mexico City and the Administrations shall determine by agreement the manner
in which accounts shall be rendered for this purpose. The balance shown
shall be paid to the creditor Administration in United States dollars without
delay.
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darA, salvo instrucciones del remitente en otro sentido, la prioridad de transmisi6n
aplicable a las comunicaciones ( Urgentes # y deber~n ser colacionadas sin pago
de los cargos especiales que se aplican a las comunicaciones urgentes y cola-
cionadas. Por las comunicaciones oficiales destinadas para otro pais, es decir,
que pasen solo en trinsito por Honduras Britinica o M~xico, se cobrari el
50% de la tarifa ordinaria que se fije entre Honduras Britfinica y Mexico, con-
forme a lo establecido en el Articulo 16 de este Convenio, asi como los cargos
que correspondan con respecto a las lineas, estaciones y servicios de las Adminis-
traciones y Compafiias conectantes, dindose a dichas comunicaciones el beneficio
de los servicios urgentes y colacionados, libres de cargo solamente en lo que
concierne a los circuitos de Honduras Britinica y M6xico.

(3) Las comunicaciones ( de Servicio )) se cursarAn libres de cargo.

Artculo 18

Los servicios suplementarios de tasas reducidas que se establezcan como
consecuencia del presente Convenio podrin utilizarse en las comunicaciones
oficiales del Gobierno de Honduras Britinica y del Gobierno Federal de Mexico,
pero en tales casos se aplicarA la tarifa en vigor para el piiblico en la misma
clase de servicio.

Artculo 19

Si, con objeto de eludir el pago de un cargo fijado en la tarifa, se diere el
caso de que un mensaje o servicio procedente de un punto situado en Honduras
Britinica o en M6xico, se enviase para ser entregado directamente en cualquiera
oficina o estaci6n en el otro pais, la oficina o estaci6n en que se hace la entrega
computari y cobrari los cargos por dicho mensaje o servicio de estricto acuerdo
con la tarifa y acreditarA a la otra Administraci6n el monto que le corresponderia
si el mensaje o servicio hubiese sido entregado en una de las oficinas o estaciones
del pais de origen.

Articulo 20

Las oficinas y estaciones de cada Gobierno cobrarAn el importe total que
corresponda a las comunicaciones y otros servicios a que se aplica el presente
Convenio, que procedan de su territorio, y presentarin cuentas a la Administra-
ci6n del otro pais, en cualquiera forma en que dicha Administraci6n lo determine.

Articulo 21

(1) Las cuentas se liquidarin trimestralmente entre las Administraciones
en la ciudad de M~xico, y las Administraciones determinarAn de com6n acuerdo
la manera en que deberin presentarse las cuentas a este prop6sito. El saldo
resultante serA pagado sin demora a la Administraci6n acreedora, en d6lares
de los Estados Unidos de Am6rica.
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(2) The quarterly periods shall be as follows:-

1st Quarter: January, February, March.
2nd Quarter: April, May, June.
3rd Quarter: July, August, September.
4th Quarter: October, November, December.

Article 22

In cases where partial or total reimbursement is claimed from both Ad-
ministrations or either of them in respect of a complaint regarding the per-
formance of any service which is the object of the present Agreement, such
partial or total reimbursement shall be assessed and paid by the Administra-
tions or either of them in accordance with the relevant provisions of the Tele-
graph Regulations and the Telephone Regulations as revised in Paris in 1949
and annexed to the International Telecommunication Convention of 1947 or
any convention or regulations which shall at any time be in force in amendment
or substitution thereof.

Article 23

In the case of international conflict or grave disturbance of the public
peace in British Honduras or in Mexico, each of the High Contracting Parties
reserves the right to suspend all or part of the services which are the object
of the present Agreement.

Article 24

From the date of the coming into force of the present Agreement, the
Convention between Great Britain and Mexico respecting Telegraphic Com-
munication between British Honduras and Mexico, signed at Mexico City on
27th May, 1910,1 shall, notwithstanding the provisions of Article 27 thereof,
be deemed to be terminated.

Article 25

Any dispute which may arise in regard to the interpretation or application
of the present Agreement shall be decided by agreement between the High
Contracting Parties and, if this is not possible, the dispute shall be settled by
arbitration, the arbitrators or arbitrator to be chosen in accordance with the
terms of Annex 3 of the International Telecommunication Convention signed
at Atlantic City in 1947 or the relevant provisions of any convention which shall
at any time be in force in amendment or substitution thereof.

I De Martens: Nouveau Recueil gibzbal de Traitis, troisiime s6rie, tome VII, p. 288.
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(2) Los periodos trimestrales serin como sigue:

1er . trimestre: enero, febrero y marzo;
20. trimestre abril, mayo y junio;
3er. trimestre: julio, agosto y septiembre;
40. trimestre: octubre, noviembre y diciembre.

Articulo 22

En caso de ser reclamados reembolsos parciales o totales de ambas Ad-
ministraciones o de cualquiera de ellas por virtud de alguna queja relativa al
desempefio de un servicio cualquiera de los que es objeto el presente Convenio,
dichos reembolsos parciales o totales se fijarin a las Administraciones y serin
pagados por ambas o por cualquiera de ellas de acuerdo con las disposiciones
relativas de los Reglamentos Telegrifico y Telef6nico revisados en Paris, 1949,
y anexos a la Convenci6n Internacional de Telecomunicaciones de 1947, o de
cualquier Convenio o Reglamento que liegaren a estar en vigor en cualquier
tiempo, enmendindolos o substituy6ndolos.

Artculo 23

En caso de conflicto internacional o de grave perturbaci6n de la paz piblica
en Honduras Britinica o en M6xico, cada una de las Altas Partes Contratantes
se reserva el derecho de suspender todos o parte de los servicios que son objeto
del presente Convenio.

Artculo 24

Desde la fecha en que entre en vigor el presente Convenio se considerarA
derogada, no obstante el Articulo 27 de la misma, la Convenci6n entre la Gran
Bretafia y Mdxico relativa a la comunicaci6n telegrifica entre Honduras Britinica
y M6xico, firmada en la ciudad de Mdxico el 27 de mayo de 1910.

Articulo 25

Cualquiera disputa que surgiere con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio, serA decidida por acuerdo entre las Altas Partes Con-
tratantes y, si esto no fuere posible, la disputa serA resuelta por arbitraje, eligidn-
dose los Arbitros o irbitro en los t6rminos del anexo 3 del Convenio Internacional
de Telecomunicaciones, celebrado en Atlantic City, 1947, o de las disposiciones
relativas de cualquier Convenci6n que Ilegaren a estar en vigor en cualquier
tiempo en substituci6n o enmienda del mismo.
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Article 26

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Mexico City as soon as possible. It shall come into force
on the date of exchange of the instruments of ratification and shall continue
in force until one year after the date on which it shall have been denounced by
either of the High Contracting Parties by notification in writing to the other
High Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Mexico City, in duplicate, this twelfth day of June, nineteen
hundred and fifty-two, in the English and Spanish languages, both texts being
equally authoritative.

[L.S.] John W. TAYLOR

[L.S.] Agustin GARCfA L6PEz

No. 2622
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Articulo 26

El presente Convenio seri ratificado y los instrumentos de ratificaci6n se
canjearin en la ciudad de M~xico tan pronto como sea posible; entrarA en vigor
en la fecha en que se efectu6 el canje de los mismos y continuari vigente hasta
un afio despu6s de la fecha en que haya sido denunciado por cualquiera de las
Altas Partes Contratantes, mediante notificaci6n por escrito a la otra Alta Parte
Contratante.

EN FE DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firm an y sellan el presente
Convenio.

HECHO en la Ciudad de M6xico, por duplicado, en ingl6s y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos, a doce de junio de mil novecientos cin-
cuenta y dos.

[L.S.] Agustin GARCiA L6PEZ
[L.S.] John W. TAYLOR

N- 2622
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NO 2622. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE RELATIF A L'1TTA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE DE TeLtCOMMUNICA-
TIONS ENTRE LE HONDURAS BRITANNIQUE ET LE
MEXIQUE. SIGNt A MEXICO, LE 12 JUIN 1952

Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au-delh des mers et le Pr6sident des 1&tats-Unis du Mexique,

D6sireux d'am~liorer les services de t6l~communications existants entre le
Honduras britannique et le Mexique,

Ont r~solu de conclure un accord et ont, l cette fin, d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires, savoir :

Sa Majest6 de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au-delA des mers:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

John William Taylor, Esq., C.M.G., M.B.E., Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 A Mexico; et

Le Pr6sident des Rtats-Unis du Mexique :
Monsieur Agustin Garcia L6pez, Secr6taire d'etat aux communications

et aux travaux publics;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Administration des postes et t~l~graphes du Honduras britannique et
la Direction g6n~rale des t6l~communications du Mexique (ci-apr~s d~nomm6es
< les Administrations#) maintiendront, sous r6serve des modifications qui
pourront se r~v6ler n6cessaires, une liaison t6l~graphique et t~l~phonique entre
le Honduras britannique et le Mexique et 6tabliront une communication directe
entre les stations radiot~l~graphiques des deux pays.

Article 2

Par liaison entre les lignes t~l~graphiques et t6l~phoniques ou les stations
radiot6l~graphiques du Honduras britannique et du Mexique, il y a lieu d'en-
tendre, dans le pr6sent Accord, le raccordement des lignes et des stations appar-

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1954, conform6ment A l'article 26, par 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu k Mexico.
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tenant aux Gouvernements des deux pays; dans le cas du Honduras britannique,
ces lignes et stations seront d6sign6es sous le nom de O lignes et stations du
Gouvernement# et, dans le cas du Mexique, sous celui de <i lignes et stations
nationales >. Les lignes et stations de 'un des pays ne seront en aucun cas raccor-
d6es aux lignes et stations de 'autre qui relveraient de 1'exploitation priv6e.

Article 3

Le raccordement des lignes t6l6graphiques et t~l6phoniques ou des stations
radiotdl~graphiques du Gouvernement du Honduras britannique et des lignes
t~lgraphiques et t6lkphoniques ou des stations radiot~lgraphiques du Gouver-
nement f~d6ral du Mexique vise exclusivement A permettre 1'6change r~ciproque
de messages et d'autres services de communications 6lectriques entre les deux
pays, ou de messages et services originaires ou h destination d'autres pays et
transmis au moyen des lignes t~lkgraphiques et t6lphoniques ou des stations
radiot~l6graphiques du Honduras britannique ou du Mexique.

Article 4

Les Administrations d~signeront d'un commun accord les localit~s oil
se trouveront les bureaux t~lkphoniques et t~lgraphiques ou les stations radio-
t~lgraphiques qui seront utilis6s pour la liaison vis6e dans le pr6sent Accord
(ci-apr~s d~nomm~s #bureaux et stations d'6change )).

Article 5

La liaison entre les lignes t~lphoniques et t~l6graphiques du Gouvernement
du Honduras britannique et les lignes t~l~phoniques et tdl6graphiques du Gouver-
nement f6d6ral du Mexique sera consid~r~e comme effective du fait de F'ins-
tallation des lignes de raccordement dans les bureaux d'6change des pays
respectifs et du montage dans lesdits bureaux des appareils n6cessaires A leur
fonctionnement.

Le fait d'6changer des communications radiot6lgraphiques consacrera
l'tablissement d'une communication directe entre les stations radiot~l6graphi-
ques d'6change du Gouvernement du Honduras britannique et celles du Gou-
vernement f~d6ral du 'Mexique.

Article 6

Les bureaux et stations d'6change du Honduras britannique recevront,
transmettront et accepteront tout le trafic qui leur parviendra des bureaux
et stations d'6change du Mexique, ou qui sera destin6 Ii ces bureaux et stations,
y compris le trafic originaire ou destination d'autres pays. R6ciproquement,
les bureaux et stations d'6change du Mexique recevront, transmettront et accep-
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teront tout le trafic qui leur parviendra des bureaux et stations d'6change du
Honduras britannique, ou qui sera destin6 h ces bureaux et stations, y compris
le trafic originaire ou destination d'autres pays.

Article 7

En plus du trafic 6chang6 entre les deux pays et du trafic qui, selon les
instructions du transmetteur, doit passer en transit par ces pays, les bureaux
et stations d'6change de 'un des deux pays transmettront aux bureaux et stations
d'6change de l'autre une partie du trafic destin6 h d'autres pays et pour lequel
la voie employer n'est pas indiqu6e; il est entendu que la transmission dudit
trafic ne sera effectu6e que dans la mesure oii l'Administration d'origine le
jugera n6cessaire, compte tenu des accords conclus avec d'autres Gouvernements,
administrations ou compagnies.

Article 8

Le Gouvernement du Honduras britannique et le Gouvernement f6d6ral du
Mexique assumeront, chacun, tous les frais de construction, d'6quipement,
d'entretien et d'exploitation des lignes, bureaux et stations situ6s sur leur terri-
toire et destines au trafic international vis6 dans le pr6sent Accord; ils construi-
ront, 6quiperont, entretiendront et exploiteront ces bureaux et stations de mani~re

garantir des services de transmission et de r6ception stirs et efficaces et A satis-
faire toutes les exigences de la technique moderne; toutefois, aucun des deux
Gouvernements ne pourra 6tre tenu responsable des pertes ou dommages r6-
sultant du non fonctionnement ou de l'interruption de l'un quelconque de ces
services, quelles qu'en soient la cause et la dur6e.

Article 9

Ni le Gouvernement du Honduras britannique, ni ses agents n'auront de
communications directes avec le public, A l'intrieur du territoire mexicain,
au sujet des services qui font l'objet du present Accord; pour toutes questions
relatives auxdits services, la Direction g~n~rale des t~l~communications du
Mexique sera le seul interm6diaire lgal entre le Gouvernement du Honduras
britannique, ou ses agents, et ledit public. R~ciproquement, le Gouvernement
f~d~ral du Mexique et ses agents observeront les m~mes r~gles, en ce qui concerne
le public l'int6rieur du territoire du Honduras britannique, par l'interm-
diaire de l'Administration g~n6rale des postes et t6l6graphes du Honduras
britannique.

Article 10

La Convention internationale des t~l6communications, sign6e Atlantic
City le 2 octobre 19471, ainsi que ses r~glements annexes et les conventions ou

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 188.
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r~glements qui viendraient A les modifier ou A les remplacer, seront applicables
tous les messages et services qui font l'objet du pr6sent Accord.

Article 11

Les communications tdldgraphiques, t6l6phoniques et radiot~ldgraphiques
6changdes entre le Honduras britannique et le Mexique en vertu du prdsent
Accord, originaires ou A destination d'un point quelconque situ6 A l'int6rieur
des territoires de ces deux pays, seront classdes comme suit:.

Officielles, de service et priv6es.

Article 12

Aux fins de la classification mentionn6e A l'article 11

1) Toutes les communications 6manant des autorit6s du Gouvernement
du Honduras britannique ou du Gouvernement f~d6ral du Mexique, y compris
les communications des reprdsentants diplomatiques ou consulaires, ou des
agents spdciaux rdgulirement habilitds par lesdits Gouvernements, qui ont
trait A des questions strictement officielles, seront considdr6es comme des
communications ((officielles >;

2) Sous reserve des r~gles dont les deux Administrations pourront convenir,
toutes les communications 6changdes entre les Administrations, ou entre les
bureaux ou stations relevant desdites Administrations qui ont trait aux services
qui font l'objet du prdsent Accord, seront considdrdes comme des communica-
tions (4 de service *.

3) Toutes les autres communications seront consid6r6es comme des
communications e privies )>.

Article 13

Les communications officielles et les communications privies pourront,
au gr6 de l'expdditeur, 6tre envoydes sous une ou plusieurs des formes suivantes :

Ordinaire (y compris les communications en langage convenu et les com-
munications chiffrdes)

Urgent
Multiple
Collationn6
Accus6 de reception
Rdponse payde
Lettre - T6l6gramme

Article 14

Aux fins des services entre les deux pays et pour ce qui est des communi-
cations transitant par le Honduras britannique et le Mexique A destination d'autres
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pays conform6ment au pr6sent Accord, les Administrations pourront convenir
de crder toutes autres cat6gories de messages ou de services dont l'exp~rience
montrera la n~cessit6.

Article 15

Pour les communications officielles, l'Administration g6n~rale des postes
et t6l6graphes du Honduras britannique pourra utiliser l'anglais, et la Direction
g6n6rale des t6l~communications du Mexique, l'espagnol. Pour les communi-
cations de service, la langue utilis~e sera l'espagnol, et h moins que les Administra-
tions ne conviennent d'utiliser un autre alphabet, l'alphabet tdl~graphique
international actuellement utilis6 par les lignes et stations du Gouvernement
f6d6ral du Mexique sera employ6 pour les communications en g~n6ral.

Article 16

1) Le bar~me des taxes applicables aux communications t~l6graphiques,
tdl~phoniques et radiot6l~graphiques, ainsi qu'aux autres services qui font
l'objet du pr6sent Accord, sera fix6 en dollars des letats-Unis, par voie d'accord
entre les Administrations, et pourra 6tre modifi6 dans les m8mes conditions,

•6tant entendu que lorsqu'un t~l6gramme ou une conversation t6l~phonique,
pour parvenir A sa destination finale, doit 6tre exp~di6 par la poste, ou par des
lignes tl6graphiques ou tlfphoniques relevant de l'exploitation priv~e, ou par
expr~s, ou encore par tous ces moyens ou plusieurs d'entre eux successivement,
les taxes postales et les taxes perques pour l'utilisation desdites lignes ou pour
l'exp~dition par expr~s s'ajouteront aux taxes pr~vues au bar~me susvise.

2) La r6partition desdites taxes entre les Administrations sera arr~t~e par
voie d'accord entre elles, 6tant entendu que le montant percu au titre des services
postaux ou des lignes t6l~graphiques ou tdl6phoniques relevant de l'exploitation
priv~e, ou le montant affrant aux communications expresses dans le pays de
destination, sera vers6 'Administration du pays de destination sans aucune
d6duction.

Article 17

1) Les communications privies seront r~gl~es en esp~ces, a plein tarif,
suivant le bar~me fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 16.

2) Les communications officielles du Gouvernement du Honduras bri-
tannique originaires ou h destination du Mexique seront achemin~es gratuitement
par les lignes, stations ou services du Honduras britannique et ne seront taxies
qu'h 50 pour 100 du tarif ordinaire sur les lignes ou dans les stations ou les
services du Mexique. Les communications officielles du Gouvernement f6d~ral
du Mexique originaires ou h destination du Honduras britannique seront ache-
min~es gratuitement par les lignes, stations ou services du Mexique et ne seront
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taxies qu'A 50 pour 100 du tarif ordinaire sur les lignes ou dans les centrales
ou les services du Honduras britannique. Sauf instructions contraires de 1'ex-
p~diteur, ces communications officielles du Gouvernement du Honduras bri-
tannique et du Gouvernement f~d~ral du Mexique b~n~ficieront du r~gime de
priorit6 de transmission applicable aux communications <i urgentes )) et seront
collationn~es sans tre soumises A la taxe sp6ciale perque pour les communica-
tions urgentes collationn6es. Les communications officielles i destination d'un
autre pays, A savoir celles qui ne font que passer en transit par le Honduras
britannique ou le Mexique, seront tax6es 50 pour 100 du tarif ordinaire appli-
cable entre le Honduras britannique et le Mexique conform6ment aux disposi-
tions de l'article 16, et soumises aux taxes r~guli~res sur les lignes ou dans les
stations ou les services des Administrations et des compagnies charg~es des
relais; ces communications ne b~n~ficieront du service gratuit, en ce qui concerne
les communications urgentes collationn~es, que sur les circuits du Honduras
britannique et du Mexique.

3) Les communications # de service> seront transmises en franchise de
taxes.

Article 18

Les services supplmentaires A tarif r~duit qui viendraient h tre institu6s
A la suite du present Accord pourront tre utilis~s pour la transmission des
communications officielles du Gouvernement du Honduras britannique et du
Gouvernement f6d~ral du Mexique, mais, dans ce cas, on appliquera le tarif
en vigueur pour le public dans la m~me cat6gorie de service.

Article 19

Si, dans l'intention d'6viter le paiement d'une taxe pr~vue au tarif, un
message ou un service provenant d'un point situ6 au Honduras britannique
ou au Mexique a 6t6 envoy6 dans un autre pays pour y tre remis directement
A un bureau ou A une station d'6change, le bureau ou la station qui aura effectu6
la remise 6tablira et percevra les taxes appropriees en se conformant strictement
au tarif et cr~ditera l'autre Administration du montant qui aurait 6t6 exigible
si le message ou le service avait 6t6 remis h un bureau ou A une station du pays
d'origine.

Article 20

Les bureaux et les stations de chacun des deux Gouvernements percevront
le montant total des sommes dues au titre des communications et autres services
originaires de leur territoire auxquels le pr6sent Accord est applicable, et pr6-
senteront A l'Administration de l'autre pays des relev6s de compte selon les
modalit6s que ladite Administration arr6tera.
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Article 21

1) Tous les trimestres, les Administrations proc~deront A Mexico, au
r~glement des comptes et arr~teront d'un commun accord le mode de pr6senta-
tion de ces comptes. Le solde resultant de la balance des comptes sera paye
sans retard h l'Administration cr6ditrice, en dollars des 1Rtats-Unis.

2) Les p~riodes trimestrielles sont fix~es comme suit:

1 er trimestre: janvier, f~vrier, mars.

2 'e trimestre : avril, mai, juin.
3 'e trimestre: juillet, aofit, septembre.
4 me trimestre: octobre, novembre, d6cembre.

Article 22

Lorsque l'une des deux Administrations, ou les deux, sont l'objet d'une
demande de remboursement partiel ou total, a raison d'une r6clamation concer-
nant l'ex~cution d'un service pr~vu en vertu du pr6sent Accord, cette demande
de remboursement partiel ou total sera 6valu~e et r6gl6e par les deux Administra-
tions, ou par l'une d'elles, conform6ment aux dispositions pertinentes des
r~glements t6lkgraphiques et t~l~phoniques, tels qu'ils ont 6t6 modifies a Paris
en 1949 et figurent en annexe i la Convention internationale des t~l6communica-
tions de 1947, ou conform6ment aux conventions ou r6glements qui viendraient
A 6tre mis en vigueur ult~rieurement, en modification ou en remplacement
desdits textes.

Article 23

En cas de conflit international ou de troubles graves de l'ordre public
au Honduras britannique ou au Mexique, chacune des Hautes Parties contractan-
tes se reserve le droit de suspendre, en totalit6 ou en partie, les services qui font
l'objet du present Accord.

Article 24

A compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Conven-
tion entre la Grande-Bretagne et le Mexique relative aux communications
t~lgraphiques entre le Honduras britannique et le Mexique, sign~e a Mexico
le 27 mai 19101, sera consid6r~e comme ayant pris fin, nonobstant les dispositions
de l'article 27 de ladite Convention.

Article 25

Tout diff~rend auquel pourra donner lieu l'interpr~tation ou 'application
du pr6sent Accord sera r~gl par voie d'accord entre les Hautes Parties contrac-

I De Martens : Nouveau Recuei gineral de Traitds, troisiime s6rie, tome VII, p. 288.
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tantes et, en cas d'impossibilit6, par voie d'arbitrage, l'arbitre ou les arbitres
devant ktre choisis conform~ment aux dispositions de l'annexe 3 de la Convention
internationale des t~lkcommunications sign6e A Atlantic City en 1947, ou aux
dispositions pertinentes de toute convention modifiant ou remplagant ce texte,
qui viendrait A 8tre mise en vigueur ult6rieurement.

Article 26

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et l'change des instruments de ratification
aura lieu A Mexico aussit6t que faire se pourra. II entrera en vigueur A la date
de l'change des instruments de ratification et demeurera en vigueur jusqu'A
1'expiration d'un d~lai d'un an A compter de la date A laquelle l'une des Hautes
Parties contractantes aura adress6 A l'autre une notification 6crite de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Mexico, en double exemplaire, le douze juin mil neuf cent cinquante-
deux, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

[L.S.] John W. TAYLOR
[L.S.] Agustin GARCfA L6PEZ

N- 2622
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NO 2623. ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE DANEMARK
ET L'ITALIE. SIGN] A ROME, LE 10 AVRIL 1954

Le Gouvernement danois et le Gouvernement italien, afin de r~gler, dans
le cadre de la collaboration 6conomique europ~enne, les 6changes commerciaux
entre leurs pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Gouvernements appliqueront aux produits originaires et en
provenance de chacun des deux pays toutes les mesures prises ou prendre
conform6ment aux d6cisions de l'O.E.C.E.

Par consequent, toute mesure de liberation prise ou a prendre par rapport
aux dites decisions, s'appliquera automatiquement aux produits originaires
et en provenance du Danemark, respectivement d'Italie.

Article 2

Les deux Gouvernements s'engagent h autoriser l'importation et respecti-
vement l'exportation des produits indiqu6s dans les listes A et B annex6es au
pr6sent Accord, concurrence des valeurs qui y sont mentionn~es.

Article 3

Le r~glement des paiements affrant aux 6changes commerciaux r6ciproques
s'effectuera conform6ment aux dispositions de l'Accord des Paiements sign6 i
Copenhague le 4 octobre 19502.

Article 4

Afin de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre le
Danemark et l'Italie, il sera constitu6 une Commission mixte compos6e de
repr~sentants des deux Gouvernements.

La Commission aura la tAche de surveiller l'application du pr6sent Accord
et de formuler toutes propositions tendant A am6liorer les relations 6conomiques
entre le Danemark et l'Italie.

La Commission mixte pourra se r6unir A la demande d'une des deux Parties.

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1954, conform~ment l'article 5.
t Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78, p. 353.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2623. TRADE AGREEMENT' BETWEEN DENMARK
AND ITALY. SIGNED AT ROME, ON 10 APRIL 1954

The Danish Government and the Italian Government, being desirous of
promoting the development of trade between their countries, within the frame-
work of European economic co-operation, have agreed on the following pro-
visions

Article 1

The two Governments shall apply to goods originating in and imported
from their respective countries all measures taken or to be taken in accordance
with OEEC decisions.

All liberalization measures taken or to be taken in accordance with such
decisions shall therefore apply automatically to goods originating in and imported
from Denmark or Italy respectively.

Article 2

The two Governments undertake to authorize the importation and expor-
tation respectively of the goods enumerated in schedules A and B annexed hereto,
up to the values specified therein.

Article 3

The settlement of payments relating to trade between the two countries
shall be effected in accordance with the provisions of the Payments Agreement
signed at Copenhagen on 4 October 1950.2

Article 4

In order to promote the development of trade between Denmark and Italy,
a Joint Commission consisting of representatives of the two Governments
shall be set up.

The Commission shall have the duty of supervising the application of this
Agreement and of making proposals to improve economic relations between
Denmark and Italy.

The Joint Commission may meet at the request of either Party.

I Came into force on 15 April 1954, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 353.

Vol. 196-13
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Article 5

Le present Accord entrera en vigueur dater du 15 avril 1954 et prendra
fin le 14 avril 1955.

FAIT A Rome, en double exemplaire, le 10 avril 1954.

Pour le Danemark:
(Signe) C. Holten EGGERT

Pour l'Italie :
(Signe) Dr. Paveri FONTANA

LISTE A

LISTE DES MARCHANDISES ITALIENNES A IMPORTER AU DANmAR

No de la liste
danoise d'importation Marchandises

0117
1802
1814
0507
0310
0514, 0517
0523
0522, 0523
0526, 0527

0525
0529, 0530
0530
1422
0702

0809
1611
1611
1611
1904, 2320

2117
2302, 2303
2302, 2303
2317
2323
2317, 2323, 1216,
1807, 1611, e.a.

Divers

2438, 2512
2512

No. 2623

Conserves de poissons ........ . ...........
Bulbes de fleurs ......... ........................
Fleurs couples, plantes ornementales, rameaux, etc ...........
Potames de terre hfitives ............... . ...........
Pates alimentaires ......... .......................
Puree de tomates, jus de tomates, tomates en poudre et pel6es . .
Raisins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres fruits frais ......... .......................
Pulpe de fruits, y compris pulpe d'orange, cdrats en saumure, au

sulphure et similaires, jus de fruits ...... ..............
Truffes noires en boites ........ .....................
Choux-fleurs, haricots verts, petits pois ..... ..............
Oignons et aulx . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Huile d'olive .......... .........................
Vins communs et mousseux, vins de dessert, vermouth, marsala et

liqueurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fils, ficelles et cordage de chanvre ..............
M eubles en bois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pipes ......... ............................

bauches pour pipes ........ ......................
Papier sensibilis6 prpar6 pour Is photographie, pellicules et plaques

pour la photographie ........ ....................
Rubans pour machines A crire ................
Mosaique en verre, en falence et en marbre ... .............
Carreaux en gr~s et en falence pour planchers et revetements . . .
Ouvrages en verre et en cristal ...... ..................
Falences pour usage domestique ...... .................
Cramiques, porcelaine et verrerie artistique, ouvrages en tresses de

paille et de raphia, ouvrages en cuir, ouvrages en bois, et autres
produits de l'artisanat . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles de m~nage, en m6tal, y compris couverts, coutellerie et ciseaux

Ferrement (serrures, cadenas, etc.) ...... ...............
Compteurs A gaz ......... ........................

Valeurs en
milliers de
couronnes
danoises

150
75

p.m
500
200

1.250
500
500

750
50

250
50

750

6.500
750
250
100
100

1.100
50
50

400
100
200

1.000
750

250
100
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Article 5
This Agreement shall come into force on 15 April 1954 and shall expire

on 14 April 1955.

DONE at Rome, in two copies, on 10 April 1954.

For Denmark:
(Signed) C. Holten EGGERT

No. in Danish
import schedule

0117
1802
1814
0507
0310
0514, 0517
0523
0522, 0523
0526, 0527

0525
0529, 0530
0530
1422
0702

0809
1611
1611
1611
1904, 2320

2117
2302, 2303
2302, 2303
2317
2323
2317, 2323, 1216,
1807, 1611 et. al.

Various

2438, 2512
2512

. For Italy:
(Signed) Dr. Paveri FONTANA

SCHEDULE A

ITALIAN GOODS TO BE IMPORTED INTO DENMARK

Description of goods

Preserved fish .......... .........................
Flower bulbs .......... ........................
Cut flowers, ornamental plants, branches, etc ...............
Early potatoes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Macaroni, spaghetti, etc ........ .....................
Tomato puree, tomato juice, powdered and skinned tomatoes . . .
G rapes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other fresh fruits ...... ......................
Fruit pulp, including orange pulp, cedrats in brine, sulphur, etc.,

fruit juices .......... .........................
Tinned black truffles ........ ......................
Cauliflowers, string beans, peas ..... ...................
Onions and garlic ......... .......................
Olive oil ........... ..........................
Ordinary and sparkling wines, dessert wines, vermouth, marsala and

liqueurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Yarn, twine and cordage of hemp ...............
Wooden furniture ......... .......................
Pipes ............ ............................
Pipe blanks .......... ..........................
Sensitized papers for photography, photographic films and plates . .

Typewriter ribbons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Glass, faience and marble mosaics ...... ................
Floor and wall tiles of stoneware and faience ... ............
Glass and crystal ware ......... ....................
Faience articles for household use ... ...............
Ceramics, artistic porcelain and glassware, straw and raffia articles,

articles of leather and wood and other handicraft products . . .

Metal articles for household use including tableware, knives and
scissors .. .................................

Ironware (locks, padlocks, etc.) .... ............
Gas meters .......... ..........................

Value in
thousands

Danish
crowns

150
75

p.m.
500
200

1,250
500
500

750
50

250
50

750

6,500
750
250
100
100

1,100

50
50

400
100
200

1,000

750
250
100

N- 2623
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No de la liste
danoise d'importati,

2628
2633
2714
2718
2711
2709
1024, 1025
2720
2713
Divers

No du tarif
italien

ex 29

Marchandises

Moteurs pour bicyclettes ....... ....................
Accord6ons, autres instruments de musique et leurs parties ....
Peignes .......... ............................
Ouvrages en mati~res plastiques et en r~sines synth~tiques .

Dynam os . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . .
Valves et materiel pour radio ....... ...................
Chaussures en cuir et en caoutchouc ..... ...............
Jouets, y compris poup~es et trains 6lectriques .........
Lampes spciales pour 1'6clairage klectrique ..........
Autres marchandises ........ ......................

Valeurs en
milliers de
COurOTWeS

danoises

150
600

50
300

75
600
250
250

p.m.
7.500

LISTE B

LISTE DES MARCHANDISES DANOISES A IMPORTER EN ITALIE

Valeurs en
milliers de
couronnes

Marchandises danoises

Conserves de lait ........ ...................... ... 200

No. 2623

:n
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Description of goods

Bicycle engines ....... ..................
Accordions, other musical instruments and components
Combs ......... .....................
Articles of plastic and of synthetic resins ..........
Dynamos . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wireless valves and equipment ..........
Leather and rubber footwear ...........
Toys, including dolls and electric trains ......
Special lamps for electric lighting .........
Other goods . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SCHEDULE B

DANISH GOODS TO BE IMPORTED INTO ITALY

Description of goods

Preserved milk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. in Danish
import schedule

2628
2633
2714
2718
2711
2709
1024, 1025
2720
2713
Various

No. in Italian
tariff

ex 29

Value in
thousands
of Danish

crowns

150
600

50
300

75
600
250
250

p.m.
7,500

Value in
thousands
of Danish

crowns

200

N- 2623
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Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agri-
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Enregistrde par l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1954.
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No. 2624. CONVENTION1 (No. 101) CONCERNING HOLI-
DAYS WITH PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1952

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirty-fifth Session on 4 June
1952, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
holidays with pay in agriculture, which is the fourth item on the agenda of the
session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-sixth day of June of the year one thousand nine hundred
and fifty-two the following Convention, which may be cited as the Holidays
with Pay (Agriculture) Convention, 1952:

Article 1

Workers employed in agricultural undertakings and related occupations
shall be granted an annual holiday with pay after a period of continuous service
with the same employer.

I In accordance with article 13, the Convention came into force on 24 July 1954, twelve months
after the date on which the ratifications of two States Members of the International Labour Organi-
sation (Israel and New Zealand) had been registered with the Director-General of the International
Labour Office. Thereafter, the Convention comes into force for any member twelve months
after the date on which its ratification has been so registered. /

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated:

Israel ....... ..................... .... 14 July 1953
New Zealand ..... ................. .... 24 July 1953

By a declaration appended to the instrument of ratification, the New Zealand Government
declares that the Convention is inapplicable to the Tokelau Islands, owing to the absence of regular
employment for wages as a feature of the economy of that territory, and that the Government
reserves, pending further consideration of the position, its decision in regard to the application
of the Convention to the Cook Islands (including Niue). The Government also states that the
subject matter of the Convention is within the self-governing powers of the Trust territory of
Western Samoa and that the Convention is being brought to the notice of the government of that
territory.

Sweden ....... .................... ... 12 August 1953
Uruguay ....... ................... ... 18 March 1954
Belgium ....... .................... .. 20 March 1954

By a declaration appended to the instrument of ratification, the Belgian Government excludes
from the application of the Convention the territories of the Belgian Congo and the Trust territories
of Ruanda-Urundi.

France ........ .................... ... 29 March 1954
Austria ......... ................... 14 June 1954
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NO 2624. CONVENTION1 (No 101) CONCERNANT LES CON-
GtS PAY1fS DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE PAR LA
CONFIERENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CIN-
QUIPEME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 1952

La Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 4 juin 1952, en sa trente-cinquime
session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux cong6s
pay~s dans 'agriculture, question qui constitue le quatri~me point a l'ordre
du jour de la session,

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce vingt-sixi~me jour de juin mil neuf cent cinquante-deux, la
convention ci-apr~s, qui sera d~nomm6e Convention sur les congas pay6s (agri-
culture), 1952 :

Article 1
Les travailleurs employ~s dans les entreprises de l'agriculture ainsi que

dans les occupations connexes devront b6n~ficier d'un cong6 annuel pay6
apr~s une p~riode de service continu aupr~s du m~me employeur.

I Conform~ment it Particle 13, la Convention est entr&e en vigueur le 24 juillet 1954, douze
mois apr~s la date i laquelle les ratifications de deux ttats membres de l'Organisation internationale
du Travail (Israel et Nouvelle-ZM1ande) ont t6 enregistr6es aupris du Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail. Par la suite, elle entre en vigueur A l'gard de tout autre ttat membre
douze mois apris la date i laquelle la ratification dudit ]etat a 6t6 pareillement enregistr6eles
ratifications des ttats 6num6r6s ci-aprbs ont 6t6 enregistries aupris du Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail aux dates indiqu6es ci-dessous :

Israel ........ .................... ... 14 juillet 1953
Nouvelle-ZM1ande ..... ............... ... 24 juillet 1953

Dans une d6claration jointe l'instrument de ratification, le Gouvernement de la Nouvelle-
ZM1ande d6clare que la Convention est inapplicable aux iles Tokelau en raison de l'absence de main-
d'ceuvre salari6e dans l'6conomie de ce territoire, et qu'il r6serve sa d6cision jusqu't nouvel examen
de la situation en ce qui concerne l'application de la Convention aux iles Cook (y compris Niue).
Le Gouvernement d6clare 6galement que la Convention porte sur une mati~re qui relive de la
compitence autonome du Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental et qu'il a appel6 l'attention
du gouvernement de ce territoire sur ladite Convention.

Suide .......... ..................... 12 aoftt 1953
Uruguay ......... ................... 18 mars 1954
Belgique ....... ................... .. 20 mars 1954

Dans une dclaration jointe A l'instrument de ratification, le Gouvemement belge precise
que la Convention ne sera pas applicable aux territoires du Congo beige et aux Territoires sous
tutelle du Ruanda-Urundi.

France ........ .................... ... 29 mars 1954
Autriche ......... ................... 14 juin 1954
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Article 2

1. Each Member which ratifies this Convention shall be free to decide
the manner in which provision shall be made for holidays with pay in agriculture.

2. Such provision may be made, where appropriate, by means of collective
agreement or by entrusting the regulation of holidays with pay in agriculture
to special bodies.

3. Wherever the manner in which provision is made for holidays with
pay in agriculture permits-
(a) there shall be full preliminary consultation with the most representative

organisations of employers and workers concerned, where such exist, and
with any other persons, specially qualified by their trade or functions,
whom the competent authority deems it useful to consult;

(b) the employers and workers concerned shall participate in the regulation
of holidays with pay, or be consulted or have the right to be heard, in such
manner and to such extent as may be determined by national laws or regula-
tions, but in any case on a basis of complete equality.

Article 3
The required minimum period of continuous service and the minimum

duration of the annual holiday with pay shall be determined by national laws
or regulations, collective agreement, or arbitration award, or by special bodies
entrusted with the regulation of holidays with pay in agriculture, or in any
other manner approved by the competent authority.

Article 4
1. Each Member which ratifies this Convention shall be free to determine,

after consultation with the most representative organisations of employers and
workers concerned, where such exist, to which undertakings, occupations, and
categories of persons referred to in Article 1 the provisions of the Convention
shall apply.

2. Each Member which ratifies this Convention may exclude from the
application of all or any of the provisions of the Convention categories of persons
whose conditions of employment render such provisions inapplicable to them,
such as members of the farmer's family employed by him.

Article 5
Where appropriate, provision shall be made, in accordance with the estab-

lished procedure for the regulation of holidays with pay in agriculture, for-

(a) more favourable treatment for young workers, including apprentices,
in cases in which the annual holiday with pay granted to adult workers is
not considered adequate for young workers;

No. 2624
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Article 2
1. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention sera libre de d6cider

de la mani~re dont sera assur6 l'octroi des cong6s pay6s dans l'agriculture.

2. L'octroi des congas pay~s dans l'agriculture pourra 6tre assur6 6ven-
tuellement par voie de convention collective ou en en confiant la r~glementation

des organismes sp6ciaux.

3. Lorsque la mani~re dont est assur6 l'octroi des congas pay6s dans l'agri-
culture le permet:
a) il devra ktre proc~d6 A une consultation pr~liminaire approfondie des or-

ganisations les plus representatives d'employeurs et de travailleurs int6ress6es,
s'il en existe, et de toutes autres personnes sp6cialement qualifi6es cet 6gard
par leur profession ou leurs fonctions auxquelles l'autorit6 comptente
jugerait utile de s'adresser;

b) les employeurs et travailleurs int~ress~s devront participer A la r~glementation
des cong6s pay6s, ou etre consult6s, ou avoir le droit d'6tre entendus, sous
la forme et dans la mesure qui pourront ktre d6termin~es par la l6gislation
nationale, mais dans tous les cas sur la base d'une 6galit6 absolue.

Article 3
La p6riode minimum requise de service continu et la dur6e minimum du

cong6 annuel pay6 seront d~termin~es par voie de l6gislation nationale, de con-
vention collective, de sentence arbitrale ou par des organismes sp~ciaux charg6s
de la r~glementation des congas payds en agriculture, ou par toute autre voie
approuv6e par l'autorit6 comp6tente.

Article 4
1. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention a la libert6, apr~s

consultation des organisations les plus representatives d'employeurs et de
travailleurs int6ress6es, s'il en existe, de d6terminer les entreprises, les occupa-
tions et les categories de personnes vis~es A l'article 1 auxquelles devront s'appli-
quer les dispositions de la convention.

2. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention peut exclure de l'appli-
cation de l'ensemble ou de certaines des dispositions de la convention les cat6-
gories de personnes a l'6gard desquelles ces dispositions sont inapplicables du
fait de leurs conditions d'emploi, telles que les membres de la famille de l'ex-
ploitant employ6s par ce dernier.

Article 5
Lorsque cela est opportun, il devra 6tre pyxvu, conform~ment h la proc6-

dure 6tablie pour la r~glementation des congas pay~s dans l'agriculture :
a) un r~gime plus favorable pour les jeunes travailleurs, y compris les apprentis,

dans les cas ofi les congas pay6s annuels octroy6s aux travailleurs adultes
ne sont pas consid~r~s comme appropri~s pour des jeunes travailleurs;

N- 2624
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(b) an increase in the duration of the annual paid holiday with the length of
service;

(c) proportionate holidays or payment in lieu thereof, in cases where the period
of continuous service of a worker is not of sufficient duration to qualify
him for an annual holiday with pay but exceeds such minimum period as
may be determined in accordance with the established procedure;

(d) the exclusion from the annual holiday with pay of public and customary
holidays and weekly rest periods, and, to such extent as may be determined
in accordance with the established procedure, temporary interruptions of
attendance at work due to such causes as sickness or accident.

Article 6

The annual holiday with pay may be divided within such limits as may
be laid down by national laws or regulations, collective agreement, or arbitration
award, or by special bodies entrusted with the regulation of holidays with pay
in agriculture, or in any other manner approved by the competent authority.

Article 7

1. Every person taking a holiday in virtue of this Convention shall receive,
in respect of the full period of the holiday, not less than his usual remuneration,
or such remuneration as may be prescribed in accordance with paragraphs 2-
and 3 of this Article.

2. The remuneration payable in respect of the holiday shall be calculated
as prescribed by national laws or regulations, collective agreement, or arbitration
award, or by special bodies entrusted with the regulation of holidays with pay
in agriculture, or in any other manner approved by the competent authority.

3. Where the remuneration of the person taking a holiday includes pay-
ments in kind, provision may be made for the payment in respect of holidays
of the cash equivalent of such payments in kind.

Article 8

Any agreement to relinquish the right to an annual holiday with pay, or
to forgo such a holiday, shall be void.

Article 9

A person dismissed for a reason other than his own misconduct before
he has taken a holiday due to him shall receive in respect of every day of holiday
due to him in virtue of this Convention the remuneration provided for in
Article 7.

No. 2624
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b) un accroissement de la dur6e du cong6 pay6, avec la duroe du service;

c) un cong6 proportionnel ou, d~faut, une indemnit6 compensatoire, si la
p~riode de service continu d'un travailleur ne lui permet pas de pr~tendre

un cong6 annuel pay6, mais d~passe une p~riode minimum d~termin~e
conform6ment A la procedure 6tablie;

d) lors de l'attribution du cong6 annuel pay6, l'exclusion des jours f6ri6s officiels
et coutumiers, des p~riodes de repos hebdomadaire, et, dans les limites
fix~es conform6ment la procedure 6tablie, des interruptions temporaires
de travail dues notamment i la maladie ou iun accident.

Article 6

Le cong6 annuel pay6 pourra 6tre fractionn6 dans les limites pouvant
tre fix~es par voie de l6gislation nationale, de convention collective, de sentence

arbitrale ou par des organismes sp~ciaux charges de la r6glementation des congas
pay~s en agriculture, ou par toute autre voie approuv~e par l'autorit6 comptente.

Article 7

1. Toute personne prenant un cong6 en vertu de la pr~sente convention
recevra, pour toute la duroe dudit cong6, une remuneration qui ne pourra
ktre inf~rieure A sa r~mun~ration habituelle, ou telle r6mun~ration qui pourrait
8tre prescrite conform~ment aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2. La r~mun6ration verser pour la p~riode du cong6 sera calculke de
la maniere prescrite par voie de l6gislation nationale, de convention collective,
de sentence arbitrale ou par des organismes sp~ciaux charg6s de la r6glementation
des congas pay~s en agriculture, ou par toute autre voie approuv~e par l'autorit6
comp6tente.

3. Lorsque la r~munration de la personne qui prend un cong6 comporte
des prestations en nature, il pourra lui tre vers6, pour la p~riode du cong6,
la contre-valeur en especes de ces prestations.

Article 8

Tout accord portant sur l'abandon du droit au cong6 annuel pay6 ou sur
la renonciation audit cong6 devra tre consid6r6 comme nul.

Article 9

Toute personne cong~di~e sans qu'il y ait eu faute de sa part, avant d'avoir
pris un cong6 qui lui est dii, devra recevoir, pour chaque jour de cong6 dii en
vertu de la pr~sente convention, la r~munration pr~vue a l'article 7.

N- 2624
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Article 10

Each Member which ratifies this Convention undertakes to maintain,
or satisfy itself that there is maintained, an adequate system of inspection and
supervision to ensure the application of its provisions.

Article 11

Each Member which ratifies this Convention shall communicate annually
to the International Labour Office a general statement indicating the manner
in which the provisions of the Convention are implemented, and, in summary
form, the occupations, categories and approximate number of workers covered,
the duration of the holidays granted, and the more important of the other con-
ditions, if any, established relevant to holidays with pay in agriculture.

Article 12

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 14

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate-

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes
that the provisions of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.
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Article 10

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention s'engage faire en sorte
qu'il existe un syst~me appropri6 d'inspection et de contr6le pour en assurer
l'application.

Article 11

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention devra communiquer
chaque annie au Bureau international du Travail un expos6 g6n~ral faisant
connaitre la mani~re dont les dispositions de la convention sont appliqu~es.
Cet expos6 comprendra des indications sommaires sur les occupations, les
categories et le nombre approximatif des travailleurs auxquels cette r~gle-
mentation s'applique, la dur6e des congas octroy~s et, le cas 6ch~ant, les autres
mesures les plus importantes relatives aux cong6s pay6s dans l'agriculture.

Article 12

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 13

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront &6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 14

1. Les d6clarations qui seront communiqu6es au Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, devront faire
connaitre :
a) les territoires pour lesquels le Membre intress6 s'engage ce que les dis-

positions de la convention soient appliqu~es sans modification;
b) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la convention

soient appliqu~es avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il reserve sa d~cision en attendant un examen
plus approfondi de la situation A l'6gard desdits territoires.
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2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of para-
graph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification
and shall have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration in virtue of
subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 16, communicate to
the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms
of any former declaration and stating the present position in respect of such
territories as it may specify.

Article 15

1. Declarations communicated to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 5 of Article 35 of the
Constitution1 of the International Labour Organisation shall indicate whether
the provisions of the Convention will be applied in the territory concerned
without modification or subject to modifications; when the declaration indicates
that the provisions of the Convention will be applied subject to modifications,
it shall give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may
at any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right
to have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may,
at any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance
with the provisions of Article 16, communicate to the Director-General a declar-
ation modifying in any other respect the terms of any former declaration and
stating the present position in respect of the application of the Convention.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 35; Vol. 18, p. 386; Vol. 20, p. 307, and Vol. 191,
p. 143.
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2. Les engagements mentionn~s aux alin~as a) et b) du premier para-
graphe du present article seront r~put~s parties int~grantes de la ratification
et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer, par une nouvelle declaration, tout ou
partie des r~serves contenues dans sa declaration ant~rieure en vertu des alin6as
b), c) et d) du premier paragraphe du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la
pr~sente convention peut 6tre d6nonc6e conform6ment aux dispositions de 'ar-
tile 16, communiquer au Directeur g~n6ral une nouvelle d6claration modifiant
A tout autre 6gard les termes de toute declaration ant~rieure et faisant connaitre
la situation dans des territoires d~termin~s.

Article 15

1. Les d6clarations communiqu6es au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail conform~ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de la
Constitution' de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer
si les dispositions de la convention seront appliqu~es dans le territoire avec ou
sans modifications; lorsque la d6claration indique que les dispositions de la
convention s'appliquent sous reserve de modifications, elle doit specifier en quoi
consistent lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit: internationale intress~s
pourront renoncer enti~rement ou partiellement, par une declaration ult~rieure,
au. droit d'invoquer une modification indiqu6e dans une d6claration ant6rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit: internationale intress~s
pourront, pendant les p~riodes au cours desquelles la convention peut ftre
ddnonc6e conform6ment aux dispositions de l'article 16, communiquer au Direc-
teur g~n6ral une nouvelle d6claration modifiant a tout autre 6gard les termes
d'une d~claration ant~rieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne
l'application de cette convention.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer
il'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr6s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communique au Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet
qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn~e au para-
graphe pr6c6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr6vue par le

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 35; vol. 18, p. 386; vol. 20, p. 307, et voL 191,
p. 143.
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this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registrhtion
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary- General of the United Nations for registration in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in
accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 19

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides :

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 16 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the 'revising Convention.
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present article sera li pour une nouvelle priode de dix annes et, par la suite,
pourra d~noncer la pr6sente convention h l'expiration de chaque priode de
dix ann~es dans les conditions pr~vues au present article.

Article 17

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail notifiera /i
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, dclarations et d~nonciations qui lui seront communi-
qu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g~n~ral appellera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la pr~sente
convention entrera en vigueur.

Article 18

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secrtaire g6n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6-
ment a l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications, de toutes d~clarations et de tous actes de d6non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles pr6cedents.

Article 19

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr~sentera A la Conf6rence g6nrale un rapport sur
l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire k
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 20

1. Au cas oil la Conffrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la presente convention, et i moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 16 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.
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Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Thirty-fifth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
eighth day of June 1952.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fourth day of
July 1952.

The President of the Conference:
Jos6 DE SEGADAS VIANNA

The Director-General of the International Labour Office
David A. MORSE
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Article 21

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la convention dfiment
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-cinqui~me session qui s'est tenue A Genbve et qui a &6 d6clar6e
close le 28 juin 1952.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce quatri~me jour de juillet 1952.

Le Pr6sident de la Conf6rence
Jos6 DE SEGADAS VIANNA

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No. 2625. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF VALUE
PAYABLE ARTICLES BETWEEN INDIA AND CEYLON.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 16 FEBRUARY 1951, AND
AT COLOMBO, ON 30 APRIL 1951

In order to establish an exchange of value payable articles between India,
and Ceylon, the undersigned duly authorised for that purpose, have agreed upon
the following articles :-

Article 1

Registered letters, insured letters, registered packets of printed papers
and business papers, newspapers prepaid with postage at newspaper rates
of postage and with registration fee, and parcels, both insured and uninsured
may be exchanged under the value payable system between India and Ceylon.
Such articles shall be subject to the same general regulations and rates as other
articles of the same classes. The offices of exchange for the value payable art-
icles shall be on the side of India, Madhurai and Madras and on the side of
Ceylon, - Colombo.

Article 2

The prepayment of postage on all articles exchanged by the V.P. Post
between India and Ceylon is compulsory.

Article 3

The maximum charge which may be collected on any one article shall
be Rs.400/- (Indian currency). The amount shall not contain a fractional
part of an anna.

Article 4

Each value payable article shall be stamped or labelled with the words
"Value payable" or letters "V.P.".

Article 5

Value payable articles shall be entered in the registered list, insured letters
invoice or parcel bill in the same way as other registered articles, insured letters

I Came into force on 1 April 1951, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2625. ARRANGEMENT' ENTRE L'INDE ET CEYLAN
RELATIF A L'ICHANGE D'ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. SIGNie A NEW-DELHI, LE 16 FIVRIER
1951, ET A COLOMBO, LE 30 AVRIL 1951

En vue d'instituer un service d'6change d'envois contre remboursement
entre l'Inde et Ceylan, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Les lettres recommand6es, les lettres avec valeur d6clar6e, les paquets
recommand6s contenant des imprim6s ou des papiers d'affaires, les journaux
dont l'affranchissement est acquitt6 A l'avance au tarif des journaux, compte
tenu du droit de recommandation, ainsi que les colis, avec ou sans valeur d6clar6e,
peuvent 6tre 6chang6s sous forme d'envois contre remboursement entre l'Inde
et Ceylan. Ces envois sont soumis aux memes formalit~s et aux mmes taxes
que les autres envois des mmes cat6gories. Les bureaux d'6change d'envois
contre remboursement sont, dans l'Inde, ceux de Madhurai et de Madras et,
A Ceylan, celui de Colombo.

Article 2

La taxe d'affranchissement des envois contre remboursement 6chang~s
entre l'Inde et Ceylan doit 6tre acquitt~e au depart.

Article 3

Le montant maximum qui peut 8tre recouvr6 par envoi contre rembour-
sement est de 400 roupies en monnaie indienne. Le montant du remboursement
ne doit pas comporter de fraction d'anna.

Article 4

Chaque envoi contre remboursement doit etre rev&tu d'un timbre ou d'une
6tiquette portant les mots # Value payable * (contre remboursement) ou les
lettres # V.P. .

Article 5

Les envois contre remboursement sont inscrits, selon le cas, sur la liste
des lettres recommand~es, sur le bordereau des lettres avec valeur d~clar6e ou

'Entr6 en vigueur le 1er avril 1951, conformment A Particle 17.
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or insured or uninsured parcels, as the case may be, but with the addition in
the column for remarks of the words "Value payable" followed by the entry
both in words and figures without any erasure or correction, of the amount,
in Indian rupee currency, to -be remitted to the sender of the V.P. article, and
also of the senders name and full address in clear characters.

Article 6

The registered list, insured invoice, Parcel bill referred to in the preceding
article shall be forwarded in quadruplicate to the Madras and in triplicate to
the Madura office of Exchange by the Colombo office of Exchange in the case
of all V.P. articles advised to India. In the case of V.P. articles advised to Ceylon
by the office of exchange in India, the relative document shall be sent in trip-
licate.

Article 7

The V.P. money order forms relating to the V.P. articles shall be detached
and detained along with the office copy of the relative parcels Bill with which
the articles are advised to the foreign country of destination.

Entries in pencil shall not be allowed on the V.P. M.O. form.

Article 8

The amount to be remitted to the sender, together with the commission
chargeable thereon (at the rates in force for ordinary money orders drawn on the
country of issue of the V.P. article), shall be collected from the addressee of
the V.P. article. The amount to be remitted to the sender shall be transmitted
by V.P. M.O. Lists and the commission shall be retained by the Administration
which issued the money order.

Article 9

The value of the V.P. articles delivered to the addressees may be advised
in the V.P.M.O. lists. In the remarks column of the V.P.M.O. lists
shall be entered the particulars of the entry No. followed by the No. of the V.P.
parcel bill with which the concerned V.P. articles are advised to destination,
to facilitate easy picking out of the V.P.M.O. forms for advising the amount
to the senders.
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sur la feuille de route des colis, de la meme fagon que les autres envois recom-
mand6s, lettres avec valeur d6clar~e et colis avec ou sans valeur d&clar6e, mais
avec la mention (( Value payable *> dans la colonne r~serv~e aux observations,
suivie de l'indication, en toutes lettres et en chiffres, sans ratures ni surcharges,
du montant en roupies indiennes A remettre A 1'exp~diteur, ainsi que du nor
et de l'adresse compl~te de celui-ci en caract~res lisibles.

Article 6

En ce qui concerne les envois contre remboursement dont l'exp~dition
est notifi6e l'Inde, le bureau d'6change de Colombo doit envoyer, en quadruple
exemplaire au bureau d'6change de Madras et en triple exemplaire au bureau
d'6change de Madhurai, la liste des lettres recommand~es, le bordereau des
lettres avec valeur d6clar6e ou la feuille de route des colis, dont il est question
A l'article precedent. En ce qui concerne les envois contre remboursement dont
l'exp6dition est notifi6e A Ceylan par le bureau d'6change indien, le document
s'y rapportant doit &re envoy6 en triple exemplaire.

Article 7

Les formules de mandats de remboursement aff6rents aux envois contre
remboursement sont d~tach6es et conserv6es par le bureau d'origine avec la
copie des feuilles de route servant a notifier l'exp~dition desdits envois au pays
de destination.

Les indications au crayon ne sont pas admises sur les formules des mandats
de remboursement.

Article 8

Le montant a remettre a l'exp~diteur ainsi que la taxe a percevoir sur ce
montant (au taux en vigueur pour les mandats-poste ordinaires tires sur le pays
d'origine de l'envoi contre remboursement) sont encaiss6s sur le destinataire
dudit envoi. La somme A remettre A l'exp~diteur est transmise au moyen de
listes de mandats de remboursement et la taxe reste acquise a l'Administration
qui a 6mis lesdits mandats.

Article 9

La valeur des envois contre remboursement remis a leurs destinataires
peut &re inscrite sur les listes de mandats de remboursement. Pour permettre
au bureau d'origine de retrouver ais~ment les formules de mandats de rembour-
sement et de notifier aux exp~diteurs les sommes encaiss~es, le bureau de des-
tination doit faire figurer sur lesdites listes, dans la colonne r6serv6e aux obser-
vations, les indications concernant chaque envoi contre remboursement ainsi
que le num~ro de la feuille de route par laquelle l'exp~dition desdits envois a
6t6 notifi~e a l'Administration de destination.
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The V.P. articles undelivered shall be returned duly entered in returned
V.P. Parcel Bills, the original particulars of advice being noted in the remarks
column.

Article 10

Value payable money order transactions shall be embodied in the monthly
account relating to the exchange of ordinary money orders between India and
Ceylon, the credits to be given or taken being the same as in the case of ordinary
money orders.

In the case of parcels, either insured or uninsured, sent under the value
payable system, the share of the postage as well as of insurance fee in the case
of insured parcels belonging to each Administration shall be accounted in the
parcel accounts between India and Ceylon.

Article 11

If the addressee of a value payable article other than a value payable parcel
does not pay the amount of the charge within the limit of time prescribed by the
internal regulations of the country of delivery, the article shall be sent back to the
office of origin. Each country shall communicate to the other its internal
regulations in this respect.

Article 12

In the event of the loss of a value payable registered article or when a value
payable insured letter or value payable insured or uninsured parcel has been lost
or damaged or its contents abstracted the responsibility shall be fixed and com-
pensation paid under the same conditions in the case of registered articles,
insured letters and insured or uninsured parcels, as the case may be. When
however such an article, letter or parcel has once been delivered, the Administra-
tion of the country of destination shall be responsible for the sum collected and
must, if necessary, prove that it has remitted it, less the prescribed commission,
to the sender.

In rare cases when a V.P. article has been irregularly advised as an ordinary
parcel and delivered as such, the country of destination shall where possible
collect the amount from the addressee to adjust the claim of the sender.

Article 13

In addition to the commission fixed by article 8 to the Administration of the
country in which a value payable article is posted may collect a posting fee from
the sender and the Administration of the country of destination of a value payable
article may collect a delivery fee from the addressee.
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Les envois contre remboursement qui ne peuvent tre remis leurs destina-
taires sont retourn~s 'origine dfiment inscrits sur des feuilles de route; dans
la colonne r~serv~e aux observations doivent figurer les indications donn~es
dans l'avis d'exp~dition.

Article 10

Les operations portant sur les mandats de remboursement seront inscrites
sur le compte mensuel relatif A l'change de mandats-poste ordinaires entre
l'Inde et Ceylan et le solde cr~diteur ou d6biteur sera calcul6 de la meme fagon
que pour les mandats-poste ordinaires.

En ce qui concerne les colis, avec ou sans valeur d~clar~e, exp~di~s contre
remboursement, la part des taxes d'affranchissement ainsi que du droit d'assuran-
ce, dans le cas des colis avec valeur d~clar~e, qui revient A chaque Administra-
tion sera port6e dans les comptes relatifs 1'6change de colis entre l'Inde et
Ceylan.

Article 11

Si le destinataire d'un envoi contre remboursement autre qu'un colis ne
paie pas la somme due pour cet envoi dans les dd1ais prescrits par les r~glements
internes du pays de destination, l'envoi sera retourn6 au bueau d'origine. Chaque
pays communiquera l'autre les dispositions pertinentes de ses r~glements
internes.

Article 12

En cas de perte d'un envoi exp~di6 contre remboursement, ou en cas de
perte, d'avarie ou de spoliation d'une lettre avec valeur d~clar~e ou d'un colis
avec ou sans valeur d6clar6e, exp6di~s contre remboursement, la responsabilit6
sera d~termin~e et 1'indemnit6 payee dans les mmes conditions que pour les
autres envois recommand~s, lettres avec valeur d6clar6e ou colis avec ou sans
valeur d~clar~e, selon le cas. Toutefois, si ledit envoi, lettre ou colis a 6t6 remis
au destinataire, l'Administration du pays de destination sera responsable de la
somme recouvr~e et devra, le cas 6ch~ant, prouver qu'elle en a effectu6 le verse-
ment A l'exp~diteur, deduction faite de la taxe prescrite.

Dans les rares cas oii, par suite d'une irr6gularit6, un envoi contre rembour-
sement a &6 inscrit comme colis ordinaire et a 6t6 remis comme tel son destina-
taire, l'Administration du pays de destination fera son possible pour recouvrer
du destinataire la somme due, afin d'aider A d~sint6resser 1'exp6diteur.

Article 13

Outre la taxe fix~e h l'article 8, l'Administration du pays d'exp6dition d'un
envoi contre remboursement peut percevoir sur l'exp6diteur une taxe d'exp6di-
tion et l'Administration du pays de destination peut percevoir sur le destinataire
une taxe de livraison.
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(2) Each Administration shall communicate to the other the special fees
fixed in its service by virtue of this article as well as any alteration subsequently
made in them.

(3) These fees shall be retained by the Administration which collects them.

Article 14

Each Administration is authorised, in special circumstances that would
justify such a measure, temporarily to suspend the V.P. services wholly or in
part, on condition that notice of such suspension be given immediately to the
other Administration and if deemed necessary the notice of suspension be
communicated by telegraph.

Article 15

Enquiries of an ordinary or routine nature regarding value payable articles
exchanged between India and Ceylon shall be addressed to the office of exchange
concerned. No routine enquiry shall be instituted before the expiration of
two months from the date of dispatch of a value payable article.

Article 16

The provisions of the Parcel Post Agreement between India and Ceylon
shall be applicable in respect of any matter which has not been specifically
mentioned in this Agreement.

Article 17

The present agreement shall take effect from 1st April, 1951, and it shall
then continue in force until it shall be modified or determined by mutual consent
of the contracting parties, or until one year after the date on which one of con-
tracting parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

EXECUTED in duplicate and signed.

At New Delhi
16th February 1951

(Signed) Krishna PRASADA
Director General

Posts & Telegraphs
India

(Signed) A. I. PERERA
Postmaster General &

Director of Telecommunications
Ceylon

At Colombo
30th April 1951
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2) Chaque Administration fera connaitre h l'autre les taxes sp6ciales
fix6es dans son service en application du pr6sent article, ainsi que toute modi-
fication qui pourrait y 6tre ult6rieurement apport6e.

3) Ces taxes seront acquises l'Administration qui les per~oit.

Article 14

Lorsque des circonstances particuli~res justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement, en totalit6 ou en
partie, le service des envois contre remboursement, h condition d'en aviser
imm6diatement l'autre Administration, au besoin, par t6l6graphe.

Article 15

Les demandes de renseignements portant sur des questions ordinaires
ou courantes au sujet d'envois contre remboursement 6chang6s entre l'Inde
et Ceylan seront adress6es au bureau d'6change int6ress6. Aucune enqute
sur des questions courantes ne sera ouverte avant l'expiration d'un d61ai de deux
mois A compter de la date d'exp6dition d'un envoi contre remboursement.

Article 16

Les dispositions de 'Arrangement relatif 1'6change de colis postaux entre
l'Inde et Ceylan s'appliqueront dans tous les cas qui ne sont pas express6ment
pr~vus par le present Arrangement.

Article 17

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le 1er avril 1951 et demeurera
en vigueur jusqu'au moment oi il sera modifi6 ou abrog6 d'un commun accord
des Parties contractantes ou jusqu'i l'expiration d'un d~lai d'un an h compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son inten-
tion d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A New Delhi (Signi) Krishna PRASADA
le 16 f~vrier 1951 Directeur g~n6ral des

postes et t6lgraphes de l'Inde
A Colombo (Signd) A. I. PERERA
le 30 avril 1951 Directeur g~nral des postes

et t~l6communications de Ceylan
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No. 2626. REGULATIONS1 FOR THE EXCHANGE OF PAR-
CELS BY PARCEL POST BETWEEN THE POST OFFICE
OF INDIA AND THE POST OFFICE OF CEYLON. SIGNED
AT COLOMBO, ON 23 JULY 1946, AND AT NEW DELHI,
ON 12 AUGUST 1946

Article 1

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. A parcel shall not exceed 22 lbs. in weight, 3 feet 6 inches in length,
breadth or depth or 6 feet in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel,
the view of the despatching Administration shall (except in a case of obvious
error) be accepted.

Article 2

TRANSIT PARCELS

The two Administrations agree to accept parcels in transit over their terri-
tory to or from any country with which they respectively have parcel post
communication. Transit parcels shall be subject to the provisions of the Regu-
lations and to the Detailed Rules2 so far as these are applicable.

Article 3

PREPAYMENT OF POSTAGE RATES

1. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except
in the case of a redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Adminis-
tration taking part in the conveyance by land or sea.

Article 4

TERRITORIAL RATE

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the territorial rates of 4 annas for the first pound and 3 annas for

1 Came into force on 12 August 1946, in accordance with article 33 of the Regulations.
2 See p. 230 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2626. ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE DE L'INDE ET L'ADMINISTRATION POSTALE
DE CEYLAN RELATIF A L'CHANGE DE COLIS POS-
TAUX. SIGN A COLOMBO, LE 23 JUILLET 1946, ET
A NEW-DELHI, LE 12 AOUT 1946

Article premier

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSION

1. Les colis ne doivent pas peser plus de 22 livres ni mesurer plus de 3
pieds 6 pouces en longueur, largeur ou hauteur, et la somme de la longueur et du
pourtour en largeur ne doit pas ddpasser 6 pieds.

2. Sauf erreur 6vidente, l'appr~ciation de l'Administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
acceptee.

Article 2

COLIS EN TRANSIT

Les deux Administrations sont convenues d'assurer le transit par leur
territoire des colis A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elles
entretiennent un dchange de colis postaux. Les colis en transit seront soumis aux
dispositions du present Arrangement et du r~glement d'exdcution2 dans la
mesure oil elles leur sont applicables.

Article 3

ACQUITTEMENT DES TAXES D'AFFRANCHISSEMENT AU DEPART

1. Les taxes d'affranchissement des colis doivent &tre acquittdes au depart,
sauf dans le cas des colis rdexpddi6s ou renvoyds.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus A chacune des Adminis-
trations qui participent au transport des colis par terre ou par mer.

Article 4

DROITS DE TRANSPORT TERRITORIAL

En ce qui concerne les colis expddids de l'un des deux pays A destination
de l'autre, l'Administration expdditrice devra payer A l'Administration

1 Entr6 en vigueur le 12 aoft 1946, conformiment A l'article 33 de l'Arrangement.
1 Voir p. 231 de ce volume.
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every pound in excess of the first shall be payable by the Administration of origin
to the Administration of destination.

Each of the two Administrations may vary its territorial rates by mutual
agreement, in accordance with any alterations of these charges which may be
decided upon in connection with its parcel post relations with other countries
generally.

Article 5

SEA RATE

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for
any sea service which it provides.

Article 6

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery to the
Customs and clearance through the Customs such fee as it may from time to
time fix for similar services in its parcel post relations with other countries gener-
ally.

Article 7

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of parcels, except as provided otherwise in these Regulations and
Detailed Rules.

Article 8

WAREHOUSING CHARGE

For parcels which are addressed " poste restante " or which are not claimed
at the office of destination within the prescribed period of free detention, the
country of destination is authorised to collect the warehousing charge fixed by
its legislation. In the case of undelivered parcels accrued warehousing charges
if any shall be claimed from the administration of origin.

Article 9

PROHIBITIONS

1. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the
character of an actual and personal correspondence, as well as correspondence of
any kind bearing any address other than that of the addressee of the parcel or of
persons living with him.
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destinataire un droit de transport territorial s'6levant a 4 annas pour la premiere
livre et 3 annas par livre exc6dentaire.

Chacune des deux Administrations se r6serve la facult6 de modifier son
tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pour-
raient 6tre apportdes audit tarif dans le cadre de ses relations gdndrales en ma-
ti~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 5

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

Chacune des deux Administrations a la facult6 de fixer le tarif des droits
qu'elle percevra pour tout transport maritime assure par ses services.

Article 6

DROITS DE D DOUANEMENT

Chacune des deux Administrations peut percevoir, pour la remise A la
douane et le dddouanement, les droits qu'elle aura fix6s de temps a autre pour
l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations gdndrales
en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 7

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Sauf dispositions contraires du present Arrangement et du r~glement
d'exdcution, les droits de douane et toutes autres taxes non postales sont acquittis
par le destinataire du colis.

Article 8

DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adressds (( poste restante > ou qui n'ont pas 6t6 retir6s au
bureau de destination dans les ddlais prescrits pour le magasinage gratuit,
le pays de destination est autoris6 A percevoir le droit de magasinage fix6 par sa
legislation. En cas de non-livraison, les droits de magasinage qui pourraient
8tre dfis seront r6clam6s i l'Administration du pays d'origine.

Article 9

INTERDICTIONS

1. Il est interdit d'expddier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ainsi que
les objets de correspondance de toute nature portant une autre adresse que celle
du destinataire du colis ou des personnes habitant avec lui.
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It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to
the particulars which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a postal parcel -

(a) articles which from their nature or packing may be a source of danger to the
officers of the Post Office or may soil or damage other parcels;

(b) explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal
caps, live cartridges and matches);

(c) live animals (except bees which must be enclosed in boxes so constructed as to
avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) :

(d) articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or
other regulations;

(e) articles of an obscene or immoral nature.

It is moreover forbidden to send coin, bank notes, currency notes or any
kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver, whether manufac-
tured or unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles
in uninsured parcels addressed to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the country of origin, unless the Administration of the country of destination
is authorised by its legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which
constitute an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail
its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an
obscene or immoral nature shall not be returned to the country of origin; they
shall be disposed of by the Administration which has found them in the mails
in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee the Administration of the country of origin shall be
informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel in order
that it may take such steps as are necessary.

Article 10

ADVICE OF DELIVERY

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the
conditions prescribed for correspondence by the Convention of the Postal
Union.

No. 2626



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 215

II est permis, toutefois, d'ins6rer dans un colis une facture non ferm~e,
r~duite h ses 6nonciations constitutives.

2. Il est 6galement interdit d'ins~rer dans un colis postal

a) des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger
pour les agents des postes ou salir ou d~t6riorer d'autres colis;

h) des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (notamment des
capsules et des cartouches m6talliques charg~es et des allumettes);

c) des animaux vivants (h l'exception des abeilles, lesquelles doivent 8tre mises
dans des boites conques de fagon i dliminer toute possibilit6 de danger pour les
agents des postes et permettre l'inspection du contenu);

d) des objets dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) des objets obsc~nes ou immoraux.

II est interdit, en outre, d'exp~dier dans des colis sans valeur d6clar6e
destination de pays qui admettent la d6claration de valeur, des pi6ces de monnaie,
des billets de banque, des coupures ou des valeurs quelconques au porteur,
du platine, de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou non, des pierreries, des bijoux
ou d'autres objets pr~cieux.

3. Les colis accept6s h tort l'exp~dition sont renvoy~s au pays d'origine h
moins que l'Administration du pays de destination ne soit autoris6e par la
l6gislation dudit pays h en disposer autrement.

Toutefois, le fait pour un colis de contenir une lettre ou une communication
qui constitue un objet de correspondance actuelle et personnelle ne saurait en
aucun cas avoir pour cons6quence le renvoi dudit colis au pays d'origine.

4. Les colis contenant des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses
ou des objets obsc~nes ou immoraux ne sont pas renvoy~s au pays d'origine;
l'Administration qui a constat6 la pr6sence de ces 6l6ments dispose des colis
conform~ment A ses r~glements int6rieurs.

5. Dans le cas ofi un colis accept6 h tort l'exp~dition n'est ni renvoy6
Sl'origine, ni remis au destinataire, l'Administration postale du pays d'origine

doit 6tre inform6e, d'une mani6re pr6cise, du traitement appliqu6 audit colis afin
de pouvoir prendre les dispositions n6cessaires.

Article 10

Avis DE RACEPTION

L'exp~diteur peut demander un avis de r6ception pour un colis avec valeur
d6clar~e dans les conditions fix6es par la Convention de l'Union postale universelle
en ce qui concerne les objets de correspondance.
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Article 11

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Administration of the country of
destination may collect the redirection charge prescribed by its internal regula-
tions. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries to
another country provided that the parcel complies with the conditions required
for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage is prepaid
at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be cancelled in case of further redirection
or of return to origin but shall be collected from the addressee or from the sender
as the case may be without prejudice to the payment of any special charges
incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 12

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be
re-transmitted or returned in accordance with the provision of Article 15 Sections
1 and 2 of the Detailed Rules.

Article 13

NON-DELIVERY

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot
be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered
for delivery at a second address in the country of destination. No other alternative
is admissible. If the sender avails himself of this facility his request must
appear on the cover of the parcel and on the despatch note, if one is used, and
must be in conformity with, or analogous to, one of the following forms

" If not deliverable as addressed, abandon. "
" If not deliverable as addressed, deliver to .... "

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel
which cannot be delivered shall be returned to the sender without previous
notification and at his expense after retention for the period prescribed by the
regulations of the Administration of the country of destination.

Nevertheless a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

No. 2626



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

Article 11

REXPtDITION

1. Tout colis pourra 6tre r~exp~di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration postale du pays
de destination pourra percevoir la taxe de r~exp~dition fix~e par ses r~glements
int~rieurs. De m~me, tout colis pourra 8tre r~exp6di6 de 'un des deux pays sur
un pays tiers, pourvu que son emballage remplisse les conditions requises pour le
nouveau transport et que, d'une manire g~n~rale, la taxe additionnelle soit
acquitt~e d'avance au moment de la r~exp~dition ou qu'il soit 6tabli, sur la
production de preuves 6crites, qu'elle sera acquitt6e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r~exp~dition et non acquitt~e par le
destinataire ou son repr~sentant ne sera pas annule en cas de nouvelle r~exp~di-
tion ou de retour a l'origine; elle sera perque, soit sur le destinataire, soit sur
1'exp~diteur, selon le cas, sans prejudice du paiement de toutes taxes sp~ciales
que le pays de destination refuserait d'annuler.

Article 12

COLIS ACCEPTS A TORT Ak L'EXPIDITION OU ENVOYLS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept6s a tort h l'exp~dition ou envoy6s en fausse direction sont
retourn6s ou r6exp~di~s conform6ment aux dispositions des paragraphes I et 2 de
l'article 15 du r~glement d'ex~cution.

Article 13

NON-REMISE

1. L'exp~diteur d'un colis a la facult6, au moment du d~p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 A l'adresse indiqu6e, il soit : a) consid~r6 comme
abandonn6, ou b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre solution n'est admise. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur l'emballage du colis et, le cas 6ch~ant, sur
le bulletin d'exp~dition, et doivent tre conformes ou analogues h l'une des
formules suivantes :

( En cas de non-livraison a l'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre abandonn6.
# En cas de non-livraison a 1'adresse indiqu~e, le colis doit tre remis h ...

2. En l'absence d'une demande contraire de l'exp6diteur, tout colis qui
ne peut tre remis a son destinataire est renvoy6 h l'exp~diteur sans avis pr~alable
et aux frais de ce dernier, apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant le d6lai prescrit par les
r~glements de l'Administration du pays de destination.

Toutefois, un colis d~finitivement refus6 par le destinataire doit 6tre imm6-
diatement renvoy6.
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3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered
in accordance with the provision of Article 28.

Article 14

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

Both parties undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin,
abandoned by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 15

SALE. DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If for any
reason a sale is impossible the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 16

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Administration of the country of
destination, but shall be treated in accordance with its legislation.

Article 17

ENQUIRIES

1. A fee not exceeding three annas may be charged for every enquiry
concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an
advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the
day following the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the enquiry fee shall be refunded.

Article 18

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to a limit of Rs. 1,800 or the equivalent of
that amount in local currency.
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3. Les droits sur les colis non remis au destinataire et renvoy6s A l'origine
sont perqus confom6ment aux dispositions de l'article 28.

Article 14

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux parties contractantes s'engagent a intervenir aupr~s de leurs
administrations douani~res pour que soient annuls les droits de douane sur
les colis renvoy6s au pays d'origine, abandonn6s par l'exp~diteur, d6truits ou
r6exp~di6s sur un pays tiers.

Article 15

VENTE. DESTRUCTION

Les objets sujets d6t&rioration ou A corruption rapide, et eux seuls, peuvent
6tre vendus imm~diatement, m~me en cours de transport, A 'aller ou au retour,
sans avis pr~alable et sans formalit~s judiciaires. Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets d&t rior~s ou avari~s sont d6truits.

Article 16

COLIS ABANDONNAS

Les colis qui n'auront pu 6tre remis au destinataire et dont l'expdditeur
aura fait abandon ne seront pas renvoy6s par l'Administration du pays de destina-
tion, mais celle-ci les traitera conform6ment a ses r~glements.

Article 17

RCLAMATIONS

1.. Toute r~clamation concernant un colis peut donner lieu h la perception
d'un droit qui ne d6passera pas trois annas.

Aucun droit n'est perqu si l'exp~diteur a d~j acquitt6 le droit sp6cial pour la
d~livrance d'un avis de r~ception.

2. Les reclamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an A compter du
lendemain du d~p6t du colis.

3. Lorsque la riclamation est motiv6e par une faute de service, le droit
perqu de ce chef est restitu6.

Article 18

COLIS AVEC VALEUR D-CLARAE. TARIFS ET CONDITIONS

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu', concurren-
ce de 1.800 roupies ou de l'6quivalent de cette somme en monnaie locale.
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2. Each Administration shall have the right to fix its own scale of fees for
insurance fixed by its legislation.

3. The Administration of origin shall have the right to collect from the
sender of an insured parcel a despatch fee in addition.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the
sender of an insured parcel.

Article 19

FRAUDULENT INSURANCE

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the
parcel but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value
shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the laws of
the country of origin.

Article 20

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE

1. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Admin-
istrations shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or
abstraction of their contents or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the
actual amount of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the indem-
nity shall not exceed the amount fixed by legislation of the Administration of
origin, subject to a maximum of Rs. 62-8-0. For an insured parcel the amount
of compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

Compensation is paid to the addressee when he claims it either after making
reservations when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if he
proves that the sender has waived his rights in his favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of
profits shall not be taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the
same nature at the place and time at which the goods were accepted for transmis-
sion.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage
of a parcel or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled
to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fees and if the case arises the despatch fee
shall be retained by the Postal Administrations concerned.
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2. Chaque Administration a la facult6 de fixer son propre tarif pour l'envoi
de colis avec valeur d6clar6e, conform6ment i ses r~glements.

3. L'Administration du pays d'origine est autoris~e i percevoir sur 1'exp6-
diteur d'un colis avec valeur dfclar~e un droit supp1mentaire d'exp~dition.

4. Un r~c6piss6 est d6livr6 gratuitement h 1'exp6diteur au moment de
1'envoi d'un colis avec valeur d~clar6e.

Article 19

DCLARATION FRAUDULEUSE

La d~claration de valeur ne peut pas d~passer la valeur rfelle du contenu du
colis, mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse de valeur sup6rieure A la valeur r6elle du
colis est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la 1gislation du pays
d'origine.

Article 20

RESPONSABILIT EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE

1. Sauf dans les cas pr6vus par l'article suivant, les deux Administrations
r~pondent de la perte des colis et de la perte, de l'avarie ou de la spoliation de leur
contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant h la valeur
r~elle de la perte, de l'avarie ou de la spoliation. Pour les colis sans valeur d6clar~e,
le montant de l'indemnit6 ne doit pas ddpasser le montant fix6 par les r~glements
de I'Administration du pays d'origine et, en aucun cas, elle ne pourra d~passer la
somme de 62 roupies 8 annas. Le montant de l'indemnit6 payee pour un colis
avec valeur d~clar6e ne peut pas d~passer le montant de la d6claration de valeur.

L'indemnit6 sera vers~e au destinataire lorsque celui-ci l'aura r~clam~e, soit
apr~s avoir formul6 des reserves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6,
soit s'il 6tablit que l'exp~diteur s'est d~sist6 de ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6n~fices non
r~alis6s ne sont pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr6s le prix courant des marchandises de
m~me nature, au lieu et i l'6poque ofi elles ont 6t6 accept6es au transport.

4. Dans le cas ofi une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou
l'avarie totale d'un colis, ou pour la spoliation du contenu integral du colis,
l'exp~diteur a droit, en sus, i la restitution des droits acquitt~s.

5. Dans tous les cas, le droit d'assurance et, le cas 6ch6ant, le droit suppl6-
mentaire d'exp6dition, restent acquis aux Administrations postales int6ress6es.
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Article 21

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be relieved of all responsibility -

(a) in cases beyond control (force majeure);

(b) when, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents
through a cause beyond control (force majeure);

(c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article;

(d) for parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 9;

(e) for parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents;

(f) in respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article 17;

(g) in respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article of
gold, silver or platinum or any other precious object not packed in the manner
laid down in Article 6, Section 4 of the Detailed Rules.

Article 22

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the addressees or their agents have accepted delivery without reservation.

Article 23

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of the country of origin, except in the cases indicated in Article 20 Section 1,
third subparagraph where payment is made by the Postal Administration of the
country of destination. The paying Administration retains the right to make a
claim against the Administration responsible.

Article 24

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of the enquiry.
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Article 21

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA

Les deux Administration sont d~gag~es de toute responsabilit:

a) En cas de force majeure;
b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas &6 6tudi~e autrement,

elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des docu-
ments de service imputables un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp6diteur
ou provient de la nature de l'objet;

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr6vues i l'article 9;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse de
valeur sup6rieure * la valeur r6elle de leur contenu;

f) Lorsque l'exp6diteur du colis n'a formul6 aucune r6clamation dans le d6lai
pr~vu l'article 17;

g) Lorsqu'il s'agit de colis contenant des pierreries, des bijoux ou des objets d'or
d'argent ou de platine, ou tous autres objets pr6cieux, qui n'ont pas t6 emballk,
de la mani~re prescrite au paragraphe 4 de l'article 6 du rbglement d'ex6cutions

Article 22

CESSATION DE LA RESPONSABILITA

Les deux Administrations cessent d'&re responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements internes
et dont les destinataires ou leurs repr6sentants ont pris livraison sans formuler de
r6serves.

Article 23

PAIEMENT DE L'INDEMNITA

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe l'Administration postale du
pays d'origine, sauf dans les cas pr6vus au troisi~me alin6a du paragraphe 1 de
l'article 20 oii cette obligation incombe h l'Administration postale du pays de
destination. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de recours
contre l'Administration responsable.

Article 24

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans le d6lai d'un an A compter du lendemain du jour de la r6clamation.
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2. The Administration of the country of origin or of destination, as the
case may be, is authorised to pay compensation to the person entitled to receive
it on behalf of the Administration concerned, which, after being duly informed
of the application, has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally,
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been
reached on the question whether the loss, damage or abstraction is due to a cause
beyond control.

Article 25

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

1. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Admin-
istration which, having received the parcel from the other Administration without
making any reservation and having been furnished with all the particulars for
investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper
delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following Admin-
istration as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, damage or abstraction has occurred in course of
conveyance without its being possible to prove in the service of which country
the irregularity took place, the two Administrations shall bear in equal shares the
amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other
Administrations are concerned in the conveyance of a parcel.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel
shall be borne by the Administration responsible for thel oss, damage or abstrac-
tion.

5. By paying compensation, the Administration concerned takes over, to
the extent of the amount paid, the rights of the person who has received compen-
sation, in any action which may be taken against the addressee, the sender or a
third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the
amount paid as compensation.

Article 26

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE

ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN

The Administration responsible or on whose account the payment is made in
accordance with Article 23 is bound to repay the amount of the compensation
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2. L'Administration postale du pays d'origine ou de destination, selon le cas,
est autoris6e A dgsint6resser l'ayant droit pour le compte de l'Administration
responsable si, apr~s avoir 6t6 rgguli~rement saisie, celle-ci laisse s'6couler neuf
mois sans donner de solution A l'affaire.

3. L'Administration postale A laquelle incombe le paiement peut diff6rer
exceptionnellement celui-ci au-delh d'un an lorsqu'une decision n'est pas encore
intervenue sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due a
un cas de force majeure.

Article 25

DATERMINATION DE LA RESPONSABILITA

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'Administration
qui, ayant recu le colis sans faire d'observations et 6tant mise en possession de tous
les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au
destinataire ou A son repr6sentant, ni la transmission r6gulire A l'Administration
suivante, selon le cas.

2. Si la perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis exp~di6 de l'un des deux
pays A destination de I'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il soit
possible d'6tablir dans le service de quel pays l'incident a eu lieu, les deux
Administrations supportent chacune la moiti6 de l'indemnit6.

3. La m~me r~gle est applicable, dans la mesure du possible, au cas oi
d'autres Administration ont pris part au transport du colis.

4. Les droits de douane ou autres dont l'annulation n'aura pu 6tre obtenue
seront A la charge de l'Administration responsable de la perte, de ravarie ou de la
spoliation.

5. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'A con-
currence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a
reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expfdi-
teur ou contre des tiers.

En cas de d~couverte ult~rieure de tout ou partie d'un colis consid6r6
comme perdu, la personne A qui l'indemnit6 a 6t6 payee devra 6tre avis6e qu'elle
a la facult6 de prendre possession du colis contre remboursement du montant de
l'indemnit6.

Article 26

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI Ak L'ADMINISTRATION DU PAYS D'ORIGINE

L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est
effectu6 en conformit6 de l'article 23, est tenue de rembourser, dans un d6lai de
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within a period of three months after notification of payment. The amount shall
be recovered from the country responsible through the accounts provided for in
Article 21 of the Detailed Rules.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has
originally declined to pay compensation is bound to bear all the additional
charges resulting from the unwarranted delay in payment.

Article 27

CREDITS FOR CONVEYANCE

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the despatching Administration shall allow to the Administration of destin
ation the rates which accrue to it by virtue of the provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through
the other, the despatching Administration shall allow to the other Administration
the amount required for the conveyance and insurance of the parcel according
to the table provided for in Article 3 of the Detailed Rules.

Article 28

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the
other, the retransmitting Administration shall claim from the other the charges
due to it and to any other Administration taking part in the redirection or return.
The claim shall be made on the Parcel Bill relating to the mail in which the
parcel is forwarded.

Article 29

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of redirection to another country or of return to the Country of
origin, the redirection charge prescribed by Article 1 I Section 2 shall accrue to the
country which redirected the parcel within its own territory.

Article 30

MISCELLANEOUS FEES

1. The following fees shall be retained in full by the Administration which
has collected them : -

(a) the fee for Advice of Delivery referred to in article 10;
(b) the enquiry fee referred to in Article 17, Section 1.
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trois mois a compter de l'envoi de la notification de paiement, le montant de
l'indemnit6 vers&e. Le montant de l'indemnit6 est repris sur l'Administration
responsable par le jeu des comptes pr~vus A 'article 21 du r~glement d'ex~cution.

L'Administration postale dont la responsabilit6 est dfiment &ablie et qui a
tout d'abord refus6 de payer 1'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais
accessoires r~sultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article 27

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp~di6 de F'un des deux pays h destination de 'autre,
l'Administration exp6ditrice doit bonifier A ]'Administration de destination les
droits qui reviennent A celle-ci en vertu des dispositions des articles 4 et 5.

En ce qui concerne les colis provenant de 'un des deux pays et transitant
par l'autre, l'Administration exp6ditrice doit bonifier h l'autre Administration
les sommes n~cessaires pour le transport et 1'assurance des colis aux taux fix6s A
l'article 3 du rbglement d'ex~cution.

Article 28

REPRISES EN CAS DE RkEXPADITION OU DE RENVOI

En cas de r6exp6dition ou de renvoi d'un colis de l'un des deux pays h 1'autre,
l'Administration r~exp~ditrice reprend sur l'Administration de destination les
droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant toute autre Administration
ayant particip6 A la r6exp6dition'ou au renvoi du colis. La reclamation est faite
sur la feuille de route qui accompagne la d6peche contenant le colis.

Article 29

DROITS DE R EXPI DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION

Lorsqu'un colis est r6exp6di6 sur un pays tiers ou renvoy6 au pays d'origine,
les droits de r~exp6dition pr6vus au paragraphe 2 de 'article 11 reviennent au
pays qui a r6exp6di6 le colis sur son propre territoire.

Article 30

DROITS DIVERS

1. Les droits suivants restent int6gralement acquis A l'Administration qui
les a pergus :

a) Le droit perqu pour la dlivrance de 1'avis de reception mentionn6 A l'article 10;
b) Le droit de r~clamation vis6 au paragraphe 1 de 'article 17.
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2. The fee for delivery to the Customs and clearance through the Customs
referred to in Article 6 shall be retained by the Administration of the country of
destination.

Article 31

INSURANCE FEE

In respect of insured parcels despatched from one country for delivery in the
other, the Administration of the country of origin shall allow to the Administra-
tion of the country of destination for territorial service a fee of one half anna for
each rate of insurance.

2. In the case of parcels originating in India one rate of insurance shall be
equal to Rs. 200/- or fraction thereof of the insured value of each parcel and on
parcel originating in Ceylon one rate shall be equal to Rs. 180/- similarly.

Article 32

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those
contemplated in these Regulations except by mutual consent of the two Admin-
istrations.

2. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving imme-
diate notice if necessary by telegram, to the other Administration.

3. The two Administrations have drawn up the following Detailed Rules
for ensuring the execution of the present Regulations. Further matters of detail,
not inconsistent with the general provisions of these Regulations and not provi-
ded for in the Detailed Rules may be arranged from time to time by mutual
consent.

4. The internal legislation of India and Ceylon shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present
Regulations and in the Detailed Rules for their execution.

Article 33

DURATION

These Regulations supersede the existing Arrangements for the exchange of
parcels both insured and uninsured between India and Ceylon and will have
effect from the twelfth day of August 1946 and govern the exchange of insured and
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2. Les droits pergus pour la remise la douane et le d~douanement men-
tionn~s h l'article 6 restent acquis A I'Administration du pays de destination.

Article 31

DROIT D'ASSURANCE

Pour les colis avec valeur d~clar~e exp~di6s de 'un des deux pays A destination
de l'autre, l'Administration du pays d'origine doit bonifier l'Administration
du pays de destination, au titre du transport territorial, un droit s'61evant A
un demi-anna par tranche de valeur d6clar6e.

2. Pour les colis exp6di~s de l'Inde, une tranche de valeur d6clar6e cor-
respond i 200 roupies ou fraction de 200 roupies d6clar6es pour chaque colis;
pour les colis exp6di6s de Ceylan, cette tranche correspond A 180 roupies.

Article 32

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
6tre soumis aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues dans le
pr6sent Arrangement.

2. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure,
chacune des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service
des colis postaux, en totalit6 ou en partie, condition d'en aviser imm6diatement
l'autre Administration, au besoin par t~l~graphe.

3. Les deux Administrations ont arr~t6 dans le r~glement d'ex~cution ci-
apr~s les d6tails n6cessaires pour assurer 1'ex6cution du pr6sent Arrangement.
Elles pourront, de temps autre, arr~ter d'un commun accord d'autres questions
de d~tail non incompatibles avec les dispositions g6nrales du pr6sent Arrange-
ment et non pr~vues par le r~glement d'ex6cution.

4. Les lkgislations internes de l'Inde et de Ceylan demeureront applicables
tout ce qui n'est pas pr~vu dans les dispositions du present Arrangement et du

r~glement d'ex~cution.

Article 33

DURtE DE L'ARRANGEMENT

Les pr~sentes dispositions remplacent celles des Arrangements en vigueur
relatifs A l'6change de colis postaux, avec et sans valeur d6clar~e, entre l'Inde et
Ceylan; elles entreront en vigueur le douze aofit 1946 et r~giront l'change des
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uninsured postal parcels until they are modified by mutual consent of the parties
or until one year after the date on which one of the parties shall have notified the
other of its intention to terminate it.

EXECUTED in duplicate and signed.

At New Delhi At Colombo
The 12th August, 1946 The 23rd of July 1946
(Signed) K. PRASADA (Signed) J. P. APPLEBY

Director-General of Postmaster- General and
Posts and Telegraphs Director of Telecommunications

India Ceylon

DETAILED RULES FOR CARRYING OUT THE REGULATIONS COVERING
THE PARCEL POST BETWEEN THE POST OFFICE OF INDIA AND
THE POST OFFICE OF CEYLON

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for
its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in
transit through its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most
direct route at the disposal of the Administration re-transmitting them.

Article 2

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the
offices appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened
and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected
J dicouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of
destination shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained
in the bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively
labelled.
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colis postaux, avec et sans valeur d6clarde, jusqu'A ce que l'une et l'autre Parties
contractantes soient convenues de les modifier ou jusqu'A l'expiration d'un d6lai
d'un an h compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura donn6

l'autre notification de son intention de mettre fin au pr6sent Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A New-Delhi A Colombo
le 12 aofit 1946 le 23 juillet 1946
(Signe) K. PRASADA (Signi) J. P. APPLEBY
Directeur g~n6ral des postes Directeur gdndral des postes

et tdl6graphes et t6lcommunications
Inde Ceylan

RtGLEMENT D'EXflCUTION DE L'ARRANGEMENT RELATIF AUX COLIS
POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DE L'INDE
ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE CEYLAN

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration devra transporter, par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l'autre Administration pour &tre
achemin~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction seront r6exp~di~s sur leur veritable desti-
nation par la voie la plus directe dont dispose l'Administration rexp~ditrice.

Article 2

MODE DE TRANSMISSION. FoURNITURE DE SACS

1. L'6change de colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d6sign~s
d'un commun accord par les deux Administrations.

2. Les colis seront 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment clos et scell~s.

Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire d'un des pays contractants
des colis exp~di~s par l'autre pays s'op~rera a d~couvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'&change d'origine et le bureau d'6change
de destination devra etre attache au col de chaque sac; le nombre de colis contenus
dans le sac devra 6tre port6 au dos de '6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et d'autres documents de service devra etre
ftiquet6 de mani~re apparente.
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5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags. The neck label attached
to any bag containing one or more insured parcels shall be marked with any distinctive
symbol that may from time to time be agreed upon by the two Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 80 pounds avoirdupois.
7. In the absence of other arrangements, bags must be returned empty by the next

mail to the country to which the bags belong. The bags shall be made up in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to such
office of exchange as the Administration of origin shall appoint. The number of bags
so forwarded shall be advised on a parcel bill, which shall be separate from that used
for advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.
Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 25 of the Regulations.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Administration shall communicate to the other by means of a table:-

(a) the names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) the routes available for the transmission of the said parcels from the point of entry

into its territory or into its service;
(c) the total amount to be credited to it by the other Administration for each destination;

(d) the number of customs declarations which must accompany each parcel; and
(e) any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries.
to which it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular
case the number of parcels concerned is insignificant.

Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, each of the two Administrations shall be at liberty
to adopt such approximate equivalent as may be convenient in its own currency.

Article 5

MAKE-UP OF PARCELS

Every parcel shall:-

(a) bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in pencil
shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached.
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5. Les colis avec valeur d~clar~e seront exp~di~s dans des sacs distincts. L'6tiquette
attach~e au col d'un sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur d~clar~e devra
porter une marque distinctive dont les deux Administrations pourront convenir de temps
i autre.

6. Les sacs contenant des colis ne devront pas peser plus de 80 livres avoirdupois.
7. Sauf arrangement contraire, les sacs devront 6tre renvoy~s vides au pays au-

quel ils appartiennent, par le plus prochain courrier. Les sacs vides seront r~unis par
paquets de dix, l'un des sacs renfermant les neuf autres, et seront exp~di~s s~par~ment
au bureau d'6change d~sign6 par l'Administration d'origine. Le nombre de sacs ainsi
renvoy~s sera inscrit sur une feuille de route qui devra 6tre distincte de la feuille de route
utilise pour la rcapitulation des colis et portera un num~ro appartenant a une srie
annuelle distincte. La responsabilit6 du fait de la perte des sacs vides sera d~termin~e
conform~ment aux r~gles concernant la responsabilit6 pour la perte des colis fixes A
l'article 25 de l'Arrangement.

Article 3

RENSEIGNEMENTS )k FOURNIR

1. Chacune des deux Administrations devra communiquer h l'autre une liste indi-
quant :
a) le nom des pays auxquels elle peut transmettre les colis qui lui sont remis;
b) les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv~e sur son

territoire ou dans ses services;
c) le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 par l'autre Administration pour chaque

destination;
d) le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque colis; et
e) tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chacune des deux Administrations devra faire connaitre h l'autre le nor des
pays auxquels elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre, h
moins que, pour un pays d~termin6, le nombre de colis dont l'envoi est envisag6 ne soit
insignifiant.

Article 4

FIxATION DES EQUIVALENTS

Lors de la d~termination des droits h acquitter, chacune des deux Administrations
aura la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa propre
monnaie.

Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque coils devra:
a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au crayon

ordinaire ne seront pas admises; seront accept6es toutefois les adresses 6crites au
crayon copier sur un fond pr~alablement humect6. L'adresse devra 6tre 6crite sur
le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement ce dernier de mani~re qu'elle
ne puisse se d6tacher;
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(b) be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the protection
of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels
shall be so packed as to prevent any risk.

(c) be sealed with same special mark or impress of the sender, if it is an insured parcel.
Uninsured parcels may be sealed by the senders at their option.

(d) have sufficient space to take necessary service instructions as well as stamps and labels.

Article 6

SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box etc.) and the second (box of metal
or of stout wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some
other absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the
case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if
enclosed in stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the
two receptacles. Dry non-colouring powders must be placed in boxes of metal, wood
or cardboard; these boxes must themselves be enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Parcels containing films, raw celluloid or articles made of celluloid as well as
the despatch notes relating to them, must be furnished, on the address side, with a
distinct white label bearing in heavy black characters " Celluloid-Keep away from
fire and light ".

4. Every parcel containing precious stones, jewellery articles of gold or silver,
platinum or any other precious object shall be packed in a strong case of wood or metal
with an outer covering of cloth or stout paper.

Article 7

CUSTOMS DECLARATIONS AND DESPATCH NOTES

1. Every parcel must be accompanied by a customs declaration which shall be
affixed to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
customs declarations.

Article 8

ADVICE OF DELIVERY

1. Parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very promin-
ently marked " Advice of Delivery " or " A.R."

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the
Detailed Regulations of the Postal Union Convention. This advice of delivery form
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b) :Rtre emball en prevision de la duroc du transport et en consideration du contenu
prot~ger.

Les articles pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
colis devront 6tre emball~s de mani~re 6viter tout danger.

c) Rtre scells par des cachets avec marque ou empreinte sp~ciale de l'exp~diteur,
lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d~clar~e. Les colis sans valeur dclar~e peuvent
8tre scell~s par les exp~diteurs s'ils le d~sirent;

d) Presenter des espaces suffisants pour permettre l'inscription des indications de ser-
vice n~cessaires ainsi que l'application des timbres et des 6tiquettes.

Article 6

EMBALLAGES SPkCIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liquffiables devront 6tre emball~s dans un
double rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bolte etc.) et le second (boite
en metal ou en bois resistant), il devra 8tre m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure
de bois, de son ou d'une autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber
tout le liquide en cas de bris du recipient.

2. Les poudres sches colorantes telles que le bleu d'aniline, ne seront admises
que dans des boites en m6tal tr~s r~sistantes plac~es dans des boites en bois, avec de
la sciure de bois entre les deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes devront
6tre plac~es dans des boites en metal, en bois ou en carton; ces boites devront 6tre elles-
m~mes enferm~es dans un sac en toile ou en parchemin.

3. Les colis contenant des films, du celluloid brut ou des objets fabriqu~s en cellu-
loid, ainsi que les bulletins d'exp~dition s'y rapportant, devront 6tre munis, du c6t6 de
la suscription, d'une 6tiquette apparente, de couleur blanche, portant en gros caractres
noirs la mention ( Celluloid - Ne pas exposer au feu ni h la lumi~re ,>.

4. Les colis contenant des pierreries, des bijoux, des objets d'or ou d'argent, du
platine ou tous autres objets pr~cieux devront 8tre mis dans une boite solide en bois
ou en metal, enferm~e dans un sac en toile ou en papier tr~s resistant.

Article 7

DkCLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPEDITION

1. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'une d~claration en douane qui sera attach~e
audit colis.

2. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui concerne
l'exactitude des declarations en douane.

Article 8

Avis DE RECEPTION

1. Les colis pour lesquels l'exp~diteur demande un avis de rception devront porter
l'annotation tr~s apparente ( Avis de rception >, ou < A.R. *.

2. Ces colis seront accompagn~s d'une formule conforme h celle annex~e au r~gle-
ment d'ex~cution de la Convention postale universelle. La formule de l'avis de rception
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shall be prepared by the office of origin or by any other office appointed by the Admin-
istration of the country of origin. If it does not reach the office of destination that
office of destination shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it by
ordinary post unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has
not been returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance
with the rules laid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be
charged, and the office of origin shall enter at the top of the form the words " Duplicate
advice of delivery ".

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted,
the office of origin shall fill up an advice of delivery form and shall attach it to a form
of enquiry to which postage stamps representing appropriate fee have been fixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated
according to the provisions of Article 18, below with the single exception that, in the
case of the due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form
of enquiry and shall return the advice of delivery form to the office of origin in the
manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel shall bear an indication of the insured value in rupee currency
without erasures or corrections, even if certified.

Article 11

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its despatch note, if any, as well, shall bear a small red
label with the indication " Insured " or " Valeur ddclarde" in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other
seals, the labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced
that they cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps,
if any, shall not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF INSURED PARCELS

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with
some special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number
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sera 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau d6sign6 par l'Administration
du pays d'origine. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dressera
officiellement un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination renverra la formule, dfiment remplie, par le courrier
ordinaire, h d~couvert et en franchise de port, l'adresse de 1'exp6diteur dudit colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur d'un colis fera une reclamation concernant un avis de
reception qui ne lui sera pas parvenu dans un d~lai raisonnable, il sera proc~d6 conform6-
ment aux dispositions de l'article 9 ci-dessous. En pareil cas, il ne sera pas perqu une
deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrira en tate de la formule les mots <4 Duplicata
de l'avis de reception s.

Article 9

Avis DE RECEPTION DEMANDI POSTERIEUREMENT AU DEPT

Lorsque l'exp~diteur demandera un avis de reception post~rieurement au d~p6t
du colis, le bureau d'origine remplira une formule d'avis de reception et l'attachera une
formule de rclamation revftue des timbres-poste repr~sentant la taxe due.

La formule de r~clamation ainsi que la formule d'avis de reception seront trait~es
selon les prescriptions de 'article 18 ci-dessous, sauf que, en cas de livraison r~gulire
du colis, le bureau de destination retirera la formule de r6clamation et renverra la formule
d'avis de r6ception au bureau d'origine de la manire prescrite au paragraphe 3 de
l'article pr6c6dent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DtCLAREE

Chaque colis avec valeur d~clar~e devra porter, sans ratures ni surcharges, m~me
approuves, l'indication du montant de cette valeur, exprim~e en roupies.

Article 11

]TIQUETTES DES COLIS AVEC VALEUR DkCLAREE, ETC.

Tout colis avec valeur d6clar~e et, le cas 6ch~ant, le bulletin d'exp~dition s'y rap-
portant, devront 6tre munis d'une 6tiquette de couleur rouge de petite dimension, portant
la mention # Insured * ou ((Valeur d6clar6e * en gros caractbres.

Lorsqu'un colis contient des pi~ces de monnaie, des lingots ou d'autres objets
pr6cieux, les cachets h la cire ou autres sceaux, de mme que les 6tiquettes de toute
nature et les timbres-poste appos6s sur ce colis, devront 6tre espac6s de manibre h ne
pouvoir cacher des 16sions de I'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les
timbres-poste, ne devront pas 6tre repli6s sur deux des faces de l'emballage de mani~re

en couvrir la bordure.

Article 12

MANIIRE DE SCELLER LES COLIS AVEC VALEUR DECLAREE

Les colis avec valeur d~clar~e devront 6tre scell~s par des cachets h la cire ou des
plombs ou par un autre moyen, avec marque ou empreinte sp6ciale uniforme de 1'exp6-
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to render it impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace
of violation.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be entered by
the Administration of origin on the address side of the parcel.

Article 14

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING

Each parcel shall bear a label indicating the serial number and the name of the
office of posting. An office of posting shall not use two or more series of labels at the
same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15

RE-TRANSMISSION

1. The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by means
of a verification note.

In other cases the re-transmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; and if the amount
credited to it is insufficient to cover the expenses of re-transmission which it has to
defray it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office
of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason for this
claim shall be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of
an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to
the country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow to the
office from which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee
or of an error on the part of the sender, to a country with which India or Ceylon has
parcel post communication shall be claimed from the Administration of the country to
which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of
redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed
directly from the re-transmitting country to the new country of destination.

4. A parcel shall be retransmitted in its original packing. If the parcel, for any
reason whatsoever, has to be repacked, the name of the office of origin of the parcel and
the original serial number shall be entered on the parcel.
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diteur; les cachets devront 6tre suffisamment nombreux pour qu'il soit impossible h
quiconque de spolier les colis sans laisser de trace 6vidente de lesion.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR D.CLAR E

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur d~clare devra
&re inscrit par le bureau d'origine sur le c6t6 du colis portant la suscription.

Article 14

NUMIRO D'ORDRE ET LIEU DE DEP6T

Chaque colis devra 8tre muni d'une 6tiquette portant le num~ro d'ordre et le nor
du bureau de d~p6t. Le m~me bureau d'origine ne pourra employer en meme temps
deux ou plusieurs series d'6tiquettes, h moins que les series ne soient compl&t&es par un
signe distinctif.

Article 15

REEXPEDITION

1. Les colis r6exp~di~s par suite de fausse direction ne pourront 6tre frappes de
droits de douane ou d'autres taxes non postales par l'Administration rexp~ditrice.

Lorsqu'une Administration renverra un tel colis au pays d'oii il provenait en dernier
lieu, elle restituera les bonifications reques par elle et signalera l'erreur au moyen d'un
bulletin de v6rification.

Dans les autres cas, l'Administration r~exp6ditrice bonifiera a l'Administration i
laquelle elle aura fait suivre le colis les droits de transport que comporte l'acheminement
et, si le montant des taxes qui lui aura 6t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais
de r6exp6dition, elle se cr6ditera de la somme dont elle sera d6couvert par une reprise
sur le bureau d'&hange qui aura transmis en dernier lieu le colis en fausse direction.
Le motif de cette reprise sera notifi6 audit bureau d'6change au moyen d'un bulletin de
v~rification.

2. Lorsqu'un colis aura 6t accept6 tort h l'exp~dition par suite d'une erreur impu-
table au service postal, et devra, pour ce motif, 8tre renvoy6 au bureau d'origine, l'Admi-
nistration qui renverra le colis allouera i l'Administration exp~ditrice les bonifications
qu'elle aura reques.

3. Les droits aff~rents h un colis r~exp~di6 sur un pays avec lequel l'Inde ou Ceylan
entretiennent un service de colis postaux, par suite du changement de residence du
destinataire ou d'une erreur imputable k l'exp~diteur, seront mis h la charge de l'Admi-
nistration postale du pays destination duquel le colis est r~exp~di6, h moins que les
droits de r~exp~dition n'aient W acquitt~s au moment de la r~exp~dition; dans ce dernier
cas, le colis sera consid~r6 comme exp~di6 directement du pays r~exp~diteur au pays
de nouvelle destination.

4. Les colis devront etre r~exp~di&s dans leur emballage primitif. Si, pour un motif
quelconque, le colis doit 8tre remballk, le nom du bureau d'origine ainsi que le numro
d'ordre initial devront &re port~s sur le nouvel emballage.
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Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by
Article 13, section 1, of the Regulations, the office of destination need not comply with
it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period pre-
scribed by the regulations of the country of destination.

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and con-
cisely thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manu-
script or by means of a stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with
the word " Rebut " or analogous term in the " Observations " column. It shall be
dealt with and charged like a parcel redirected in consequence of the removal of the
addressee.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of
Article 15 of the Regulations, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges
upon the parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administra-
tion of the country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding
it shall fall.

Article 18

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen
annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union. These forms shall be forwarded to the officers appointed by the two
Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually
arranged between the two Administrations.

Article 19

PARCEL BILL

Insured, value-payable or cash on delivery, returned, and unpaid redirected parcels
shall be entered individually by the despatching office of exchange on a parcel bill. The
advice of other parcels except transit parcels may, by mutual consent, consist of a state-
ment of the number of parcels at the several steps of the weight scale. Transit Parcels
shall be entered individually provided that two or more transit parcels, addressed to
the same country for which the same amount of credit has to be allowed, may be entered
in bulk. The customs declarations advices of delivery etc., shall be forwarded with
the parcel bill.
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Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AUX DESTINATAIRES

Lorsque l'exp~diteur d'un colis qui n'aura pu 6tre remis h son destinataire formulera
une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 13 de l'Arrange-
ment, le bureau de destination ne sera pas tenu de donner suite k cette demande; il
pourra renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir conserv6 pendant le d~lai prescrit
par les r~glements du pays de destination.

2. Le bureau qui renverra un colis h 'exp~diteur devra indiquer d'une mani~re
claire et concise, sur le colis m6me, la cause de la non-remise. Cette indication pourra
tre manuscrite ou tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une
tiquette.

3. Les colis renvoyer h l'exp~diteur seront inscrits sur la feuille de route avec la
mention # Rebut # ou toute autre mention analogue dans la colonne r~serv~e aux ((Obser-
vations #. Ils seront trait~s comme des colis r~exp~di~s par suite du changement de r~si-
dence du destinataire et seront grev~s de la taxe aff~rente aux colis ainsi r~exp~di~s.

Article 17

VENTE. DESTRUCTION

Lorsqu'un colis aura W vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions de l'ar-
ticle 15 de r'Arrangement, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira, en premier lieu, h couvrir les frais qui gr~vent le
colis. Le cas 6ch~ant, l'exc~dent non utilis6 sera envoys k 'Administration postale du
pays d'origine pour 6tre remis h 1'exp~diteur qui supportera les frais d'envoi.

Article 18

RECLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute reclamation relative ? un colis sera 6tablie sur une formule analogue au
modle annex6 au r~glement d'excution de l'Arrangement de l'Union postale universelle
concernant les colis postaux. Ces r~clamations seront dirig6es sur les bureaux d6sign~s

cet effet par les deux Administrations postales et seront trait~es de manire que celles-ci
d~termineront d'un commun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

Les colis avec valeur d6clar~e, les envois ou les colis contre remboursement, les
colis renvoy~s l'origine et les colis r~exp~di~s sans paiement de la taxe de r~exp~dition
seront inscrits s~par~ment sur une feuille de route par le bureau d'6change exp~diteur.
Pour tous autres colis, h l'exception des colis en transit, les parties pourront convenir,
d'un commun accord, que la feuille de route ne comportera qu'une indication du nombre
des colis group~s suivant leur poids. Les colis en transit seront inscrits s~par~ment;
toutefois, deux ou plusieurs colis en transit k destination du m~me pays et pour lesquels
le montant k bonifier est le m~me, pourront tre inscrits en bloc. Les dclarations en
douane, les avis de reception, etc., devront accompagner la feuille de route.
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2. Each despatching office of exchange shall number the parctl bills in the top
left-hand comer in an annual series for each office of exchange of destination, and as
far as possible shall enter below the number the name of the ship, if any, conveying the
mail. A note of the last number of the year shall be made on the first parcel bill of the
following year.

Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them or the empty
bags as the case may be, against the particulars entered in the relation parcel bill and,
if necessary, shall report missing articles or other irregularities by means of a verification
note.

2. Errors in the credits and accounting shall be notified to the despatching offices
of exchange by verification notes.

Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

A half yearly account shall be prepared in triplicate by the Administration of India

for all the mails exchanged between two Administrations during the preceding period.

This account shall be based on the parcel bills for the half year as corrected by verifica-
tion notes received up to the date of preparation of the account.

2. The half yearly account shall be verified and accepted on both sides and the

balance in respect of this account shall be settled in a manner mutually agreed upon
by both the Administrations.

Article 22

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points
of detail in connexion with the working of the service.

Article 23

The present Rules shall be brought into operation on the day on which the Regula-
tions for the exchange of parcels come into force. They shall have the same duration
as the Regulations.

EXECUTED in duplicate and signed.

At New Delhi At Colombo
The 12 August, 1946 The 23rd of July, 1946
(Signed) K. PRASADA (Signed) J. P. APPLEBY

Director General of Postmaster-General and
Posts and Telegraphs Director of Telecommunications

India Ceylon
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2. Chaque bureau d'&hange exp~diteur devra numroter les feuilles de route au
coin sup~rieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour chaque
bureau d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible, il devra inscrire au
bas de la feuille, s'il y a lieu, le nor du navire qui transporte les colis. Le dernier num&o
de l'ann&e devra 6tre port6 sur la premi~re feuille de l'ann&e suivante.

Article 20

VERIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. NOTIFICATION DES IRREGULARITES

A la reception d'une d~p~che contenant des colis ou des sacs vides, le burez-1
d'&hange proc6dera h la verification des colis et des divers documents qui les accom-
pagnent ou la verification des sacs, selon le cas, d'apr&s les indications figurant sur la
feuille de route y aff~rente et il signalera, s'il y a lieu, les objets manquants ou les autres
irr~gularit&s, au moyen d'un bulletin de verification.

2. Toute erreur dans les montants des bonifications inscrits ou toute erreur de
comptabilit6 devra &re notifi6e aux bureaux d'bchange exp6diteurs au moyen d'un
bulletin de verification.

Article 21

DECOMFTE DES BONIFICATIONS

L'Administration postale de l'Inde 6tablira semestriellement, en triple exemplaire,
un compte relatif toutes les d~p~ches 6chang~es entre les deux Administrations au
cours de la p6riode pr&cdente. Ce compte sera 6tabli d'apr~s les feuilles de route pour
le semestre 6coulk telles qu'elles auront W rectifi~es par les bulletins de verification
regus A la date de 1'6tablissement dudit compte.

2. Apr~s verification et acceptation du compte semestriel par l'une et l'autre Admi-
nistration, le solde resultant de la balance dudit compte devra 6tre r~gl sous une forme
mutuellement convenue entre les deux Administrations.

Article 22

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS

Chacune des deux Administrations devra fournir i 'autre tous les renseignements
ncessaires sur les questions de detail ayant trait au fonctionnement du service.

Article 23

Le present r~glement d'ex~cution prendra effet h la date de l'entr&e en vigueur de
l'Arrangement relatif h l'change de colis postaux. Sa duroe sera la m~me que celle de
l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A New-Delhi A Colombo
le 12 aofit 1946 le 23 juillet 1946
(Signd) K. PRASADA (Signd) J. P. APPLEBY

Directeur g~n~ral des Directeur g~n~ral des postes
postes et tdl6graphes et tl~communications

Inde Ceylan
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NO 2627. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET ISRAEL SUPPRIMANT
L'OBLIGATION DU VISA AUX PORTEURS DE PASSE-
PORTS SPPECIAUX. BRUXELLES, 2 ET 22 JUIN 1954

I

LiGATION D'ISRAtL

BR1252/9012

Bruxelles, le 2 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, me rdf~rant aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements - relatives h la dispense
pour les ressortissants des deux pays de l'obligation de visas sur certaines cat-
gories de passeports officiels - de proposer qu'un accord en la mati6re soit
conclu comme suit :

10 Le Gouvernement d'Israel dispensera de l'obligation du visa pour 1'entr~e en
Israel, pour la sortie d'Israel et pour le transit par Isra~l, les ressortissants
belges munis de l'un des passeports belges valables suivants: diplomatique, de
service ou de chargi de missions;

20 Le Gouvernement belge dispensera de l'obligation du visa pour l'entr6e en
Belgique, pour la sortie de la Belgique et pour le transit par la Belgique, les

- ressortissants isra6liens munis de l'un des passeports isra6liens valables sui-
vants : diplomatique ou de service.

En recevant de Votre Excellence une r6ponse indiquant que les dispositions
sugg6r6es ci-dessus sont consid6r6es par le Gouvernement belge comme accepta-
bles, le Gouvernement d'Israil consid6rera la pr6sente Note et celle que Votre
Excellence voudra bien m'adresser en r6ponse comme constituant l'accord
formel des deux Gouvernements en la matibre, accord qui entrera en application
trente jours aprbs la date de la r6ponse de Votre Excellence et qui pourra, en tout
temps, 8tre d6nonc6 par l'une des parties contractantes, moyennant pr6avis de
trois mois.

1 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1954, conformment aux dispositions desdites lettres. Cet
accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2627. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN BELGIUM AND ISRAEL ON
THE WAIVING OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLD-
ERS OF SPECIAL PASSPORTS. BRUSSELS, 2 AND
22 JUNE 1954

ISRAEL LEGATION

BR/125219012
Brussels, 2 June 1954

Your Excellency,

With reference to the conversations which took place recently between
the representatives of our two Governments on the waiving of visa requirements
in the case of nationals of our two countries holding certain types of official
passports, I have the honour to propose that an agreement should be concluded
on the subject as follows :

1. The Government of Israel shall waive visa requirements for entry into, exit
from and transit through Israel in the case of Belgian nationals furnished
with valid Belgian passports of the following kinds : diplomatic and official
duty passports and passports for persons sent on special missions;

2. The Belgian Government shall waive visa requirements for entry into, exit
from and transit through Belgium in the case of Israel nationals furnished
with valid Israel passports of the following types : diplomatic and official duty
passports.

On receipt of a reply from you to the effect that the provisions suggested
above are considered acceptable by the Belgian Government, the Israel Govern-
ment shall regard the present note together with your note to me in reply as
constituting the formal agreement between the two Governments on the subject.
The agreement shall enter into force thirty days after the date of your reply
and may at any time be denounced by either of the contracting parties sub-
ject to three months' notice.

I Came into force on 22 July 1954, in accordance with the terms of the said letters. This
agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Je saisis cette occasion de prier Votre Excellence d'agrder les assurances de
ma plus haute consid6ration.

Eliezer YAPOJ
Charg6 d'affaires, a.i.

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES
ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Direction gdndrale C
6e bureau P

no 2202/Pr/Israil
Bruxelles, le 22 juin 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rdfdrant h votre lettre du 2 juin 1954, BR/1252/9012, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement belge est dispos6 conclure avec le
Gouvernement isradlien un accord bas6 sur les dispositions suivantes:

[Voir lettre 1]

Votre lettre du 2 juin 1954 prdrappelke, ainsi que la prdsente, constitueront
'accord envisag6.

Cet accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date d'envoi de la pr6sente
et pourra en tout temps 6tre ddnonc6 par 'une ou l'autre des parties contractantes
moyennant un prdavis de trois mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, 'assurance de ma considdra-
tion la plus distingude.

Monsieur Eliezer Yapou, Pour le Ministre
Charg6 d'affaires de l'tat d'Isra6l L'Inspecteur gdndral

Bruxelles (Signd) GEERAERTS

No. 2627
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I have the honour to be, etc.,

Eliezer YAPOU

Acting Charg6 d'Affaires

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Direction g~n~rale C
66me bureau P

No. 2202/Pr/Israel
Brussels, 22 June 1954

Sir,

With reference to your letter of 2 June 1954, BR/1252/9012, I have the
honour to inform you that the Belgian Government is prepared to conclude with
the Government of Israel an agreement based on the following provisions

[See letter 1]

Your letter of 2 June 1954 referred to above, shall constitute, together with
the present communication, the prospective agreement.

The agreement shall enter into force thirty days after the date of despatch of
the present communication and may at any time be denounced by either of the
contracting parties subject to three months' notice.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) GEERAERTS
Inspector General

For the Minister
Mr. Eliezer Yapou
Charg6 d'Affaires of Israel
Brussels

N- 2627
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No. 2628. HINDI TEXT - TEXTE HINDOU
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No. 2628. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA. SIGNED AT NEW DELHI, ON
20 JULY 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom) and
the Government of India,

Having consulted together with a view to making a new Agreement for deal-
ing with the sterling balances of India during the six years beginning on 1st
July, 1951 to replace the Financial Agreement made on the 14th August, 1947,2
between the Government of the United Kingdom and the Government of
India (hereinafter referred to as the Agreement of 1947) as subsequently modified
and extended,

Have agreed as follows -

Article I

Any sterling received by the Reserve Bank of India in respect of current
transactions and any sums transferred from the No. 2 Account shall be credited t6
the No. 1 Account.

Article II

1. The No. 2 Account shall be operated in accordance with the provisions
of this Article and any sums standing to the credit of the said Account shall be
available only for the purposes prescribed in this Article.

2. The No. 2 Account shall be credited with : -
(a) The proceeds at maturity or on realisation of any investments pur-

chased in accordance with established custom with funds standing to the credit
of the No. 2 Account;

(b) Transfers from the No. 1 Account in accordance with paragraph 2 of
Article V and paragraph 2 of Article VII;

(c) Such other items as may be agreed between the two Governments.

' Came into force on 1 July 1951, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 371, and Vol. 134, p. 70.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2628. ACCORD FINANCIER' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE. SIGN A NEW-DELHI, LE 20 JUILLET 1953

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm < le Gouvernement du Royaume-Uni ))) et le Gouverne-
ment de l'Inde,

S'6tant mutuellement consult&s en vue de remplacer l'accord financier
conclu le 14 aofit 19472 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de l'Inde (ci-apr~s d6nomm ( l'Accord de 1947>)), ult6rieurement modifi6 et
prorog6 par un nouvel accord destin6 A r6gir les soldes en livres sterling de l'Inde
pendant une p~riode de six ans A compter du 1 er juillet 1951,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Toutes les sommes en sterling re4ues par la Banque de r6serve de l'Inde
au titre des transactions courantes ainsi que toutes les sommes transf6res du
compte no 2 seront port~es en credit du compte no 1.

Article II

1. Le compte n° 2 fonctionnera conform~ment aux dispositions du pr~sent
article et toutes les sommes figurant au credit dudit compte ne pourront &re
utilis~es qu'aux fins prescrites dans le pr~sent article.

2. Le compte no 2 sera cr6dit6 :

a) Du produit, A l'6ch~ance ou lors de la r~alisation, de tous investissements
acquis, conform~ment h l'usage 6tabli, avec des fonds figurant au credit du
compte no 2;

b) Des sommes transf6r~es du compte no 1, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article V et du paragraphe 2 de P'article VII;

c) De toutes autres sommes dont pourront convenir les deux Gouverne-
ments.

1 Entr6 en vigueur Ie Ier juillet 1951, conformiment A 'article XI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 371, et vol. 134, p. 71.
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3. In so far as the appropriate transfers have not already taken place, the
No. 2 Account shall be debited with : -

(a) Transfers in accordance with Article IV, para. 1, of Article V, Article VI
and paragraph 2 of Article VII;

(b) Payments in respect of investments made in accordance with established
custom;

(c) Such other items as may be agreed between the two Governments.

Article III

1. The Government of the United Kingdom shall not restrict the availabil-
ity of sterling standing to the credit of the No. 1 Account for payments for
current transactions in any currency area or for the purpose of any payment to
residents of the Scheduled Territories.

2. The Government of India shall not restrict :

(a) The acceptance by residents of India, in settlement of payments for
current transactions, of sterling at the disposal of residents of other Scheduled
Territories, and, in accordance with current practice, of sterling at the disposal
of residents outside the Scheduled Territories;

(b) The availability of any India rupees arising from permitted current
transactions and accruing to residents of the Scheduled Territories for any
payments inside India or for the purchase of sterling.

Article IV

In respect of the sum of £ 310 million transferred from the No. 2 Account to
the No. 1 Account and held by the Reserve Bank of India as a currency reserve, it
is the intention of the Government of India not to draw upon this sum and it
agrees not to do so without previous consultation with the Government of the
United Kingdom.

Article V

1. In so far as the appropriate transfers have not already been effected in
accordance with the provisions of the Agreement of 1947 there shall also be
transferred from the No.2 Account to the No. 1 Account the equivalent of any
sums paid from the No. 1 Account after the 15th July, 1947, in respect of : -

(a) The settlement of any matters outstanding under the Defence Expendi-
ture Plan and of any other accounts relating to transactions which were connected
with the War and took place prior to the 15th July, 1947;

(b) Payments outside India as a result of Agreements for the release of
assets which were vested in the Indian Custodian of Enemy Property.

No. 2628
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3. Pour autant que les transferts pr6vus n'auront pas encore eu lieu, le
compte no 2 sera d6bit6 :

a) des sommes transfrees conform6ment aux dispositions de rarticle IV,
du paragraphe 1 de l'article V, de l'article VI et du paragraphe 2 de l'article VII;

b) des paiements relatifs aux investissements effectu6s conform6ment
l'usage 6tabli;

c) de toutes autres sommes dont pourront convenir les deux Gouverne-
ments.

Article III

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'apportera aucune restriction ]a
libre disposition des sommes en sterling figurant au credit du compte n° 1 en ce
qui concerne les paiements relatifs Ii des operations courantes faits dans toute
zone mon~taire, ou les paiements faits des personnes r6sidant dans les Territoires
6num6r~s.

2. Le Gouvernement de l'Inde n'apportera aucune restriction

a) A l'acceptation par des personnes r6sidant dans l'Inde, en execution de
paiements relatifs h des operations courantes, de sommes en sterling dont dis-
posent des personnes r6sidant dans d'autres Territoires 6num6r~s et, conform6-
ment A l'usage 6tabli, de sommes en sterling dont disposent des personnes
r~sidant en dehors des Territoires 6num6r6s;

b) A la libre disposition de roupies indiennes provenant d'oprations licites
courantes au profit de personnes r6sidant dans les Territoires 6num6r~s pour
tous paiements h l'intrieur de l'Inde ou pour tout achat de sterling.

Article IV

En ce qui concerne la somme de 310 millions de livres sterling transfer~e
du compte no 2 au compte no I et gard~e comme r6serve de devises par la Banque
de reserve de l'Inde, le Gouvernement de l'Inde a l'intention de ne pas toucher h
cette somme et s'engage n'effectuer aucun pr6lvement sur ladite somme sans
avoir pr~alablement consult6 le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article V

1. Pour autant que les transferts pr~vus n'auront pas encore 6t6 effectu~s
conform~ment aux dispositions de l'Accord de 1947, on transfrera 6galement du
compte n° 2 au compte no I l'6quivalent de toutes les sommes pr6lev6es sur le
compte no 1, apr~s le 15 juillet 1947, afin d'assurer :

a) le r~glement de toutes dettes en suspens en vertu du plan de d~penses
pour la d~fense et de tous autres comptes relatifs aux operations ayant trait la
guerre et ant~rieures au 15 juillet 1947;

b) les paiements en dehors de l'Inde resultant d'accords relatifs au d~blocage
des avoirs verses A l'Administrateur indien des biens ennemis.

No 2628
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2. In so far as the appropriate transfers have not already been effected in
accordance with the Agreement of 1947, there shall be transferred from the No. I
Account to the No. 2 Account the equivalent of any sums paid into the No. 1
Account after the 15th July, 1947, in respect of the settlement of any matters
outstanding under the Defence Expenditure Plan and of any other accounts
relating to transactions which were connected with the War and took place prior
to the 15th July, 1947.

Article VI

1. The balance from time to time standing to the credit of the No. 2
Account, after the transfers provided for in this Agreement have been made,
shall be transferred to the No. 1 Account in instalments not exceeding £ 35
million in each of the six periods of twelve months beginning on the 1st July,
1951, provided that: -

(a) Transfers shall only take place as may be necessary to maintain a
minimum balance on the No. 1 Account of £ 30 million in addition to the amount
then held on that account as a currency reserve in accordance with the provisions
of Article IV of this Agreement;

(b) Any part of the £ 35 million transferable in any period of twelve
months not transferred during that period shall be carried forward and added to
the sums available for transfer, subject to sub-section (a) of this paragraph, during
the later periods.

2. If it should appear to the Government of India that in any particular
period of twelve months the requirements for sterling from the No. 2 Account
are likely to exceed f 35 million, the transfers due in the next subsequent period
may be anticipated to the extent of £ 5 million and may be made, subject to sub-
section (a) of paragraph I of this Article, without further consultation between
the two Governments. If the Government of India consider that anticipation to
a greater extent is necessary, the two Governments shall consult together with a
view to providing such further anticipation of transfers as may be appropriate.

3. The transfers referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall not
include the transfers provided for in Articles IV, V and VII of this Agreement.

4. If at any time during the period covered by this Agreement transfers
from the No. 2 Account to the No. 1 Account appear to be taking place at a rate
significantly higher than is consistent with the agreed annual rate, either Govern-
ment shall have the right to ask that the position should be discussed between the
two Governments.

. 5. Any balance remaining on the No. 2 Account on the 30th June, 1957,
shall be transferred to the No. I Account.
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2. Dans la mesure oti les transferts pr~vus n'ont pas encore &6 effectu6s
conform~ment a l'Accord de 1947, on transf6rera du compte no I au compte nO 2
l'6quivalent de toutes sommes vers6es au compte no 1 apr~s le 15 juillet 1947, h
l'occasion du r~glement de toutes dettes en suspens en vertu du plan de d~penses
pour la defense et de tous autres comptes relatifs aux operations ayant trait A
la guerre et antrieures au 15 juillet 1947.

Article VI

1. Le solde qui pourra se trouver au credit du compte no 2, apr~s que les
transferts pr6vus dans le present Accord auront 6t6 effectu6s, sera transf6r6 au
compte n° 1 par virements ne d~passant pas 35 millions de livres sterling pour
chacune des six p6riodes de douze mois dont la premiere commence le lerjuillet
1951, &ant entendu :

a) que le transfert n'aura lieu que si on le juge n~cessaire pour maintenir au
compte no I un solde minimum de 30 millions de livres sterling en plus du mon-
tant conserv6 h ce compte en tant que reserve de devises conform6ment aux
dispositions de l'article IV du pr6sent Accord.

b) que toute fraction de la somme de 35 millions de livres transf6rable
durant toute p6riode de douze mois, qui n'aura pas 6t6 transf6r6e au cours de
ladite p6riode, sera report6e et viendra s'ajouter aux sommes transf6rables au
cours des p6riodes suivantes, sous r6serve des dispositions de l'alin6a a du
pr6sent paragraphe.

2. S'il apparait au Gouvernement de l'Inde qu'au cours d'une p6riode de
douze mois donn6e, le montant des pr6l vements en sterling sur le compte no 2
semble devoir d6passer 35 millions de livres sterling, les transferts i effectuer
pour la p6riode suivante pourront &re anticip6s jusqu' concurrence de 5 millions
de livres sterling et avoir lieu, sous r6serve des dispositions de l'alin6a a du
paragraphe 1 du pr6sent article, sans que les deux Gouvernements aient besoin
de se consulter. Si le Gouvernement de l'Inde juge n6cessaire d'effectuer des
transferts anticip6s plus importants, les deux gouvernements se consulteront en
vue d'arrter les modalit6s de ces transferts anticip6s suppl6mentaires.

3. Les transferts vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne com-
prendront pas ceux qui font l'objet des articles IV, V et VII du pr6sent Accord

4. Si un moment quelconque, au cours de la dur6e du pr6sent Accord,
il apparait que les transferts du compte n° 2 au compte no 1 s'effectuent A un
rythme sensiblement plus 6lev6 que celui qui est compatible avec le montant
annuel convenu, chacun des deux Gouvernements pourra demander que la
situation soit examin6e en commun.

5. Tout solde qui resterait au cr6dit du compte no 2 au 30 juin 1957 sera
transf6r6 au compte no 1.
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Article VII

1. Such transfers of capital from India to the rest of the Scheduled Terri-
tories and vice versa as may be agreed between the Reserve Bank of India and the
Bank of England shall be subject to the provisions of paragraph 2 of this Article.

2. The Reserve Bank of India and the Bank of England shall consult
together at agreed intervals in order to establish by reference to the best statistical
data available to them the net capital movement from India to the other Scheduled
Territories or vice versa as the case may be, resulting from the agreed transfers
of capital. Thereafter an amount equal to the net capital movement so establish-
ed shall be transferred from the No. 2 Account to the No. 1 Account if the
movement is one from India to the other Scheduled Territories or from the No.
I Account to the No. 2 Account if the movement is in the reverse direction.

3. Notwithstanding anything in this Article the two Governments shall not
restrict transfers of capital from India to the United Kingdom representing :-

(a) Remittances of savings belonging to persons of United Kingdom origin
leaving India in order to take up permanent residence in the United Kingdom;
and

(b) The voluntary repatriation of investments by persons regarded as
resident in the United Kingdom for purposes of exchange control in the United
Kingdom.

4. Transfers of capital falling within the preceding paragraph shall be
included in the computations for which paragraph 2 of this Article provides.

Article VIII

1. The two Governments shall as often as may be necessary consult
together with a view to ensuring the smooth working of the present Agreement.

2. The Reserve Bank of India and the Bank of England shall be entrusted
with the technical execution of this Agreement and shall consult together as often
as may be necessary in order to ensure its smooth working.

Article IX

The arrangements relating to the sterling pensionary obligations of India and
the Provinces of India contained in Sir Stafford Cripps' two letters to Mr. R. K.
Shanmukham Chett of 9th July, 1948,1 shah continue to be operative.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 70.
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Article VII

1. Les transferts de capitaux r~ciproques entre l'Inde et les autres Territoires
6numr~s qui pourront &re convenus entre la Banque de r~serve de l'Inde et la
Banque d'Angleterre seront soumis aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article.

2. La Banque de r6serve de l'Inde et la Banque d'Angleterre se consulteront
A des intervalles convenus afin de determiner, sur la base des meilleurs renseigne-
ments statistiques dont elles disposeront, le mouvement net de capitaux de
l'Inde vers les autres Territoires 6num6r~s, et vice versa, suivant le cas, resultant
des transferts convenus de capitaux. Par la suite, une somme 6gale au mouvement
net de capitaux ainsi d~termin6 sera transferee du compte no 2 au compte no 1 si le
mouvement a eu lieu de l'Inde vers les autres Territoires 6num6r~s, ou du compte
n° 1 au compte n° 2 si le mouvement a eu lieu en sens inverse.

3. Nonobstant toutes dispositions contraires du present article, les deux
Gouvernements ne mettront aucune restriction aux transferts de capitaux de
l'Inde vers le Royaume-Uni qui repr~sentent :

a) des remises portant sur des sommes 6pargn6es par des personnes d'origine
britannique quittant l'Inde en vue de fixer leur residence permanente dans le
Royaume-Uni;

b) des rapatriements volontaires de placements effectu~s par des personnes
consid~r~es comme r~sidant dans le Royaume-Uni aux fins du contrble des
changes dans le Royaume-Uni.

4. Les transferts de capitaux vis~s au paragraphe pr6c6dent seront compris
dans les calculs pr6vus au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article VIII

1. Les deux Gouvernements se consulteront, aussi souvent que cela sera
necessaire, en vue d'assurer la bonne application du present Accord.

2. La Banque de reserve de l'Inde et la Banque d'Angleterre seront charg6es
de l'ex~cution technique du pr6sent Accord et se consulteront, aussi souvent que
cela sera n~cessaire, pour en assurer la bonne application.

Article IX

Les arrangements concernant les obligations en sterling de l'Inde et des
provinces indiennes en matire de pensions, qui sont 6nonc~s dans les deux
lettres de Sir Stafford Cripps A M. R. C. Shanmukham Chetty en date du 9 juillet
19481, resteront applicables.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds vol. 134, p. 71.
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Article X

For the purposes of the present Agreement

(a) The No. 1 Account and the No. 2 Account shall mean respectively the
No. 1 Account and the No. 2 Account of the Reserve Bank of India opened with
the Bank of England under the provisions of the Agreement of 1947;

(b) The expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control
Act, 1947;

(c) The expression " payments for current transactions " shall have the
same meaning as in Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the Interna-
tional Monetary Fund.1

Article XI

The preceding provisions of this Agreement shall have effect as from 1st July,

1951, and shall terminate on 30th June, 1957. This Agreement shall replace the
Agreement of 1947 as subsequently modified and extended. Further consulta-
tions shall be held before the termination of this Agreement with a view to
extending it or replacing it by another Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being fully authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement in each of the English and
Hindi languages, in two parts both of which texts are equally authentic except
that in the case of any dispute arising as to the interpretation of the terms of this
Agreement, the English version shall prevail.

DONE at New Delhi this twentieth day of July 1953.

For the Government of the United Kingdom
Signed by : (illegible)

In the presence of : (illegible)

For the Government of India
Signed by : (illegible)

In the presence of: (illegible)

United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
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Article X

Aux fins du present Accord :

a) Le compte no 1 et le compte no 2 sont respectivement le compte no 1
et le compte no 2 de la Banque de r6serve de l'Inde ouverts h la Banque d'Angle-
terre en application des dispositions de l'Accord de 1947;

b) L'expression ( les Territoires 6num~r~s * aura le sens que lui donnera,
sous sa forme du moment, la loi de 1947 relative au contr6le des changes;

c) L'expression <( paiements relatifs aux op6ration courantes * aura le meme
sens qu'h l'article XIX, i, de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international 1.

Article XI

Les dispositions du pr6sent Accord prendront effet h compter du Ier juillet
1951 et resteront en vigueur jusqu'au 30 juin 1957. Le pr6sent Accord remplacera
l'Accord de 1947 tel qu'il a 6t6 ult6rieurement modifi6 et prorog6. De nouvelles
consultations auront lieu avant l'expiration du present Accord en vue de le proro-
ger ou de le remplacer par un autre accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s a cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord, en double exemplaire, en anglais
et en hindi, les deux textes faisant 6galement foi, 6tant entendu qu'en cas de
divergence quant * l'interpr6tation des termes du pr6sent Accord, le texte anglais
pr6vaudra.

FAIT A New-Delhi, le vingt juillet 1953.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
Signd par : (illisible)

En prdsence de : (illisible)

Pour le Gouvernement de l'Inde
Signi par : (illisible)

En prdsence de : (illisible)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 280, et vol. 141, p. 355.
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No. 2629. EYMBAZIZ METABY TOY 'EAAHNIKOY BAZIAEIOY KAI
TQ2N HNQMENQ2N lIOAITEIDN TNZ 'AMEPIKHE AIA TNH AHO-
0YFHN AHAH7E OPOAOFIA- KAI THN AHOTPOHHN OOPO-
AOPIKHE AMAYH EN EXEEEI HPOE TOYL POPOYZ EII T2N
17EPIOYEIS2N AIOBIQL'ANTQN I7POL H7QN

'H Kvl' pvqcaq Too BaatAdov rT- 0E~os - Kat Kvfl'pv'E ' r3v 'Hvwpjojp

HOALErULI6v ir 'AttEpKJS EMOuaoikaL v&l avvdovv Zv'tflaaw, aJ7oaKoroOaav rjv
a7Tropvyjv rT 8L&rA1g 9 opoAoylag Kait Trv cro'poTv T 4OpOAOyKrjg SWPvy,s EiV

UX7E(EL 7TP09 TOV9 TOPOUS47TL m V 7TCPLOVawJV a7rotfwaavTWv vrpoaunrov, &dpwav
'rpZg T v KO7 roV Too'TO C4 "TA'qpeovULOVg TWV:

"H Kvfp'pvtgas ToO BaatAdov -r¢ 'EAMsog, T'v A. E. 'TOV K. lavayuj, rv
I~trv'A'ljv IE17L T(7v 'EeAcorEptK(3V Y7'ovpya'V Kat' 7' KvP8'pv-q' T(7J 'H6v WIE'w
I7oAtr7EL6v Tr@ 'AttyL*pKig r7)v A. E. -rcv K. Henry F. Grady, HpEGflEV-+V r(iv
"Hvcodvw&v HoAvrctiv E'V "EAAdS , ol &ro~ot, E7rt

8 
ElavTE' -r& crXET LKc 7ApE6oltia

'2&WV, cvpE0EPTa E'v cbroAt-rj TdeL, avvcw(rpwV-uav C aKoAov'ujs-:

"APePON I

() O~ ,po O 0 OlTOLO& 0L270TEAOU9V 'T6 dvrtKE'p6 ov 7Sg 7rapov'7)Sg Evtppa'E(ASg

a) ALL "rIg 'Hvojtw'va Ioag 'Tda, J "OtroUI vSOaK6S po'poE Qrd "rV KA poVo-

fLU61'. Kat'

At) T6& r Baat2Ectovr'T 'EXAa8os, 6' qTa'pos EM 'TO KA'qPOVOtLW~V.

(2) "H rapoOua Sv'tlfiaa avavT'rrat tc Padaw Tov & laXv v4OLovg T(76v 'Hvw-
ILMOvw Ho0ALT'r*.6v ical Tr. 'EAAa 801 icarc 'v ttlpav T17S i'iroypa7r TT)S'. 'Ewro-

i14Evo03, av ot vopot ovro ',O.EAov Tpomrorol~O alaOir73Tw, at' CpIo'a ' acpXaL av ' o
Kpar5v Oa avvvvooOvrat ,iEra,) T(CJV 7rp0 'TOv aKOIrOV o70' 7pouapljoaovv 'TaS
StaTO4ELS' ins- iTapov'aijs Evbpfiaw' els- -ag Totat' ra- pceI-a 8 oAaL'.

'APePON II

(1) 'EV Tl',I -apoV7 2 7
vlfaaEt:

a) '0 opog (( 'HvwuplVat HloAt-EZa )) 67roqAoZ Tas- 'HvoILva 1HoArrouda-
"r¢s- 'AtcCpLKs Kal 5&L T'p' I9appltoyIlv Trqs 1TapoVa7s £vtPfdaws-, -7ptAapLPavEc 'Ta-
lIoArcda-, ra E I'Sa5p 'AAT~ Wdaag Ki, Xafld KaL 'To Atatt'pLatta 'Tig KoAoliptfa.

f) '0 jpog a'EAAag ) t5 Tro87AoE ra E8a'T tOO Baa&AElov 'T? 'EAAaos.
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No. 2629. CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON THE ESTATES OF DECEASED
PERSONS. SIGNED AT ATHENS, ON 20 FEBRUARY 19502

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
United States of America, desiring to conclude a convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on the
estates of deceased persons, have appointed for that purpose as their respective
Plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of Greece : His Excellency Panayotis
Pipinelis, Minister of Foreign Affairs, and the Government of the United States
of America : the Honorable Henry F. Grady, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States of America to Greece, who having exhibited
their respective full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article 1

1. The taxes which are the subject of the present Convention are

a) In the case of the United States of America : the Federal estate tax, and

b) In the case of Greece : the tax on inheritances.

2. The present Convention is concluded with reference to United States
and Greek law in force on the day of its signature. Accordingly, if these laws are
appreciably modified, the competent authorities of the two States will consult
together for the purpose of adapting the provisions of the present Convention to
such changes.

Article II

1. In the present Convention :

a) The term " United States " means the United States of America, and
for the application of this Convention, includes the States, the Territories of
Alaska and Hawai, and the District of Columbia.

b) The term " Greece " means the territories of the Kingdom of Greece.

'Came into force on 30 December 1953, by the exchange of the instruments of ratification at
Athens, in accordance with article XII.The text of the Convention reproduced herein is the text modified in accordance with the
Protocol signed at Athens, on 18 July 1953. See p. 283 of this volume.
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y) '0 opoo (( 9)'pog )) o3170827 A Z i-rv 'EAA-qvtK6v 9o5pov Er' i-mv KA27pOVO/otLv, 71
*7v 'Opoa~ov8taK6V p' OV div 'Hvwpc'vwv -orALrEL6v 'iT 'Tv KAqpovo1tu6v, dCb

EVgota aTOO KE/lLEVOv alToLUTEL.

8) '0 'po! f( Jpo'8 at pxa' )) 67To8SjAoZ, etS 'Iv ITEpLrTTWUCLV r 6v 'Hvwlck'lv

H-oAti-ELc&v, '6v 'EwL'-po7Tov 'EwT0pJTpKV 'Euo'8Ov 7 i'6v Sco'vi-on JovaLo8o7'tTE'vOv

dvi-L1Tpa'cxwrnov i-ov. E- 'T2v 7TEplITTwutv 'T7s- EAM8S, -6v FEVLKlV Au EV0VVi-q7V

'Atri&rOv 06pwov T6v 8E0'oT Jeovuto
8 o - LE'Vov aVi-LTtpo9Trav i-oa.

(2) Kara -+ J9Xap/Jkoy7 'v Twv 8
ta-a6Ewv i-g 7rapotv'- ifld'uccw ?Tap' JKCL-4pov

i-wv EvjkpaAAotuE'vwv KparCv, oara8lTo-c Jpos' 67 ToZo 
8

6v KaOopl'E-rat v i-
E , A OA En

'7rapV( p. Z~~lfrCO X77 EKi-09 av 27 EVvOtL i-au KECII-EVOV aACws a7Ta~i-E, i-2) Evvotav
7 &7rota 81&i-at -ElS iv JpOv i'oVov V7no i-v voawv T-oO Zv/tpaAAo.f4vov Kpci-ovs' i-'jv
acOpapwViwV iTOVS pOpOVS 0L 07TOLOL c7TOTiEAOJV aVTWEt1CVOV 7719 7Trpovat7s ZVpd'acwg.

'AP:PON III

(1) 'AV ..TO. 8 LoKi- la KEL"LEV77 b 'EMS 8Ev O(l 6TOKEtTat E L rovt' po pavs
"orO I Ifo .%o 5ir W i-6v 'Hvw v I7oAvmriv re-F 'AtkptK4S'.

(2) 'AvV 7 rTo9 1
8 L0KTi-0la K LqLEv 7 Jv "Hvp.A'vatg _FAL-E1am 8Ev Oa ITOKi-a&

Csiov cpo'pov i- flrCLAAlp.E'vous- vo -r EAAao.

(3) T6 ,i'-71/pa Ka-rc aro'aaV StKatwpa- UXEi-LKa /.LE da'v'q-aov l 8towrqulav 77
i-oaaOra JeayaaAOuGvi' 8a aKtV io-v LLOKi-r)TqaS OE'Aoavcr AECp 7 c0 '3 dKV '

8L&oK-7ata 8ta Os aO ooKlT - 7 TapoauiV( L'u/LfiUdauto, OEAEL KaOoptaOG1 av1utfvwS
7rpo9 "rOwS vo'I-Lov O i C- oi ointAAavi-o i-ovi opovs- Zvkp.aAA pE'ova Kp'ous-.

OAPOPON IV

(1) ALA i-O'g UKai7OV' '7* 7Tapou'uq v is. uLpfaacus- T6c 27i-2[LCL adv Ja7-ft'us

Ka-r-cwKt 'v i-4 e'Ta 
8 cW Teo v vp.PflaAAo/pdvcwv Kpa-Zv Kaira i-~v Xp'vov iO- Oav'ro-u

i-ov OEAC KaOoptaOpT Ouu pd)v irp7TP i-oai' EV i46' ES3a(9EL "rot'rq laXiOviag' vtkous-.

(2) HpOKELZ&OV 7TEpC -Tp poa TOV KaT-oLKo oui-o, E' i-a) E8'CL(pc EVOFS T-W, V ZV/LPaA-

Aot'vCwv Kpa-r'v J i-TOS' EVOCL KEZ'ia& oaL7aToE - av aKOAoOVwv 18LoKrjoru1 -q

8,Kao.,u'Twov JM. 18LOK-7,las OEAEL KaOoptGf?1 8,,l i-v EfitoAiv i-OO ,6po KaL 8,. i-.v
viw T-OO apopav VI 7rpoPA67TO/1 7v ZK7-7-Tiav, aTOKAEt~i-LKwS-V avc0wg 7Tp~s- iOS

&KOAOV'GOUS' Kavova-:

a) Zi-ocxEa Evacotwi-ToV KtVl7-7)S' 7EpLovJaSg Ci-O i-Ov ca-zwi-E'pwJ Ka~opt~o-
.tovwV, (A' Kat i-d -pa'rrEoypa/IiF-'-a Kal 7Tav O'EEpoV J809 Xp7)/a'TWv, arai-EAOOP

vapltlpkov IlE"O TA7pw.t7S' El' i-p i-O7lrJ i-7' CK8001EW' (0,9 Kal C=Tiaya C1S' i-ov KOpU-
arlV, EO'ouaL OCEOp7 ?7- (S'J KEttLEVa OTrOV (PV'LKOJS KELviat Ka(iov XPOVOV TOu O -au

TOO aWrofcuaavTog.

Y) HAoia KMC' aCpOUKcp- O' Owpuov-rat (S KElEva E'v T- i-O7TW i-1" qEK
8

0ES'O 6

i-w'v UXETKV EyypaP V KaiaxTwplceu 71 v-qoAoylj(TE(s- roy Aolov 71 i-o apoaaKaPovs.
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c) The term " Tax " means the Greek tax on inheritances or the Federal
estate tax of the United States, as the context requires.

d) The term " competent authorities" means, in the case of the United
States, the Commissioner of Internal Revenue or his duly authorized representa-
tive, and, in the case of Greece, the General Director of Direct Taxes or his duly
authorized representative.

2. In the application of the provisions of the present Convention by either
of the Contracting States, any term which is not defined in the present Conven-
tion shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which that
term has under the laws of such Contracting State relating to the taxes which
are the subject of the present Convention.

Article III

1. Immovable property situated in Greece shall be exempt from the
application of the taxes imposed by the United States.

2. Immovable property situated in the United States shall be exempt
from the application of the taxes imposed by Greece.

3. The question whether rights relating to or secured by immovable
property are to be considered as immovable property for the purposes of the pre-
sent Convention shall be determined in accordance with the laws of the Contrac-
ting State imposing the tax.

Article IV

1. For the purposes of the present Convention, the question whether a
decedent was domiciled in the territory of the Contracting States at the time
of his death shall be determined in conformity with the laws in force in that terri-
tory.

2. In the case of a person domiciled in the territory of one of the Contracting
States, the situs of any of the following property or property rights shall, for the
purpose of the imposition of the tax and for the purpose of the credit provided for
in Article VI, be determined exclusively in accordance with the following rules :

a) Corporeal movable property, except as hereinafter prescribed, as well
as bank notes, any other kind of money which is legal tender at the place of
issuance, and bearer checks, shall be deemed to be situated where it is physically
located at the time of the decedent's death.

b) Ships and aircraft shall be deemed to be situated at the place of docu-
mentation or registration of the ship or aircraft.

N- 2629
Vol. 196-i9
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y) '0 (f Jfpag ' 4roptKo OLKOv )' ( 0 pa)) J Uvla9 tE' T7v aa77L
EvOS Tail)t EAevOeptcov '7'ayyEA/Ltcol OAEt 0Ewp77O77 0JS KE1JeJKEZ 8eaLyETal

71 E/47ToptK E77 X~ErP77a77' EeaUKE lat T6 ElaoyyeAoa.

8) JCTrAb'iara EVpEO &rEXvLag, EIvTrOpLKa cr~aTa Kal' aXE'ta, 0'Aovot OEwjp77Ofl

WS- KEL/lEva i-p T cFp7C El) TO OITOL&JOV a~oL'l)--'o~ oroto OVVKa~aXwp7G .

E) Jt.KatcopaTa, TvEvplatK7S- 18CoK'l-q7JaSa dis Kai StKatuaTL q" acta L IrpZS'

Xp~jac/xo7 v vAtKO aO7ToTEAO TOOS T9 aVTCKEL/ZEVOVl) V
8
777TTE r-Vyyp(PLKoV

SXKatoJlxoaToS, 77AOx)/aTOS EVPO CT6XVLCL& E/L7TOpLKOV uKlOzaTos- aXE8 1ov -. Aovu
CCO-q , KEL/.LEVCL El TO) i-TTO) El) TO ) O77oLq)0 

8 vlvaviaL va CLCK77OWU(7l Ta J6 Oa'T

ITpOKV7oTo o-r'a O'KV&(A)OaTa.

) METOxal 'E-rapdas (7rEptAaptflavop.vwv TOV IIE-roX(Zv aLTLr KpaTOVVTa

w'TpOS' og TO) o7TropIoIraVITOS- 67T6 rTpOgcoj7TOV optCrO v'To Tr aVToV) O EAovoC OECO-

p'70
6 

Co KEltLEVat v -Z TO) auvalE EtL TC ol V' O? oTotov 7 £ 'atpEta v")T77 l8pu0l7
wopyav )O-q.

7) At avvaC 1X)ctyLaTtKat' OE poOOvlat (L9 KEI/lEvat El T-k TO TT / 8.ljoV TO?

aTOroKTov, ra 8E 
8 ta7TpaylzaTrVJ'rL/a ypa/lJ4La-ta Ev Tc Tr'cr 8ta/lov " ToO JK8TOV Ka.

at E7rLTOayat atL 7A7pCO)TEat ftS KaO()ptatLEvoV lTpOUAO)7TOl, El) TCO TOMOq Sta jov7s- Tog.

7T-pOaO)7T0OV TOVTO?).

0) 'A7Ta"T'O ELS EequapaAO/E'ltW 8L 13'roC'O)Fr Em vI77T'O)lv 71 7TAolov O-Ecopovrat
KEIl EVlat oTTOv, Kara T'as- rC,'L-oEtC Tg Tapova7)s ,PvtJflaUEcO., 0ECOpEZTat OTt KETalTI

TO aKlVW7ov 71 T6 7TAOZOV.

i.) 'OpLoAoylat, KaTa0E'OE 7rap! Tpawl'=S- K(at' (!7TtavtrT7crg ol(aT8 77TToTE LAAqS
•V'E),qupaAm/.' at " /17 Kat' 7Ta l) ov T lTTpco?)taK6V O ToLXEZO) tAAws
alvaCppotEvot, civcoTE'pw, OE(oat CEO)p77C?) CO' KEL/lJva.t Elv TCp Kp'TE& El TC-0 67TOLO

6 a7To,,aa EXE i 1? KaTOtKl,'oLv TOV KaTO TOV XPOvOV To 0avC-1ov TO).

'APePON V

T6 Zv/LfiaAAo'Evlov KpTog T6 ginTflCaAov 17v q)opoAoyLav, 1TpOKECLElVOV 7TEp&

alTO flt(ai'avios- OuTt KaTCl T~) PxpOl)Ov TO Oava-Tov Toy 8b 'To 7ToAlTq s 71 V
1

7
3

1KOo0 TO?)

Totofirov 27vtkflOXXotkvOv KpTovS Ka 8 E' b XE T'7V KaTmoKlav To? Ev TC ESO(IpEc Tom

Kpa'Tovg ToI)Tov, WA" q-o 77oAi'7rq- 77 vTr-KOOS TO?) ET'pOV -t/lflLAAOLCfVOv Kp'TouVS-
7KaTw'KEC El) TCD E8a'gxc TOO ToLo1JTV ETEpov Zv/LCLAAo/iEvO? Kpai-ovg:

a) e(l 7Tapaxwp, TTraaaV EAa'TTwO'Ll, aTTaAAay 'v, ttLElcoutl 77 EKTrro)aC (EKTS'
T77q Yv4,VYLK77S JKTTC)Ecos- T71s- IrpOflAETo/LE) 77 & 

13
TT

1 
Too NMtov 'Eo,68cl) TO~jl 'Hvwp4wv

HoAtvret v TOO 1948) 4 T0l' To C pap/ou-rE'a flaE T(l)v volciov a'To i ELS" 7TEPtTTW-
atv 0 aT7To~~lia KO.TOKEL El) TO) E xt. Toi) Kp 8a aTovsTO? TOy, Er 770"0) /L7: K(TwTE pOV

T7s- JalCAoytasg T77l) OTTO Lal) 7'7 O41X 77S 1LOK77aulag, 7"lTtg KEETat UVPT9)Wl)W5 7Tp6S' TO

apOpo) IV Els T"o o17ov7K KELTOo EL' o6v o Tpov TOO , TOUTO).
EXEC 77-pOS T-+l d~ta~V 7 S- 18OKT77(flag 77TtL Ca VTTEKELTO ELS' TOV ) (OPOl TO?) TOLOUTO?)

Kpa&TovS a) 6 a7T~O~lW(aa KaT(JKE&L EV j TqJ ot TOv-TQo Kato

P) 8EV CEAEC A(I EL 67F' jbt KaTa2 T29 KaOptap6w Toi nouoO 7-oi 7TooOOTo
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c) The goodwill of a business firm or the goodwill attached to the practice of
one of the liberal professions shall be deemed to be situated where the business
is carried on or the profession is practised.

d) Patents, trademarks and designs shall be deemed to be situated at the
place where they are registered.

e) Copyrights and rights or licenses to use any copyrighted material,
patent, trademark or design .shall be deemed to be situated at the place where the
rights arising therefrom are exercisable.

f) Shares in a corporation (including shares held by a nomined for the
benefit of the decedent) shall be deemed to be situated at the place under the
laws of which such corporation was created or organized.

g) Bills of exchange shall be deemed to be situated at the place of the
drawee's residence, negotiable promissory notes at the place of residence of the
maker, and checks payable to a designated payee at the place of such payee's
residence.

h) Claims secured by a mortgage on immovable property or on ships shall be
deemed to be situated at the place where, in accordance with the provisions of the
present Convention, the immovable property or the ship is deemed to be situated.

i) Bonds, bank deposits, and claims of any other nature, secured or
unsecured, and other property not otherwise mentioned herein before, shall be
deemed to be situated in the State in which the deceased person was domiciled at
the time of his death.

Article V

The Contracting State which imposes tax, in the case of a decedent who, at
the time of his death, was not a citizen or subject of such Contracting State
and was not domiciled in its territory, but was a citizen or subject of the other
contracting State or was domiciled in the territory of such other Contracting
State :

a) Shall allow every abatement, exemption, deduction, or credit (except
the marital deduction provided by the United States Revenue Act of 1948),
which would be applicable under its law if the decedent had been domiciled
in its territory, in an amount not less than the proportion thereof which the
value of the property, situated according to article IV in such State and subject
to the tax of such State, bears to the value of the property which would have been
subject to the tax of such State if the decedent had been domiciled in its territory
and

b) Shall (except for the purpose of the subparagraph (a) of this article
N- 2629
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roa pOpOV (E'KTs, KaO' ,uoov aopa -',-v rKOI7TOrV ToO 8apl'fov (a) roO =ap,'vro, a pOpov

Kat T3VyUKOITOV OWJV
8

?7'TOTE aAJwv 4VaAo'yWv EK7TTKTEWoV aoAAWS ipOflAE7To1.tEvWV)

'rEpcovaLKa aTOLXEa KELLeva O V/IpWVWs- ITp r TO o T c "auroy.

"AP6PON VI

(1) To' ZV, tpaAA6'tkvov Kpc'OS T-o6 TO pafAov (pO'pov Els -v FcTEplITT~cJLv a7Toptw-

(aVrO3 =Tpouo (LoV, TO O7ICOV Kalra -ov XpO'VOV TO1 OaVaov ToV KaTWKEC EP T' ) Kp'rE

i-Jiwi TO 7TOAL"T'qg 7T I'KOOs- TOT'rOV, 04 XOP-)Y7 EX TOyOpO ~ EKI iWO 
8

ul TOoOVno 77o "ro VpVO "ro a",rxoyO O ~T(
7roaov TOO Popov i-o3 mflaAAojiEvoV '7 ioO TV EpOV ZV'fLaAAoj'vov Kpa'rovg 8&a

1TEpovataKa a-o tE Oa KELbIEVa Ev 1rW EMacpE Top 'pov i-'ov 'y .tflaAAopvoV

Kp'-rovS- Kal 7EPLA'CpO'vTa &a CpopoAoTyLKO~ OKOITOV',9 t'=' d.LpoT'pwv Trcv Kpa-65v,

dyax To' 7roav -? EKT7-rcawS 8 4EV 041 VpflaLVfl i 3 T6 tjka ToO Popov TOO J1rtpA~O'roS-

VtO i-oV 7Tpc6 rov Kpa-rov- T6 &vaAoyoOv EI TO. "IprE pOVUo, KO ra'gTa uroLUa. Az v

OE'AEL XoP"7"?1
0

7 EKWaS a/E T7 s- wrapov)7Iapaypacpov & ! impcovataK' OYTOCXELa
KE jL'v 7 EwpotFLEa ,L IC EL/LEva cls aip -Tpa Ta avpzaAA6' a Kpc'r .

(2) "Av 6 ci'zoflu&aas OEcOpT'rat 6c' EKaoa-ov Tcv t2LrflaAAo/lEYWv KpaiT 3v

oTa' K r v Ka TOO '7"00 rTY, EKaOTO, OV

Kpa-os- O'Aec Xop-q7'aq 9K7) EK ~tVT E Vav'T. TOO Xopov Tov 'ra T6 dpog TOO (POPOV i-a
Ip I aT 8I7~tvra'UOX~ TELqpo au

PA'q04VOSo VTor TOa Erpov Kp -ovsT ro oEvTa

cpopoAoyKOVs- OWrO 67T Vt U/VpTpJv Kpai- Vi KaL KELLEVa O p 7 OvrEVa dWs-

KELILEVa ECTOs a/l9POTEPW~v T~o? ESa9)W7v. '1H 7o T
5 u -7 apoVo7s -rapayjxpauo Ern-pE-

7TIro/EVI EK~rWGL'S' 04' ElvaL 7 71r irpOs T07ToaTo? -i-a (PO'POV -0aG E-rtpAqOE'Vros' 8ta Ta

Tooaara -iTEp ovaK = m otX-Za -ra6 ToV Kpca'AAvrog Tov ILKPOTEO q(OPOV Kparovs-,
KaL OE'AEL 8 La!LopaaO77 1tErae' T,-6v 8 vo Kpar 6v Kar" avoytav -io =oaov ro popov

TOO EmTflA7OEVTO s' V EK orTov To)v 8 Vo Zv/jfloASoLEVWov Kpa-7wv 
8 L Ta Totaryra

wreptovataKa c-roqxEa.

(3) A ToOSKO7rol'g To. urapa'Ovi 0p OV..TOO V T-a Popov EKaOTOV -rV

EuEVfaAAop.jvwv KpaTCv TO avaAoyoov E19 OlOv
8 7TOTE KaOptLEVO "rIptovtqraKOV

oTOCXEIOV O KaOopt4ETacpo. dPo"A'rc0 -i V'r' 46SEL 7Tdaa 7r' av'ToV EPaploopE'v EALTd'-

TcWors, EKTTocoas-, caiTaAAy7*i , /,E'oo-, ai'S:ro-s- 6s rpopAE'lT=r, 5T6 Toi vO/ov

a'n-oO, (EK- -r(7?) 6TO Tog 7Topovoos- apOpov EIrtTPE'rO.LEVOJV EKWTWUE(LW).

'APePON VII

(1) o01a
8

o'rOTE ,am-raLtLs- 8t' EKITTWULY, 71 E'r 'TpOcpr)V POPfOV 'T77pt a.EV71 E'l-'

TW Sa~~EvT'7s Ia ~U77s Zu.faae Ia ros 2Iol7 EvTos- 7TEvTE ETWiv aToTo caeEV ,' 'pVgZvtlow 8E" &TcosrpoPA7107-pot~m
T7g)s eotL71~Ivl as- A7'E(W) TOO XPOVLKOO SLauT 'tkaaToS EYTOs TOO) OTol'ov atTEZTat

7rVTO ofiAvl, 7 V 1 7r 8 7pWOL9 8VVa/tLEL TOP Epap/lao~opEvov No'/lov TOv ZuIflaAAotEvv

KpaT,-v.

(2) O'a 8 7j7IToTE ToaVT77 ElTcarpoph O4 yLvETaL aVEV Ka-ralA~gs-TOKO)V EM TOP

O .TC0 C7TWTpE9O1%EVOV. TO (29.
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and for the purpose of any other proportionate allowance otherwise provided)
take no account of property situated according to article IV outside its territory
in determining the amount or rate of tax.

Article VI

1. The Contracting State imposing tax in the case of a deceased person
who, at the time of his death, was domiciled in such State or was a citizen or
subject thereof, shall allow against its tax a credit for the amount of the
tax imposed by the other Contracting State with respect to property situated
in the territory of such other Contracting State and included for tax purposes by
both States, but the amount of credit shall not exceed the portion of the tax
imposed by the former State which is attributable to such property. No credit
shall be allowed under this paragraph for property which is situated or deemed
to be situated in both Contracting States.

2. If the decedent is regarded by each of the Contracting States as having
been domiciled in its own territory at the time of his death, each State shall
allow against its tax a credit for the part of the tax imposed by the other State
with respect to property included for tax purposes by both States and situated or
deemed to be situated outside both territories. The credit authorized by this
paragraph shall be equal to the amount of tax imposed with respect to such
property by the State imposing the smaller tax, and shall be divided between
the two States in proportion to the amount of tax imposed by each of the two
Contracting States with respect to such property.

3. For the purpose of this article, the amount of the tax of each Contracting
State attributable to any designated property shall be ascertained after taking
into account any applicable abatement, credit, remission, diminution, or increase,
as provided by its law, other than any credit authorized by this article.

Article VII

1. Any claim for a credit or a refund of tax founded on the provisions of
the present Convention shall be made within a period of five years from the date
of the termination of the period during which the return is required to be filed
under the applicable law of the respective Contracting States.

2. Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded.
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OAPOPON VIII

At JpI68 tat a'pxal "r(v Evt aAo/i'vwv Kpa-r5v Oe'Aovv atv'raAaa-T( ' r tXpogpo-
plag (Jg a ra SLaOC'rovat) al oTroZat Elvat avayKaLa 8ta' 'Irv &TK-'Eatv T4:Tv &a-rdecojv
7r 7rapolv'u 2 zv/1jpauEug W' 8l 'Tqv rpo'A7ot/w 80'Aov rrpog Epapjtoyn)v vojoOETt4-
vwv StaTadEcov EvavrLoV KaTaa-rpar'y?aEwv Ev "XEuc wpo 'Tovg rpopovs onv.E-
a7rOTEAO6V rcO av'TtLKELILVOv 'T71 1rapova?73 EV[LflafEw. olas ,&) c oJrtw vTarnA-
AaaaoE'v7l rrAnpoqiopla 'AE& Ocoup77q 17T' p7'Tog Kal Sv O8EAEC airTOKaAvcpO EL
oV 'lTOTE wfplaTwov 7TX)V 'TOV -'vSLaqCppOLEfVWV Sl T r)v flEflalcoatv Ka -CG77rpa6Lv 'rcvh6(I - 1 1 2 t vp'~og 08[t
9opowv, TrV arrOTEAoVVTWV 'TO aVT"CEVOV T719 apOV VlflcW OS a

avraAA ' 7rA?1p 9opopteov OWAEC AaPEL X'pav 8vmatlE'ml V alroKaA 7 'ExwKOv 41rrOpp77-

'Toy, ) [LE'OoSov UXC'TW7V L' T -E/Jt7'pcv, PcoL77xavtav, Epyaatav 7 47TayycEAla.

'APePON IX

(1) 'Ev ovS,1Ea TrcptLr7TvrEt at 8 taraT¢a'e Toi IIpOpov VIII 8vtvavrat va i,'/-
VEVOOVV W' ErTflaAAOVUaC 6ET EKa.r'pov Tr(v EvStpflaAAol'vwv Kpa-riv i'v z5 "roXpE'WO V:

a) p 6' paptoyV 8tOtKlqTLKwv tkE'-rpcov jiz avT&Jxpv Ov pO V'o KavovlkoO'g

Kat. avvIOeL'ag ' KaTEpov 'TOWj 2v/LflaAAotLEVwv Kpa-r6ov,

fi7rp~g 7rapoXi'v wTA7popoptu) v W q A t~S' Ellvat a!VE9tK'T~g Karcl 'Tas' Sta7'ELS

-T77 LgaS' aVroOl) VOtoOGEG~aS' 1 '' ''avfr?71 'TO6 VTO fladXAOVTOg 'rv at 'arw Kpr'Tov.

(2) TZ Kp'Tos rrpos' 6 a7rEtOvE'a at xt77at SLa '?TV rrapox'v i rA7pooopu6v 7

fo77OE[a OE2EL uvttopcpcaO) 6aov rT 5vvar v axtYrTpov irp3 'jv c7EVOVVO[LLEV v Irpog

To6To 7rapa'KA7utv. 'Ev 'TOlYrOLS' o'T Kpd' oi oo 8' vaTa v" dpv7lO vd ovtkiopqqoO7-
7ipos' 'Tv 7rapaKA-7qUV Sta Ao'yovg 877pLoG~al roAL' TucS 7' av 7 -°t /L tOpT OCL avVEMITYETO

airOKtV 'TEXVLKOO jvor'TKOV " tt-EO6SoV OXETLK7g [LE 'TO T pv, PL o/WqXavlav,

epyautav 71 ETayyEApa."Ev T- 'act.7. . . .
J 7rEptlTcTJ ra'T Oa ITAI)p0q)OP 7c ) 7ir pt ToytroV orov To 8vvarov TaXvrepov

'T6 z6iiop8dAAov 'V atT170v Kpa6Tos.

'APePON X

(1) At apXat EKaaU'oV Tiv FvLaAopdvwv KpaTO5v 0& SvvavTat TvtkL91v'jS

'Ta aXvovTa E"s TZ E'v Ao'yy Kp'Tog va OEcaraouv rou aLvayKCLLIvS KaVVavoiV)So
SLa 7'V C'K'TAE TLv TCov SLaaacwv '7 ' rapoa'G 7s Lv cLdUacwg.

(2) 'Oaov a9popa 'Tas' taTa$EtS '7)S' lapoV97s' -LV/LpaE(,J Ta- O XET&O/.E'vas' j~

T))v C'l-aAAayj l7TA7 7pOq7Opt(wV Kal' 7rapo~iv dtkot.patas' Pmo7OEtas' Suta Tv d7rpaxtv'Twjv

9opow, Ta ,vpla, L a Kpca-qr Sl-vavTat uvt uiiuvso irpos' A" r GC OLCL S KCLUTOV

'To'tCJJV va 6,EU-7TlOOVV KCavova' apopov-ras ) a8'LKacla, T7V Ta'Tpolrq'?V

vo/lataTov, rv StaOcav cElaTpaXOE'v 'TO rroauv, 'TO rpouaSoprtatk vTWV cACaXIacv
o ~v E' crXEL pa 'nv Etcrpa~tv Ka2 i29v avvacpis 6'qTta.
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Article VIII

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which such authorities have at their disposal) as is
necessary for carrying out the provisions of the present Convention or for the
prevention of fraud or the administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any person other than those concerned with the assessment and collection of
the taxes which are the subject of the present Convention. No information shall be
exchanged which would disclose a technical secret or process relating to trade,
industry, business, or a profession.

Article IX

(1) In no case the provisions of Article VIII shall be construed so as to
impose upon either of the Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the regulations
and practice of either Contracting State, or

(b) To supply information which is not procurable under its own legislation
or that of the State making application.

(2) The State to which application is made for information or assistance
shall comply as soon as possible with the request addressed to it. Nevertheless,
such State may refuse to comply with the request for reasons of public policy or if
compliance would involve disclosure of a technical secret or process relating to
trade, industry, business, or a profession. In such case, it shall inform, as soon
as possible, the State making the application.

Article X

(1) The authorities of each of the Contracting States, in accordance with
the practices of that State, may prescribe regulations necessary to carry out the
provisions of the present Convention.

(2) With respect to the provisions of the present Convention relating to
exchange of information and mutual assistance in the collection of taxes, the
Contracting States may, in accordance with their respective practices, prescribe
rules concerning matters of procedure, conversion of currency, disposition of
amounts collected, minimum amounts subject to collection, and related matters.
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'APePON XI

'07rov 71 EvEpyEca "rv (popoAoLK6V dpX6v -v Zvt8aAAop vwv Kpa7r-(v EXE

Oa EG& , cos dJa vIE7TEcav -+I &TTA'Iv 4popoAoylcav&TOE'ac7E Tpo Tas- Scaa1-as -'TI

7rapoval SvpflaEcog, J qpopoAoyao4LEV0s'0Gl StKcUigv'tc va {nrTopa'Aq d&ilrv Ets.
TZ Kpa'roq oiv-nog -Tv y)avEt TOAlvqT?"I 7'f17KooS ?7 av 8

Ev etVat 7ToA'T'i7S ?1 V7T'?K00s' EV09

EC Tr 
8 v'0 ZvpaAAo'vwv Kpar(jv, E13 T6 Kpa'To bva 

8"a/'VE, Edv S 6 opo-
AOyO ' EVOS' Evat. 'E'Tatpda, El T6 Kpd -os Ev 'r- J7olco I8p'Oi 71 j 'pyavO-q. 'Edvapto¢ Kp'a'rv o 'p X vl ovvo-

,Ira-'S yt) alTOSf, ip 'a apX71 Toi TotoroV Kp'ov pel-

vo70, ap/'rd -k aplio&a dpx-k 'oi 'epov Kp arov9 7TP09 TOV UK0TVo TS 8
LKalas

7lopv~ T EptL jF J Ayos- &rAig 4popoAoytag.

'APOPON XII

(1) 'H wrapoaa 
2

V'/lpat9 KvpwO'7'ruETa Ka. -Ta yypaipa XvpcouEW OGEAovv
&v1-aAAc4 Ev 'AO~vats Jov T6 SvvarvT-abvrepov.

(2) 'H lapoua Et;/.kpautg d lo-Xaov'u ' ^ ;' i-~p&va'a p

KVpCrWo(.V Eyyp01qOV K(ati 8a 4X7 ap/oy'v d7TOKAEt9TtKZS- E' 7TErLOVUWW ? p KA 7PO-

!LU~v E13~ T'7TEpt7T'T&)cvC 7TpocrL
6
7TWtv 'Ta 6&oZa Gal a7ropcwaoovv Ka-rd 'T-+P 7/JEPO/.L?7vtv

Tctv-rlv 77 ILE'Ta Tav-v. ea E oAO , txvov~a E&aXpowV' EVTE

EIWV, apXotLEvlv ao 'T77 71pepotL7viag "TavvT7S Kal El7 aoprov, tlE'Ta T7P A4ev 'i-
0'rpt8 ov TaVT?7S, dAAa Ga 0 cuva-rat va pTE~patC- Eap' TEKaEpoV rTIV EvVlfLaAol 'vwv

Kpar65V Ka'Ta 'TO -EAOS'~ ~7 TEVTQE'TOO 7TEpLO'
8

0V 77 KCLG ot'V
8

7'17T07E XPO''OV tLE'TU
av'TI7V, TO TOv opov o7TCSo 

8
00- TOvtAaxUrov 96 IL77vWv wpoEt 8 o7wT

TOO TE p at' /1o L Xov'TOS .rIO 777S l17s' "avovap OT0 'o 5 rO/.tEOV 'T771 EKITVO7S 'T1

Ja/J, 'VOV 7TEpto
8

oV.

'Eyc'vE-ro Ev 'AOvat E' &wrAoiv ElS 7-v 'AyyALK')v KaL 'EAtVJqv'v, aLcpo'TEpov
'TV KCCtI'EV O VTV Ee 'OV a)3G-EVTw LV, a 'LEpov "Tv 

2 0 
v '[ av TOO 0Ikflpovap"ov

/t7)voq T'oO 1950.

zhd '~v KvPp Vq CnV TOt) BaacTAEI.ov 'l~g EAAdsos'

H. -I-INEAHZ

Aml 'T77P KvP84pv'rutv 'r~v eHvnri Vv FG AL'Yetv Tlg 'A/.EpLK9

Henri F. GRADY
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Article XI

When the action of the revenue authorities of the Contracting States has
resulted or will result in double taxation contrary to the provisions of the present
Convention, the taxpayer shall be entitled to lodge a claim with the State of
which he is a citizen or subject or, if he is not a citizen or subject of either of the
Contracting States, with the State of which he is a resident, or, if the taxpayer is a
corporation, with the State in which it is created or organized. Should the claim
be upheld, the competent authority of such State shall undertake to come to an
agreement with the competent authority of the other State with a view to equitable
avoidance of the double taxation in question.

Article XII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Athens as soon as possible.

(2) The present Convention shall become effective on the day of the
exchange of instruments of ratification and shall be applicable solely to estates or
inheritances in the case of persons who die on or after that date. It shall continue
effective for a period of five years beginning with that date and indefinitely after
-that period, but may be terminated by either of the Contracting States at the end
of that five-year period or at any time thereafter, provided that at least six
months' prior notice of termination has been given, the termination to become
effective on the first day of January following the expiration of the six-month
period.

DONE at Athens, in duplicate, in the English and Greek languages, the two
texts having equal authenticity, this 20th of February, 1950.

For the Government For the Government
of the United States of the Kingdom
of America : of Greece :
Henry F. GRADY Pan. PIPINELIS

[sEAL] [SEAL]
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HPOTOKOAAON

'AvapEpo'.Evot, EC3 r')v av'tflaftv /iEraeb i'o BaaAdov * 'EAMXSos8 Kat T6V"HvijdvCOV HoAL-euwV Tig 'Ap EiLKp rucpl &Iopvy g &7-rA¢g 9 )opoAoyiLa Kai irapqp-

TO8
&OEW5o Tr- 9 )OPOAOYLK¢g Sta(PV Ev UXEU(EL 7rp'S' ToO (pog p 'T'J ITrp~ovaUV

4roflLwaav wv irpoaco~rwv, rroypaqxZoa, 'v "'A'AOvat gr v 20'v lEflpovaptov 1950,
oKaTwO 67roy EypajLjLtfvo,, 7'7 A. E. K K. ZrE('qavo 2-VExvo7rOVAoS, '7rovpyog EM"'

-rwv 'Eewo-EptK7Jv ,r-g 'EAiX8o0 Kal 4 A.E. ' K. John E. Peurifoy, H7pa#Evrv"'
T-ov 'Hvwpie'vwov HoAvrEt(v -T-g 'A[MPLKjs Ev 'EAALL&, aippoS&cs'fovatooTrrjzE'vo&
Irap& L -nv (Ir-rioiy(wv ai3-nZv KvpcppJPIEEWV Kal' A~o'v-Es ' &0EL 'T8 yEyov~s' 'rg

KVpcaeojg T g (ig aCvCo av-flaacoS ViT6 Trg Pepovulag "rcv 'HvtpL4wv Io ACTU V
vo76 Trv opov cLITaCA-ELiEST' -O 'ApOpov 9 at ,,, avtcpwvofaLv o 6ms" T6 Iiev "ApOpov
9 'Tg E' Ao'yq. CIv/flaU(Ewg OccopTat araAEtpOWv EK 'Tg avpfldacEWS', Tal & ITOJI-EVO.
'ApOpa 10 KaL' 11 voov-ra, c E9apLoTTE'a uvpt covScu 7rpos Tnv 7poTlIv-qOEZ 7av (aIdAEt/)
T-oO "ApOpov 9.

T6 ITPW)TOKOXAOV ToOTo OccopETat Cbg (!VaTa -rQol) ibLEPoS' T gS o-fldVALaaCEts (L

aJThq 7TEypaq v 'A1vag 7- v 207 (PEp povaptov 1950 Kal O.EAc, lUXVUEL a7ra T-T

771cpotlvaS KaO" jv KvflE'pv' 9 Ls T-Zv 'HvwtoL'vaw HoIITLc v ir4g 'ALCptKf9 1OAev

ELOt71qOI? ErU~LC'0 wS7/) 1TEPC 'T7 E7nKVpCrEW9S 'To ra pov-ro- I7TPCJYTOKo'AAov vITo n

BovAg 'o BaatAdov "-g 'EAAc'og.
'E9 ,' vv.E-r"Y)7 TO rapOV ITpw-rO'KOXAAVv'roIpaTo v v r6v avta'rolXtov

HAIpEeovalwv.
'Eye'ro EV4 "AO4evats cg SmrAouv ElS -pv 'EA' 1 vtKjV Kai 'AyyAujlv yAcaav,

abL9t2o'pwlv TJV KEqLE
'

w EXOV T.V. trEV v l8?lv 'ToB /L?1l)OS'

'IovAlov 1953.

Am' Tr-v Kvfl'pv~jaw - oV A&a 4v Kvf#'pvnlatv Twv

BaatAcdov T g 'EAc8os' 'CHvwEfvwv HoA&-'ELv

2. 2JTE(ANOrIOYAOE J. E. PEURIFOY
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PROTOCOL. SIGNED AT ATHENS, ON 18 JULY 1953

With reference to the convention between the Kingdom of Greece and the
United States of America for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on the estate of deceased persons, signed in
Athens on February 20, 1950, the undersigned, His Excellency Stephanos
Stephanopoulos, Minister of Foreign Affairs of Greece, and The Honorable
John E. Peurifoy, Ambassador of the United States of America in Greece, being
duly authorized thereto by their respective Governments and having considered
the fact that the aforesaid convention was approved by the United States Senate
subject to the deletion of Article IX thereof, have reached an understanding
that Article IX of the aforesaid convention shal be deemed as deleted from the
convention and that Articles X and XI which follow shall be deemed as applicable
in accordance with the said deletion of Article IX.1

This Protocol shall be considered to be an integral part of the convention as
signed in Athens on February 20, 1950, and shall enter into force on the date on
which the Government of the United States of America receives formal notice of
the ratification of this Protocol by the Parliament of the Kingdom of Greece.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE at Athens, in duplicate in the Greek and English languages, both texts
having equal authenticity, this 18th day of July 1953.

For the Government of the Kingdom of Greece:
S. STEPHANOPOULOS

For the Government of the United States of America

John E. PEURIFOY

1 See footnote 2, p. 271 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2629. CONVENTION' ENTRE LA GRRCE ET LES 1 TATS-
UNIS D'AMt1RIQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRPVENIR L']VASION FISCALE EN
MATIPRE DE DROITS DE SUCCESSION. SIGN-E A
ATHItNES, LE 20 FteVRIER 19502

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique, d~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double
imposition et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re de droits de succession,
ont d6sign6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires respectifs

* Le Gouvernement du Royaume de Grace : Son Excellence M. Payanotis
Pipinelis, Ministre des affaires 6trangres, et le Gouvernement des ]etats-Unis
d'Amrique : 'Honorable Henry F. Grady, Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire des ltats-Unis d'Amrique en Grace, lesquels, apr~s avoir
exhib6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Pour les Rtats-Unis d'Am~rique : l l'imp6t f~d~ral sur les mutations par
d6c~s, et

b) Pour la Grace : A l'imp6t sur les successions.

2) La pr~sente Convention est conclue en l'tat des l6gislations amfricaine et
grecque en vigueur h la date de sa signature. En cons6quence, si des modifications
substantielles viennent A leur tre apport6es, les autorit6s comptentes des deux
Ltats se consulteront en vue d'adapter la pr~sente Convention A ces modifications.

Article II

1) Dans la pr~sente Convention :
a) L'expression (dltats-Unis ) d~signe les &tats-Unis d'Am~rique et, pour

l'application de la pr~sente Convention, comprend les Ptats, les Territoires de
l'Alaska et des Hawai et le District de Columbia;

b) Le terme (( Grace * d~signe les territoires du Royaume de Grace.

1 Entree en vigueur le 30 dcembre 1953, par l'change des instruments de ratification A
Ath nes, conform~ment & 'article XII.

2 Le texte de la Convention publi6 ci-dessous est le texte modifi6 conform6nent aux disposi-
tions du Protocole sign6 & Athines le 18 juillet 1953. Voir p. 290 de-ce-volume.
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c) Le terme (( imp6t )) d~signe l'imp6t grec sur les successions ou l'imp6t
f~d~ral des Rtats-Unis sur les mutations par d6c~s, selon les indications du
contexte.

d) L'expression ( autorites comptentes ) d6signe, en ce qui concerne les
Rtats-Unis, le Commissaire aux recettes intdrieures ou son repr~sentant dfiment
autoris6, et, en ce qui concerne la Grace, le Directeur g6n6ral des contributions
directes ou son repr~sentant dfiment autoris6.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par 'un
des Rtats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie par la pr6sente
Convention a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6
par la lgislation dudit &tat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique la
pr~sente Convention.

Article III

1) Les biens immobiliers situ~s en Grace seront exon~r6s des imp6ts pr6lev~s
par les Rtats-Unis.

2) Les biens immobiliers situ~s aux 1Rtat-Unis seront exon6r~s des imp6ts
prdlev~s par la Grace.

3) La question de savoir si des droits relatifs A des biens immobiliers ou
garantis par des biens immobiliers doivent ktre consid~r~s comme biens immo-
biliers aux fins de la pr~sente Convention sera r~solue en conformit6 de la lgisla-
tion de l'I~tat contractant qui pr~l~ve l'imp6t.

Article IV

1) Pour l'application de la pr~sente Convention, la question de savoir si une
personne 6tait domicili~e dans le territoire de l'un des t tats contractants au
moment de son d~c~s sera r6solue conform6ment a la l6gislation en vigueur dans
ledit territoire.

2) Lorsqu'une personne a son domicile dans le territoire de l'un des tats
contractants, la situation de l'un quelconque des biens ou droits 6num6r~s ci-
dessus sera, pour l'assiette de l'imp6t et le calcul de la r~duction pr~vue a l'article
VI, d~termin~e exclusivement suivant les r~gles ci-apr~s :

a) Les biens meubles corporels, sauf ceux qui font l'objet de dispositions
subs~quentes du pr6sent article, ainsi que les billets de banque, toutes autres
formes de monnaie ayant cours l6gal au lieu de leur 6mission, et les cheques au
porteur, seront r~put6s situ6s dans le lieu oii ils se trouvent effectivement h la date
du d~c~s.

b) Les navires et les adronefs seront cens6s situ6s dans le lieu oil ils ont requ
leurs papiers de bord ou dans celui oh ils ont 6t6 immatricul~s.
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c) La clientele d'une entreprise commerciale ou la clientle attach~e a
l'exercice d'une profession sera cens~e situ~e au lieu oi l'entreprise est exploit6e ou
au lieu oii la profession est pratiqu~e.

d) Les brevets, marques de fabrique et de commerce, et modules et dessins
seront r~put~s situ~s dans le lieu oii ils sont d~pos6s.

e) Les copyrights et droits ou licences autorisant l'usage d'ouvrages faisant
l'objet de copyrights, de brevets, marques de fabrique et de commerce, et modules
et dessins seront census situ6s dans le lieu oii les droits qui en d6coulent peuvent
6tre exerc6s.

f) Les parts d'int~rt d'une soci6t6 (y compris les parts d6tenues par un
tiers pour le compte du de cujus) seront r6put6es situ~es dans le lieu en confor-
mit6 des lois duquel ladite soci6t6 a &t6 cr6e ou constitu6e.

g) Les lettres de change seront r6put6es situ6es au lieu du domicile du tire,
les billets i ordre, au lieu du domicile du tireur et les cheques h personne d~nom-
m6e, au lieu du domicile du b6n~ficaire.

h) Les cr6ances garanties par une hypoth que sur un bien immobilier ou
sur des navires seront cens~es situ~es dans le lieu oil, au sens de la pr~sente
Convention, ledit bien immobilier ou ledit navire est r~put6 situ6.

i) Les obligations, d~p6ts en banque, cr~ances de toute autre nature,
garanties ou non, et tous autres biens non mentionn~s ailleurs dans le present
article, seront r~put~s situ~s dans l'Rtat ofi se trouvait le domicile du d6funt au
moment du d~c~s.

Article V

L'P tat contractant qui pergoit un imp6t l'occasion du d~c~s d'unc personne
qui n'6tait pas domicili6e au moment de sa mort sur son territoire et n'6tait pas un
de ses ressortissants ou sujets, mais 6tait ressortissante ou sujette de l'autre t1tat
contractant ou domicili~e sur le territoire de ce dernier :

a) Accordera tout abattement, exon6ration, r6duction ou d6duction (sauf
la d6duction pr6vue en faveur du conjoint par la loi fiscale des ]etats-Unis de 1948)
qui serait applicable en vertu de sa legislation interne, si le de cujus avait eu son
domicile sur le territoire de l'1Rtat en question, dans une mesure au moins 6gale au
rapport existant entre la valeur des biens situ~s dans cet ttat, au sens de l'article
IV ci-dessus, et soumis A l'imp6t dans ledit tRtat et la valeur des biens qui auraient
&6 soumis it l'imp6t dudit ]2tat si le de cujus avait 6t6 domicili6 sur le territoire de
cet P-tat, et

b) Ne tiendra pas compte pour d6terminer le montant ou le taux de l'imp6t
(sauf pour l'application de l'alin~a a du present article et aux fins de toute autre
diminution proportionnelle pr~vue ailleurs) des biens sis en dehors de son terri-
toire aux termes de l'article IV ci-dessus.
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Article VI

1) L'Ittat contractant qui pr~l~ve un imp6t A l'occasion du d~c~s d'une
personne qui, au moment de sa mort, 6tait domicili6e sur le territoire de cet
& tat ou 6tait ressortissante ou sujette dudit ttat, accordera sur ledit imp6t une
reduction correspondante au montant de l'imp6t pr6lev6 par l'autre ttat con-
tractant sur les biens sis sur le territoire de ce dernier et soumis l'imp6t par
chacun des deux Rtats; toutefois, le montant de cette reduction ne pourra exc~der
la part d'imp6t que le premier Rtat aura percue sur les m~mes biens. Aux termes
du present paragraphe, aucune r~duction ne sera consentie pour des biens situ~s
ou r~put6s situ6s dans les deux IRtats contractants.

2) Lorsque le d6funt sera considr6 par l'un et l'autre 1Rtat contractant
comme 6tant domicili6 sur son propre territoire au moment du d~c~s, chaque
tat accordera sur l'imp6t pr6lev6 par lui, une r6duction correspondante A la

part d'imp6t que l'autre Ltat contractant aura perque sur les biens soumis a
l'imp6t pour chacun des deux Rtats et situ~s ou cens6s situ6s en dehors des deux
territoires. La r~duction autoris~e par le present paragraphe sera calcule de fagon
i correspondre au montant de l'imp6t pergu sur lesdits bien par celui des deux
Rtats ofi ce montant est le moins lev6, et sera r~partie entre les deux Rtats propor-
tionnellement au montant de l'imp6t afferent dans chacun d'eux aux biens dont il
s'agit.

3) Aux fins du present article, le montant de l'imp6t afferent A un lieu
quelconque dans chacun des Rtats contractants sera calcul6 compte tenu de
tout abattement, deduction, remise, diminution ou augmentation pr~vue par la
lgislation de l'IRtat, autres que les r6ductions autoris6es en vertu du present
article.

Article VII

1) Toute demande de r~duction ou de remboursement d'imp6t fond~e sur
les dispositions de la pr~sente Convention devra tre pr~sent~e dans un d6lai de
cinq ans h compter de la date d'expiration du d~lai prescrit pour soumettre la
declaration en vertu de la l~gislation applicable dans chacun des tats contractants.

2) Tout remboursement de cette nature sera effectu6 sans paiement d'int6-
rfts sur la somme rembours~e.

Article VIII

Les autorit6s compkentes des Rtats contractants 6changeront tous ren-
seignements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements qu'elles poss~dent)
qui sont n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
emp&cher la fraude ou pour appliquer les dispositions l~gislatives contre l'utilisa-
tion de moyens l~gaux pour se soustraire au fisc en ce qui concerne les imp6ts
auxquels s'applique la pr6sente Convention. Tous renseignements ainsi 6chang~s
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seront consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux person-
nes charg~es de l'assiette et du recouvrement des imp6ts qui relkvent de la
pr~sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature
divulguer un secret technique ou un procd6 en mati~re commerciale, industrielle
ou professionnelle.

Article IX

1) Les dispositions de l'article VIII ne seront, en aucun cas, interpr~t~es
comme imposant h F'un ou l'autre des Ptats contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives incompatibles avec les r~glements
et la pratique de l'un des 1Ptats contractants, ou

b) De fournir des renseignements qu'il ne peut obtenir en vertu de sa propre
lgislation ou de celle de l1tat requ6rant.

2) L'1~tat auquel est pr~sent~e la demande de renseignements ou d'assistance
y r6pondra aussit6t que faire se pourra. Toutefois, ledit Rtat peut refuser d'y
r6pondre pour des raisons d'int~r~t public ou s'il devait en r6sulter la divulgation
d'un secret technique ou d'un proc6d6 en mati6re commerciale, industrielle ou
professionnelle. Dans ce cas, il devra en informer l'letat requ6rant, aussit6t que
faire se pourra.

Article X

1) Les autorit~s des deux Etats contractants pourront, conform6ment aux
pratiques suivies par chacun d'eux, 6dicter les r~glement n~cessaires h 1'ex6cution
des dispositions de la pr~sente Convention.

2) En ce qui concerne les dispositions de la pr~sente Convention relatives A
1'6change de renseignements et h l'assistance mutuelle en vue du recouvrement
des imp6ts, les tftats contractants pourront, conform~ment hi leurs pratiques
respectives, prescrire des r~glements concernant les questions de procedure, la
conversion des monnaies, l'affectation des sommes recouvr~es, les sommes
minimums pouvant donner lieu A recouvrement et toutes questions connexes.

Article XI

Lorsque les mesures prises par les autorit6s fiscales des Rtats contractants ont
entrain6 ou entraineront une double imposition incompatible avec les dispositions
de la pr~sente Convention, le contribuable aura le droit d'adresser une r6clama-
tion h l'IRtat dont il est ressortissant ou sujet, ou, s'il n'est ressortissant ou sujet
d'aucun des deux ttats contractants, h l'ttat dans lequel il a sa residence, ou, si le
contribuable est une soci6t6, h l']tat dans lequel elle a 6t6 cr66e et constitute. Si le
bien-fond6 de la r6clamation est reconnu, l'autoritA6 comptente dudit Ittat
recherchera une entente avec l'autorit6 comptente de l'autre etat pour 6viter de
faqon 6quitable la double imposition en question.
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Article XII

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Ath6nes aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification et sera applicable aux successions qui s'ouvriront A
cette date ou ult~rieurement. Elle demeurera en vigueur pendant cinq ans a
partir de cette date et, par la suite, pour une dur6e ind6termin~e; mais il sera
loisible A chaque 1Rtat contractant d'y mettre fin A l'expiration de la p~riode de
cinq ans ou h tout moment par la suite moyennant un pr~avis de d6nonciation de
six mois au moins, auquel cas la Convention cessera d'etre en vigueur le 1er
janvier qui suivra 'expiration du d6lai de six mois.

FAIT A Ath nes, en double exemplaire, en anglais et en grec, les deux textes
faisant 6galement foi, le vingt f6vrier mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des t1tats-Unis d'Am~rique: du Royaume de Grace:
Henry F. GRADY Pan. PIPINELIS

[SCEAU] [SCEAU]
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PROTOCOLE. SIGNP, A ATHtNES, LE 18 JUILLET 1953

Comme suite A la Convention entre le Royaume de Grace et les tats-Unis
d'Am~rique tendant h 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale

en mati~re de droits de succession, sign6e h Ath~nes, le 20 f6vrier 1950, les
soussignds, Son Excellence M. Stephanos Stephanopoulos, Ministre des affaires

&rang~res de Gr&e, et l'Honorable John E. Peurifoy, Ambassadeur des 1Rtats-

Unis d'Am6rique en Grace, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, sont convenus, compte tenu du fait que le S6nat des ]tats-Unis
d'Am~rique a approuv6 ladite Convention sous reserve de la suppression de son

article IX, que ledit article IX serait considr6 comme retranch6 de la Convention
dont il s'agit et que les dispositions des articles X et XI qui suivent imm&diate-
ment l'article IX seraient consid~r~es comme applicables dans la mesure oil
elles sont compatibles avec la suppression dudit article IX. 1

Le pr6sent Protocole sera considr6 comme faisant partie intdgrante de la
Convention sign6e h Ath~nes le 20 f~vrier 1950 et il entrera en vigueur a la
date A laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&ique recevra une notifi-
cation officielle de la ratification dudit Protocole par le Parlement du Royaume
de Gr~ce.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT a Ath~nes, en double exemplaire, en anglais et en grec, les deux textes
faisant 6galement foi, le 18 juillet 1953.

Pour le Gouvernement du Royaume de Gr~ce:

S. STEPHANOPOULOS

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~ique:

John E. PEURIFOY

Voir note 2, p. 284 de ce volume.
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[GREEK TEXT- TEXTE GREC]

No. 2630. ZYMBAZIZ METASY TH' "EAAAJO KAI T2N 'HNQMEN2N
IOAITEIQN THE 'AMEPIKH2 JJEPI AJI-HE 'POPOAOPIAE KAI
1OPOAOTIKHE AMOYFHZ EN EXEEEI IHPOZ TON OOPON EIZO-

AHMATOE

'H Kvfl'pv-qcn -oO BaotAdov i-1g 'EA d'os- Kat ) Kv8E'pvqna- -rw-v 'HVO 'vwv

fHoACTELUUV -s 'ApEpEKTg, EMOv.ipofat v& avvc4ovv a'ificww CirOaKo7Tov-uav "-' v

arropvy2)V - &7TAi)S qcopoAoyla9 Kati V C- 7TopoT7lv i-?7S 9oopOAoyLKS tcL92P'Vg Ev

aXE(UEL 7P8S i-o0 "rOwPoVO Em& TOtO ElaoS jpai-o, &Owptaav irpOF i-OV -robroy Cog

WiA77P6EovULov9 T-ov:

"H Kvf'vai(at -toi BULAEI'Ov i-4 'EAMc8os: "rv A.E. i-Ov K. H a v a y ," v

17 L 7r t v ' A ' v, Er ircav 'EWrrEptKeV 'YrtovpyV Kat

'H KvPE'pvquts- i6ov 'Hvwp.~dvwv HoAvi-a.6v 7- 'Atkpucig: i-+) A .E. rT~v K.

H e n r y F. G r a d y, 17pEap.EvIr'iv ir-, 'Hvowgvwv HoAvr-Ec63V v E EAAd8t.
oL iTo LOt., E7tL8 .El4eavi-ES - uXEi-t.K 7TAjP-5ov'at.' i-wv E' EOE'Via E'v rAVO

iraE, avvEpoq(7aav dg aOAovOujg:

"APePON 1

1) O1 (papo Ol oi7TO L a7 T-EAo v aVTLKEL[kEVO i-qg 7rapovaqg- ZvptflaEws- Evat:

a) At. . .-a 'Hvcop.'Va- HoA.i-dag, ' oLou7Tov3taKoS po'po- vrc' i-of "uoS711=io-

iTEpctAa!JflavokE'vov iC-nv 7rpoaOE'iWv rpo'pwv (Jq9 aVaxpvvpo.EVWV" Ev -r-, qTapova
('v/flaEt W' ( 9Opog rio-v 'Ho.tdvwv 1oALT'iECCv ).

fl) Az tro BautAcov ir-g 'EAMAog: ' (popos E7T' -oO clao8 -/Lairog 7Tcpt.Aatkfla-
vopEvov itoO &vaAvr-KoV- (p'V at Tof a-vvOEirtKoO -rotov'ov W'g Kat i-ov (ppov E7TLi-?)EU'-

pa-ro ( qce$- avaqc1poLE'v(ov E, i-I 7TapOVCYn UVt/flaLEL (( 'EAAVWKO5 cpapoa >).

2) 'H vapofaa v'pflac OEXq E'7TE'U1)9 Epap-jLOn'v Jm'E ovwP7i7porE W.,wv

4po'puwv XapaKi-Pol ovatai-LK( wg apotilaov 7Tp69 o~g vr)-rEP E'-TcpaAA p'Vwv 67T8

CKai-rEpov -v )2vpflaAAojLEVwjv Kpai-Jw peia i-'v q'/-tEpo/Lvqvlav i-4,o vT~oypap97? i-g

vapoV'urjg ,Evtfl'a~co-.

"APePON H
1) 'Ev --^ irapov'f )Vl.fiaEL, '-rog "v aAA(,s- c at" 2) vota i-of) K tLVOV:

a) '0 3pog c 'HvwiE'Vat 1-oAi-Za )) 67'oS"qAoZ i-a 'Hvwoi~vas- H-oAirdag -ig
'Alpp rLK, o'rav 8 Xp qyo~otE7o-ac iv'ro"' i-2v ycwypacptK.Jv -roy Evvotav v7To57)AoZ i-as

fP) '0 6pog (f 'EAAag)) t6ro8'qAoZ i-d E'8' i-of) Baat.Adov ir-1 'EAM'8og.



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 293

y) '0 opo (f 'Eratpdea 'HvwtVcwv HoAIretCov )) Y7o"qAoZ cavw4Lov ET... pav

uvveratptattv (Association) J7-lp4v wrapo/Aotas popcpils eratpdaav ava-raOEaav q1
opyavwOOEwav & -ra'g Hvw/iEats- .o.r.atg 7 atqJL9XWWS 1ipF TOV Vd1oVF av'TU-v.

8) '0 ZpoT ( 'EAAX1vKd "E-ratpeia )) V57TioAoZ VOLLLK6V rprwirrov avaraO.v

Ktaia rovg 'EAAqLKoO Vo'.ovs.

E) O1 tpot f( 'E-ratpda Zvf8aAAo ovov Kp',rovg )) Kat a Eratpda "-o6

C-repov ZvlzflaAAokdVov Kp'Tovg )) 57ro8-qAo3v krapdav -r6uv "HvcowA'vwv HoAvrctELv
7) j"ayvav (L arZ ' g vvotao "roO EIEVV

' 'EAA71PLK' V 7icp1vd ~rLrL EVL. -uKtIVV
0) "0 pos- a ErlXdpiqug -i-v 'Hvwcopvwv HoAvTEto)v )) 87ro7qAo gLtol7XeaW4K1v

7) ELVioptKrV 4rETgLXEtpl7qrLV 
8

"eayoCV?7v Jv "raZ, HvolEfVatg HoATElat o I'I 7oAvrov
Ka-rotKoV i7-v 'Hvwtp'vwv IHoAL'CrTE 7V t7r6 WEratpdag r.Cv 'Hvwj4 vCwv HoAv'-EUZv.

r q) 'CZ g (f a'oEAAqvL 'ErnXd .p .aL tE)roSAoF fltopq XavtIV 11 " L 'OPLK3V

C7rLXEtLp'1uL 8 tE~ayojLLE'v?71) v C'EAM& 67T6 L1TlqKOV i KC.TO'KOV i-iS OEAa8og

EAA-VCK TuKOOatpeag.
0) Oct jpot ff 'EnXeIlpquGs- EWvT -mtv EvpfiaAopSwv Kpa-r-o ) Kat' f 'Em-

XlElP TF -. o Jie'pov EvtflAAootE'vov Kparov )) Tro8&Aoihv 'E7tXEldpV ,tv r~v 'Hvw-

1LEVwv HoA-rEUJv j iECAA1WKi /v 'EmXdp-qutv Lc W'awTEZ j, Evvoa i-o K6EL/tEvoV.t) 0 opo ¢¢tOlO Ta'aart op ocov Xplarqworotei-rat, V" ErX [pqtv
) 09 OfiO(LOVLLOS EyKai-araaS' )) E1OO Pa/o~L~-L8 ILEP~L

6v -r6v ZvkflAo. 'opVwv Kpa-6v 7roi7AoZ 6I7TOKaI-a'a7-1ta, Epyoa-r'atov j iaov
WpUT1,E'V0V i-OITOV Epyaat()V OlXL OLW)S' aov'rTL7po0'a(ofTav, EKT09 Eav 0 wept 0) ai--

wrparwo y EVLK' E') 4ovaoSo'7-iqatV Kat Ovv' " Owg evepy3 Svvca4Lt -at'17S, O3iTws

Stai7payaEV'7L'raE Kal. avd r- O-v faELF M' AoyapaY1Iv rg i-arotatrrq E7xTtXL-
I eWp~ja-Ecg €1 5ta-7pj aroOEt.a EtrropEvtza'rov K rov oirolov EK-rEAEZ KaVOVLK(S' 7rapay-

y7EAlUa 8 ul Aoyapcaapov "r i-rotav'- ETt XEtp7joEco. 'EmrtEltpi crt EVoS r'ov i- vtlaA-

Aotp'vwv KpaT-Cov SEv 0. OewpEZ-rat (5g Couvca6 tkdvltoWLV CyKaT-&YTiaaV EV T( EiTEpCP

EvpfpaAlot'v KpEt EK tikvov -toO Aoyov Oi-L &Eedyet C'/Aopus 
4
s oaoAqIlbag 4EI -6

Ei-Epo1v 27/flaXdL~vov Kpd'ros a daw qaA a'r- rrU'tE (bona-fide) lrapayyAto&'xov,
.ealiov j 0 Ea(poqw AaKoS, 7rTa'vrov iovco-v 4vcpyovvi'Wv Jv -r- cvvi~t 8'Oct Ecayw7

'pyaUtag 67To I-v rotav'T-v 18ap-cgT a " COV. T6 yEyov'g jrt EtXElp7cflS -r

&3 rTc7v v laAAo4EVwv Kpairv &awr-7poZ ElS 7-6 9Epov ,.vtkflaAA t Evov Kpa'ro9,

wptcTrEvov 7-orrov Epyaat()v a7ToKAELC Tf lKW Sta TiV ayopav ayaOwv 37 EtLTropEvv4a'TovV

3v O4 KaOTa i-rv E'v Aoyw WptalEV0V o 07T0V Epyacauov avi-o KaO' javov [pFo'v4
"yKa-aui-a.7tv 

i-r) -taLVT77S E7, XELPlqC g.

'Oirav CEra ptpEa rtg i ' svo- i-'v Zvu/fl optot vv Kpa6 v IE'X? avyyEv1 &'at-
pclav, "-rts E'vat J'ratpela i-oO 1E' epov EvttflaAAo/kEvov Kpairovg, T 71 EiatpEia a'tn

atEay3 ,7 4qtwoptov 71 pyacriag Ev -, &O'p' Kp ia-tl, 77 "rotatrr7 uvYYEv3l Ei-CWpeLtC

'v 041 Oewopi-rai. EK 1'ovoV i-a YE)OvoOS' Totprov tx 7ro-r-EAouc /LovttLov EyKai-a-
oraUW "rg )u7)-rp6g E'ratpftfa.

K) '0 0pog ((C Appo8la dpx¢' f( ' Apjt'tat apxat' )) 6Tro83 7 AoZ ELtg 71v 7rEpl7T-

i-wa&V ir-jv "Hvwvov HoAvrctov, 0-3v "Erdrporrov 'Euwi-pLKSv 'Eao'wv € i-v
8 EO47V-Wo Eovaoi-3r7FLEvov v -rtr4 pa'wrrov "rov. Elg -rv 7i- pOrTWUM 3)F vh o.)
r8v FEVLK6V JtEvOvv-+qv 'A'wv 6papwv q" o'-v 8e0'virug Eovoto8o-rjqdVov civrvrrp0'-

aOwOTOV -OUs.
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2) KaTa -nv cpapjco'v TWV Stama6Ewv 7 Ivapoa's ,EvfaoeWS '7ap' J -
ov -r63v Zv~flaAAop'covv KparCov, oloa4ro-rE opos" 0 oiTow 

8
Ev Ka~oOplETat v r-f

votav 71 07ToLo USE'Tat C49 ToV opov ToOTOV Vro7 'T O Vo/oj.V ToO Zv fkPaAAobdvov Kpd'ovs

TrW ag2opov'T(Jv 'rovs' p7opovS' at. o7mtot &-roTcAO dV'T.KELLEVOv T7g 'napov~arl VIL

'APePON III

1) 'ErcXElpqcn s - Tw E6i vtklaAAotpc'v(Aw Kpa-r6ov SE'v Oa% V7roflaAyr'at cls'
popoAoyav ev T.0 ETpq. Evp.ftaAAopcvp Kp&'rE 8& Ta E toPLK a 7fl towXavKa
V' - id877 EK-roS' eav arYK~q EL7TOpLOV 1SEaf EpyaclaS 1,11 /.O e~v E)'q 

8 L~t

To~ J~cpov L'v/xlajAAo/iE'VOv KpaTOVS' CyKaTao'TaTEWjs'. 'Eav 7 Tt.CXEtP17cflS'cpya'CTac

Ka-ra 'rV JK'r0E4v-Ta 'Tpo7Tov, T8 E'TEpov rv vuPflao/dvcuv Kparuv "vaTat va

,E77fc&1? opopv /IOVOV EM 'TO?) 7TCLa~ 71s- CnXEtp77EW K'TWIEVOV KEpSoVg 'TO 7po-

KLMTOVTOS' CK 7r17y(V C 5 WK011OV EV ... E.TEp Zv pfla Aopcvy Kpa'TEC.

2) Els' a64 7TePtTT'aELS' cEmXEtpquL' 'TLS evoS' 'T(7) fvIfaAAo1 .L~vwuv KpaT,:7v.
a UKfl EOP 7 

8 Ean7 epyauas' 1c , E-rEp a V&p aT

Ev ai"rJ EyKaTaa'TaEW; , Oal 0oipoOvTat W9 Kep&S7 'iTS' ~ow'ov ratYTI7S EyKaTaGr,-aaEoCS'

EKE Wa EK 'TWV PtoIl'?XavtK(l) 17 vTOp.K()V KEpS(JV 'TaV'T7S'I, a'Ttva MVEX01LEV(OS av-)

Oa .ITCKOA. .aV w'ro dVE~ap'T17'To3 c7TtXcplUL9S' aEeayovaca r19 lla' 1 7maopotag
O / C~E~~~q I ar I I '' I I''rqt

epyaatas- v7ro 7Tg av-ras 7 l apo/polag (VVOIKaS' Kal. avEr ov ?)8Et/ ceapT1cUEcag cK

'T1 KVpLcaLS EITLXEfptPjEWS', 'TlS o7TotaS a7ToTEAEZ j.tLOVL1OV EyKaTao"Tauv. Ta ovroj

ZwroAoyt otEva KEp 8
-q, t ..TOKE4LEPC1 d OV9o Vow V9 roV ETIEpOV up1 aAAotkEVOV

Kparovs, Oa OEwp(LWvTat (S' '7TpOKV7T'TO a & 17T)7ZV E ' tL(KO/LEvWV ev 'Tw 'Tpy 'TOYT()

27vpOflaAAop4ccp( Kpo'T .

3) KmTrl ,'T3 Ka6oPotl8V 'rlv PLo,XavtK v -17} E'L7opLKOV KEP 8 W) LXELP7

UE C0 Ev3 
-r65v ZVlUfla.AXolcv(0v KpaT- rv T(l) 1TpocpXo1lVCV EK 1rlycov EvptaKOtIEVo2v

ETO 'TOO JE'pov Ev~paAAot EVov Kpa'TovS, 0Ev Oa OEWcp'rat O'TL ITpOK'TEL KEO'P3 cK

TI (a1TAI7  Kat' tk6v-qS- ayop6I9S'yaO(7Zn 1 qITOPEV)U('TWV uvvTEAOVllV'1 El r) c.
8 a pEL

'ToO SEv'TE'potI lv~kgaAAopbv Kpa'Tovs, in 7' 'T-otaU'-r7S E7TtXEtP17GEC0'.

4) At !p/jOtaL &pxal 'TZv ZvtfiaAAotkgvCwv Kpar6iv 8 n'vavrat M& a-lvkpaVt as

Val OEOIlTtUOVV Kavo'vaLS 8
UL 771 K(LTCLvo/.Lv lLOjLL7Xa1JLKCV j7 E/.LITOpLK( KEpMcJv.

"APePON IV

Efl aS 7rEpLcTrT'dtE fI.S'TLXEpPI1L JvoS T('Tv ZvpaflaAAo/Icvwv KpaT65v AoyT avl-

IIE'T0X17S 'T17s' ELS' 7+' Sto0LK71v St~ t 17 'Td KEcPaAaca 6ItLXEtP17OEW'9 'TVOS' 'T01)

'Tpov vtkflaAAO /-VOv KpdTovs OE'T EITfla L e S c'T ETXEO 'TatYT17v El

'ra'g E/.L'n'OpLKaS 1 OtKOVOAUKatS 'TW aXEatV opovS 
8La(PoPOvS EKELV4WV, oLTVES' 0a

avvEpWvOv'To /JE' dveeapr'TOV 'TWOS9 ' ItLXELP'7aEoJ, OcaS17T'E KEpS17 J'T.va q'OcAov

'6t TEL p VT g tki' EITtXEtP170E(S' CaV SEv E'TOEVTO Ol ' Ot O'TO, Oa Uvvavrat va

avltkIEptAnpOOv ElS' ra popoAoy17 -ta Kc'pSr17 'T1 S JTLXE~ptaUE(.S rav'rT'n.
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"APePON V

1) Eclao&ai-a KTL'tEvO v'T6o E7TtXEcpIEScog -rtvoS EvoS Tw £v/LfiaAAopCEvcV

Kpaicv IK 7 CK/I.ET-AAc¢vofaS 7AoLWv 7 aEPpOaKaIOJv v'qoAoyq/E'vov 'v T0 i4 v

.Ao'yc Kpa'reT 7" E'pWaapEvwLv pi Ta GXEITLKa Eyypapa v5 T TrotO KpaTovg ToTov,
Oa dIraAMaax'ovat Ts- 4popoAoylas i r6 ToO E'pov £VjPfaAAO/-dVOv Kpa'rovg. Elao-

71LaTCL KTl/.LfVCa SWro 'TOLat1-797tX4Plq- s- CK T77S EKLE"aAAEu'EwS 'TAOLWV 7

aEpOOKaq)xov Id?~ oTW7(J V70O-qOIyvLE'VWV 77 Eqw~tap'VC0V /AE~ a O XETtKa, EYYPoxa VITO
T0i E'V AO'Yc Kpa-ovr, 0j B C T, EcS Tag 8La1rES i -O L .ipov III.

2) 'H 7Tapo~ca Eu'/.Lfamgs Ocwpd~/at (A'g c!Vaa'rEAAOVcla Ka' T 7V SL'pKEtLV 'r~g
Tag 8cta'eELS' 71' avp9XOjvlaS- T'T uvv-rEAEcOdct'77S't~ & (iavlaAAay7 S -6Gv (17r6

29-2-28, 26-4-28, 2-4-29 Kcal 10-6-29 8t(LKoitVjCrfv [e'roaO T-65v 'HvwtotdvCov
1-AtTEUJV KaL T7- EA?8ogS Tio-v 7rpoflXErorov 'v diraAAay'7v drZ ' r1 &TAJsg

poopoAoyL'a' T7V- KEp8 LUV Tg Iopux Ws VaVTLA'a'.

'APePON VI

1) ToKoL (EK KpaTLKOV JAoAoY(0v, Xpwcypaqpwv, ypaptaIhv, 4LoAoyt6v 7
olacT&4ror aAA7 1sg opp9g Xp'ovg), 7TpocpXo-IE VOC EK 177 ywCV oVT-9 ir6v Hvwe'vCov17oAEt.CJv KaiK~' tlxvoL v7To wpoaunrrov 'tp VT94v 'EAva'St . .. .

. .. . -o & vov-os 'EAA)qVL.K' 9ratpdaS

pi axo~7 ovp' wv /LE E/L7rrpov 77 ErnXEtp77rs- & rats 'Hwt'VaLS HoItrdagS SLd
tLOIL0V oEV aZ'aZs E. ca.aa-aacws, 0a d'waAAdaacovrat TOO o'pov r(jv HvwtiE'vOv/-o -r v 'H . . . . .v -
HOACTEL.ZJV. 1 H IO-atY7l OFLOjS' daAAay7  

8 Ev 8 
vvaLat va X "p77O7) 7Tp' rgS

TOKOS ro Kg ,aao7 a ALopoLE'V US' V77-0 patpcias -r6:v 'Hvw'Vwv HoAL-UV C19 EAA77

K7 'Ao-r7V, CL/lyaovrav 71 G' C l'awo -vw Tr~v 50 0/0 roO avvoAov -rjv

47~pcwv T77S Ka/7-aaAAouv'q TroU' '-6Ky' E-cpElaS'.

2) T6o(' (K KparLKLJV oAo'yw, xuv, ypctarpwv, toAoyt.Gv 7

ze OlacLr
8
7oITrOIE 6iAA9 toppg XpI'ov) ITPOCPX ' EVOL E AAVLKW V 7rrT7yOV Kal KrTC'I4EVO

V7T6 I poucurov S & 'JE'VovTo E v 77" V70' dLzpLKaVtKr9 OETtp C 1' /, rxoov-
ILEvn' IE E TOpCoV E'7rtXEtP7?UELt" Ev "EAAa'8t Iiovilov E'v avr' "r w

Oa. dirraAAcaoUwv rat roO ' EAA 7 VtKO3 9)o'pov, &W y/.LVOV KaO" u 7ov To ITTOKLOV

E-va d vdorpov too 9 0/o "' 'H .rotav". .JLwS airTay 77 ' v u'vc.rat a
Xwpl'uii ( Los Tp ovs ToKoVS' TO' KarapaXAoLE'Vov VITo EAA7VLKs 'ratplaS E
E7atpiav rc5v 'HvwjEVwv HloAk-m-v EAE'YXOvuav, d/lE(SZ 7) 4tqLeas, o vow roV50 O/o
'roO ovvoAov -rc~jv 07hITwV rfS Ka7-cl)9cAAov'~-T7 S -OS' TOKOVS' E&atpdas-.

"APePON VII

ALKaulwrLar rafl.AA'4 .eva 8 tl 7-q'v Xp7 rlkoTolr7law 7m'vt/a1tK7'r ICOK'7qulag.,
EvPEctreXVtLIV, axc /Lv IZUU'TrLK(2v LtotL77XavUV IAVEOOWV Kai, TV'ITCOV, EpITOptK(op V K

PLOItL7XaVLKWV 77Fa'rWV j7 OS' LvaAoyov lSoLKT77LY7ata, (OS' EI7rL'U) 8' KatLco'pa

(crvtt7TcpLAatkL~avotE'VC0V 'nJV E-VOLKL'wv) (4Jc c rTov 4E'K KL La.roypaepLKWV raLVN2
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ToCorTAo v) d T'v xp wo(oolnatv PtojvxjavCKoO, 4LI7opucoL KatL EI7TtoaLL7jcoVtKO6
'eoTAtLc 1ou, ITpo6pxctkCva EK -Tm)yOov E6ptaol~v'VW 4vr EV09 '4Tv ZvtpflpAAool ov

Kpa-6jV KatL KT 1 'pLLva VITO KaOoKOV 77 ETaLpEas- TOO EEpov Zv/pflaAAopzvov Kpa-rovS

j da oAov.pEvcov tkE co'mptov 7) Epyacatas' E'v TCO Irpc - Kpda'nt 8ta povlitzov ev
av1-f' EyKa,'r'rLETLUIEoS', Gl &TEAAdauTov-rat "roi gppou "To E'TcflaAtoL-vov VTrO ro

7proTov ToTrov Kpa'ovg.

"APOPON VII

Kd-rouos &apda 4VS -C(v Zvtfl2aAAotdVwv Kpa-r(iv, KTL6 oLEvOI CK TT7(yv

KCIjUCVW0V EvTrO 'Toi .Epov ZvkflaAojLE'vov Kpd-rovS S&KatEw/aTa EK T7* AErovpyLag

1.IEYLXAElW(,v, Aa-otQ/LEWV "7 WOAAV 9)V~rCKKV ITO P(WV, 77j EVO&,KLaE'e a!KC"VI7r 
8 vvCTLL

va EKA' E6 "LO 7 E o-r os KaO" 3 raia 67ITOKeW-rCL ELS cpopoAoytav ITWS

VIroflA77 7, Cis I6ovpopay TOO E'&'pov ZvpflaAo/t,'vov Kp'rovg fidaL i-oO Ka~apoO

coioS7r]/a-ros-, ws- "roOTo KaOopl, E-rat ovtl, pLvco ITpoS 'tou No'povg ro E'rpov Zvt,-

flaAAo/IoEVOv Kpa'7rovg, tgs a"v 0' TOLOV7o KaT oCLK0 77 erapEta 
8 
LEeyov cLI6ptov 7L"

epyao'tag Cv'ro9 ro" roLoUtrov 'Eov Kpa'rovS- SLa . .ov1..v a'T, EyKaTaoTaaEW9 KaTa

"TO ETOS Ka6G 3 "raiha cpopoAoyo~vrat.

"APePON IX

MEpLapla-ra Kai. TOKOL 7TA7p p(oVo EVOC VITo jAA7VK 7 7 9jEratpElas, 0G (1 TAAa uCYv'CLL

roy cpopov r(7v 'Hvw.Vwv HoAC.E.iV, EKT dv 6 KtoOXoS EtvaL woAtrqg, KaTOLKOS

SETapELa Tr6v 'HvwfLE'vcvv HQoAt-3-,v.

'APePON X

1) '0 Ka-OLK65V E'V 'EAAaS&Oa Gd aIaAAdpat TE oi rp~pov Trc)v 'Hvcojc'V(v HoAt-
'TeUIJv EIrt% aITo 7p/LfwaEc (aptpi) St' E'pyacavc 71 ITpO90ITLKaS' vIT7pEcrlag(OS Laj

pavottlEV77g T775 EeaaLK7'jUEW'9 JAEVGCpl(OV Kat% KaLALCTEXVLKiOV EI7TEyyEA/-aTcov) e'av

E6pLUK77-rat Iwpocopw(ws E'V TaZg 'Hvctupvcus- woArrl'EaeS Sl XPOVLKOv &aCLT7)/,ta 77

StauT77/"aTa liL7 vIppiaElVOV'rE o-VVOALK(S 'ag 183"77p pag Ka-a '6 popoAoy'i-e'ov

ETOS' Kai, IE(7 O U~E(ct ElS' Tcov aKa OOVw Opcov:

a) 'H dwoIqttlo LW -roy AapLBodvc-ra t' py lav j ITpOawITLKaS V IT7pEUaga

napELuXEGEaag ' VIT a'T- CO'S' V7TOX 77 Aov, j 8 vvaLLEt avpfloAaltov tLE KG.ToLKOV 77 E~t

pEtav j WXAjv t8pycvcuv 6v TEAMcLt

7) AqpEZaa IT" aToo aTo 77/-Llcoug St' 'pyLaalav 77 IpoU&oJinw vIT77pEaLs-

SIv T-EpBa'vELT as- 10.000 SoAAdpta.

2) At 8 tardctE -r ITapayparpov (1) roo Iapov-roS dp~pov, 0 -Eaptzo'uv1ra,
ILE TaS' JVayKatas- dXAaya'g (mutatis mutandis) EITL Ka'7-roLKCoIV r v Hvw),uo wv oC-
TELWP EV ELXECEt E' aITo 7/ilcomv 8& -+~z Trota T71v cpyauav 7rpOUWITLKdS' vmT7pEULEas

wEpauXcOEuaEs v 'EAA '8.

3) At 8ta- gTOO 7rapvrog apOpov Sv 0d C'Xcotv papjko'v Im' O rG ip-

IpOpc. XI &vxacp.poligvou Ecao
8
7taToS.
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'APePON XI

1) 'HtEpotkt'aLOa, tUaOoC KaL 7rapEtkqqEpEZs- L7Trolq7/IkwaELS (W9 KatL aVV1JV'6.Et
Ka-rapa6pcvat t7rn 4 r(7jv Ev/.flaAAopk'Vwv Kpar6Cv j) 67T8 TrLv 6ro3atpE'OEdv
rwv E13 aTo/L.6v rL W v" rtjpcuLa lapauxEO.Eaa- El" rj Kp' -o rogo 7' -ras- 6ro&at-
pEactg Tov, 0 daTaaaoav-rat (17r8 TS opoAoyt'agv7o ' TO EoO &

4
pov ZvtflaAAoi'vov

Kpd-rovg.

2) .I&OTf Kal avvrd~ct Kati lad faL apoXa ITpoEpXO.LEVat EK roig cacpovg
Evg -r3v -ZPvpaAAoIE'vcOv Kpa-r6ov Kat KT j.LEvalc rapa irpo"dnrav 8tapdvovros S

TO6 ETrEpov' 'vtl~aXAOLEvov Kpa-og, 9' 5(raAAduawvTat " T r¢g rpopoAoylas V'7o TtoO

'pov ZEv OPaflAope'vov Kpa'rov0.
3) '0 Jpog (( avvT6-tg )), dS Xp'qaLtoroEOCTaL v -p c pOpa rotrc 6iro&nAoZ

7TEpLO&KaS' 7rAqpWopLs- yevo/EVag &8 r apaaXcOcaag ... rv pEucaS 71 vro Ipopgq+V dIro I -

/LLwaoEJ 8ua uwlpaTtKa- tAcpas-.

4) '0 os'p (a UdPLoL 7rapoxat. >), cog XpqaLlkorToLETat E'V -T) IpOpo rodt.
6 oAZ w o t(cp7t/'vov rToaoV 7rrA'pUo-rE'ov 7TEpLOSLKC0 KaO" (wpatva XPOVLKl SaaT--

Ia-ra etp opov cos ~C? S ' UiptapIEol aptOttLv E-rov, aTvv4EITcE. (Ial&7j(p9EL'aq. &T7o-

XpE acc- 7rItE 7payjka-7o7rot7?aE&ws- T63V KapoAw' TOVTOWv . .TrapKOvS Kal
irAiq'povs. XP 77aITLKoO lv-rTa.dy/Laos- 77 !vra dwkaTo SEKTLKO oTL/C'taECWOS El

Xp7Oiia.

"APePON XII

KaOny-qrgj 8 & da,CaAo K''roCKoS o T",.v EvpflaAAot'voIv Kpa-r(2v, 8ta/kE'V(lV
vrpoawpwtvs EV rc) E'TE pco vp.OflaAAotVw KpaL pos TOv WPo9 oV rKOIV 3T E rM

XpOw'LK6oV SuaT'7Ctr7a TpL(V' Ka'" avwra-rov Opov ET-Wv ELS Hawerrar'tILv, KoAACyLov
( a.o E Kta 8

Evr'TLKOv 78pviLa AcETrovpyOJv els, rO jrEpov Ev.flakaAAdEvov Kpda-og
O4E'AEt aaAAaaT'rat "r7 (popoAoyla- 67T6 Ttg jrc'pov EUpLflaAAojLe'vov Kp'rovg 8 u& r
ElaGrpaTrl.Evov 7Tap" aroO 1) roav aiTO Lu(la, cuwg El dvrdAAaytla 'r 77 & raaKaAlaS
Tov Kara 7-0 E'v Adyw XpOvLKoV' &daa'Tr a.

"APePON XIII

Z
7
Iov

8
au-ral'7 / iaOqI-rEVpotLlgOL E S'-EXqv ' E7dayyEAIta, Kd-rotKOC ElV0 TCOV Evt-

flaA~ouLE'vWv KpartJv, Sta/.tLvovr-E Iwpoupopwpug ElS-T TrEpov Zv1.LfaAAo/t.Evov K'ro
dc7TOKActartKWS xapt' U7TOVSt7V " ITp8S dTOKT?)OLV EIayYEA/,a-rK'7" inpa' 8 Ev O-

rJoIKEtv-'at clg popoAoytav 6io 7ToO ETrE po ZVMflaAAot vOv Kpa'Tovq 3La' T(I 7ap"
a6-r.wv Aa/tflav6/-tcva XPI7uarLK! EtfldutCLara E'K 7nqy6v KTO'r6 Tt Tro ov'TOV KprTovg

7rpos avv-'qp(taw' -rwv " '7 -rcTs- avov3as a'To-v.

"AP8PON XIV

1) Hapa niaav TvX3v &VTCO rov Sta'Tae "l' Tr)g7S apoo' g aVtkfld aEws EKaUTTOP

T -v EV/xflaAAojk'Vwv Kpa7TcZ v E' TJ KaOoptua/p 7-" Tv 9'Opwv, EL'S OZS VOOIVlTa IT-FptAafL-
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iav' evot rars o' aUvt o)rApw/IaTLKot' Kal w7paOE'rot 4popot, Tr'Jv 7roAtrv-6v, V'7r"KOWV,

KaTOKWV E'7atpEt(Zv ai'r v, 8vva-ra& va 7TeptAcifflEL '~ T popoAoy'pTEOv 7oaov clao-

&7j.LaTos' a1Taoag aS~ - KaThvyoptas lpouo6ol) T7OS q)opoAoyoVvcLE'Vag C'71 fiaGEL T1'

aXETLK~g Vo 1 0O'lcas, calYToig, w'g e'a) ?7 7apovao l/4Ltacfl SEV EIXE 'TE6Oq b luxvlC.

2) 'Ywo' 'v bmnpvtAaetv 'T,6v 8ta'T ov TO'o a'pOpov (Section) 131 ToO K68LKOg

'EOw--ep&'V 'Eo6ao v -r* ' HVCHvo0V T0CtCAeu), 1',o EA O gxs (I
3) 'A7Ht6 P6E 0.... ... 7

Te'Tat EK Troo (p0'pov T7~Wl) HvwljEVaW HOALTtrELJV.
3 H A Oa C oK TOTO 'AA7VLKOD 9)o'o

Hvwo-kzvCv HoATerwv, Too Em7 tPA7jE'vTos Em ElroS7)M(LTwv CK lf7YCOV CV'T
3

' C'v
'Hvo1dVoWv Ho7AMEUWV Ka'Tl 7Toov o.ws t V!rTpflcpaLvov 'r lroUoV 'TOC AIV&KO

popov 'Too E7mrtfaA o/l)yoV EM ' TO 'TOTOV.

"APePON XV

1) At CLpXacX E.KaUmrov Z flaaAojdvov Kpa.ov,,, Sv'vavi'c, KaT(- 'T4 tlo-Xoovt"" es

-To ev MA7y Kpdro, va OE aTlCovl ro'T' dvayKlOV KaVOVtOL 1oU &01 'r77V) E9 aPpLO7l

7-Cv 
8 ta-''Eowv -is 7rapov'a(r7s EvifldaEoJS.

2) "Oaov a4popd ra' 8
a'ta-deLs- T g 17apovOaq7g Z)LPflaccEWo TI- &popwa'as' v7V

avi-aAAayiv rA-qpopopt65V Kat prapoxv /Ljotfalas' flojOta' Sta -v E ta7rpa.tw i2v

920 pw), 'Ta ZPt).LpaAAO[tLEva Kpc'q 8vvav-rat, KaTa' -ag avvqOdag EKaU'Ta) -'Twv, va

OEa7TLUYOVI KavoVO5 cypopcov-ras ' l7 aTa 
8  

a&Kcaglag, Tov's' 'Trovs Tov amleTEool

Kat. iTiv EI7T" aTwJv a37Tav)7To'Ewv, 'T1v e'TaTpow1vJ voa 1uaTrv, 7-1v & cmwv EtLuTpaX-

vl'rov roalO opwlV, rTaa'ro ra- . .a opa qpopo) arwci Ga rvyXavovv eLu7rpaKTEa W9

Kal iTdv avva(P's N,777/1.

"APePON XVI

1) At 8
LaErdetE T7' lapo'IU77 Evu /LaucWs 

8
E'v 

8
'vavrat va cp, v7qVEvOrwU CoF

ITE PLOPIZOVUat KaG oLl)&pO'7rTE -rpO7To OLavS 'ro-re aLrAA c 7vl, t/wjLEwLv, EK7T '0orWV

aAA77v 7rapaxop'77ULV E7TtTpE1TO/AEl)ql TO TWV V4IWV Evos* T65v XvpaAAopdvwvurp~rrop, VrlI Ir~vtw -r- I'
Kpa-rtjv KaT(I rv KaOopatk6v 7-6v o6p(,9 v p -ov 6rrfiaAaoFpe'vov t7Io To6 Kparovs-

OTOtaTOV.

2) Es- as' '16pLIT'TWUEVs , 7 'EE Eta j ' ) OA' d' Wp s TV

Ep/A7)Vl)Eal 71 T7/V Epapl-Loyiv 1'g 'rapourrs Evt)/Pdcgs, at. capLo'&L4pa o'Lv.

paAopvo v Kpa-r v 0l &vaAaflovv va' aKaVOVLaov 'Too o7'T77/a ta' K....Fov wvp as-.

3) t01 i7AZ-rat 7 V7T7?KOOC bVog T-WV z.vt/IpOAAo/jLEfVWv KpaT-wV E Oa~l CLvITOKELv'TCL,

KaO Sv Xoov 8 ptaljEoVrV~ a Ev T-, Ernvr pp r~tazla rarKaGOl)x~(CW LC~tLV~tl) l),q7 ETEp9. Ev 8flAAo/iE? Xdpj els' 6AAovs' j~ fapvrc-'potvs(a'povs- aio 'TovtspLoaAAOLE'VOt Ets 'iai 7roAt-ags V'7T3 qKOaOVs Oi ETE'POV EonpsaA-Aotdvov Kpci-ous Totis-KtKOoVTaS El) T'i E&UPEL Tov. '0 oposg' a oA&' 1s -

f( O'nj7KOOS' ).wS- Xp17)aqko7ToLEL'Tat 4v 'Ty Iapo VTt ap~py lIE pLAapIavt' 7Ta'Ta Ta

VO/UKa 7rpO'ucona, &atpeas- 7irpoaWIrOwV Kal ove'atp(7ato (associations) avVEO T7)-
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/ZEvovg j AEtrovpyoOvTa9 KaTa Tovw WaXVOVTa volhovg TUrv v'rtaV rolfwv Ex v/'flOXo-

tL'vov Kpa'4v. 'Ev 7-C, rapoovTr JpOp, &a Too oov o 9copos )) voov-at at 7TaCaCqv
fpVaEw KaL ELSovS* opoL E ' T o; ro 'r// vovv "oa7TovSLaKOL, iroALrEtaKoL,

E1TcapXMKOC 8r)LLoTLKOL

"APQPON XVII

Els ag 7TcpLtrTd~jELS- 7 e'vpycca TCOV 9 2pOAOytKV dpX, v Trcv ZvpflaAoL'vwv
Kpai-J7v ' iE " 0(l E'X- Lg avv' tEav Tv &7rA~v ipopoAoyt'aV, Ka~ % apdflautv T v

8CaTa~eWV Ti/s 7rapO'Ut7S Vficat7ECAJ, 6 qPOPOAOYO ' EVO, StKatoi-at va irpo aA7

airaT 'aE' C ' Kpa'-og orvos - TvXaVEt roAtTr)S 71 V7T7KOOg, EIv SE 86v dva

7r0?w17S qv7T'KOOS' &69S EK T(nV v So Kpa-6v, E~g Trc Kpa&Tos EvOa St~xuEt 7'), ea'v
qoPOAOYoU' ejog Jvc, E'TaI pEta, Et So KpcToq eva I'SpuO 71 7 u'y cpyvcIOi7. 'E~v ij

iraL ,T?)L ylv77 dro8EKT7 , ?7 aptkoSa apX TOLOVTO! Kpa'rov O3XPdAEL Vt a YVVCVVO7Of,

/.LETa g& JpILoS'a.9 &p(9X, ToO 6AAov Kpa'Tov 7Tpjg Tlv O KOITOv T sL &KaLag aropvyTs-

7rg 80TrAg 9ToPoAoy&'a.

"APePON XVIII

At' Jpp tat dpXaL' Tiv vl tfaAAopwv Kparov Oa &v-raAAaaaovv rA1popopl'g
(&ai-rat 3taOc'-ovat), at' 67roZat elvat dvayKaZat 8u 'iv + KI-EAEatV -rJv 8tardacwv
T g 7rapov'anq 2 v/Lf'acEws'- € 8 rvv 7 rp+oA770v o'Aov "7pi g ro Paplo 'v vot.oOET7 -

EpvrtoV Kvavpmaov aEwV UXE1 r " 2 fP" TOV'iS O ovsoCVeS1-tpovav It-r aEwov ( o-
diTo-rEAOv cLV-tLKEC1/LEVOV T~g 7rapov'a-q,, Evpa'uE(AS. Ota~i/TToTE oi'Ti-w aVTaAAaauoc-

tL'V7 7rA71pocpopia OE'AEL OEWpiO?7 ar6pp-'qro Kal SEv OE1AEL a"7ToKaA0vq7O, ElS olov7oITOTE

rpwoaw7Trov, T Jv a-v &3a2EpouL-VEwv Sul 'v flfiaiwaV Kat' EtaXrpatV T0
6

JV cpcpcv

TWoV a7TOTrEAOV'vT(W!) aVTLKECPEVOV -r7lg 7rapovuijs EvpflaEos7. OV~jL'a dLvTaAAayj1
7rA7poqoopuiv OE'A, Ad, x av 8vvaLE'vw1 ValCI TroKaA7 T-EXVLOV aTOpp7TOV 7

AE'Oo~ov TXE8KI V 7r' lTtopov, flmtliXavtav, E'pyaa[tav 77 EiTayyEAb/,a.

'APePON XIX

1) Td ,vlpfaAMtLEva Kpd-T7 civaAaupavovy v 7Ta paXovv dtLotpalows flo/OEtaV
Kat Virooi-l'ptev EVT Ela7Tpa~eu T(lv 4p' pov Ti dIToTcAoV'VTWJV CLVTLKELILEVOV 771

lwapo)aY~s' ZPvIflacrEwsi bLeT TC)v roKCOV, 4E'0SWV, KatiTL - E'M' Trovl-wv irpouavejacewv
KaL 7TpoO TttL/WV, J) 7TOLVLKO o XapaK/pOg.

2) Els- 7TEplTrwutov alT'qacog 8u! -v Eta7LT wLVT COpaV, (popoAoYtKa deas-
EKaaro!) Towv Zv/LkflaAo.LE'VwJv KpaTr~ov, (c'V 4EYEVETO 'pUYT&Kos- KaOopwp~oS, 8UVaVTaC
va yL ovv aroSEK7aL' wpo' EfflPoAvr V'TO TOO ETEpov T v ZvupflaAAo'vlLwv Kpawv
Kal va EWt7 rpaXOtWULPv &' T, Kp" T O'T cb v a ol "otovToL (popoL t7jav TopOL TEALK6s-
EMfiA27OvTES d(PELAOtEvot Kat KaTaPAqlTrot EL T6 Kpa'To roO-o. dE'v 8VV'aTat va'

ati 7 a I..I tpa ,aTO 8Kp'TOg.E's j 0.7TEV' PETat 17 ToLavT71 aLt-r-aLS .
5 rws'E~ qI~iaI EKTeAE(TTLKCL

LETpa tl i "poflAEITO/Eva 67r6 Toig "pOv TO) alTOvTos- Kpa'Tovs-.
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3) 1-caa atT-atg S'ov v uvvo8E?7Tcu ro EyypapJcv aoSELKVVOVTJIV i-'V
OpLaTLKOV KaOoptafk6v T(ZV (p u?) LWWS 7Tp TO V0/JovS TOO alTlOOVTO

KpdTovS.

4) H IrpoflAE7ToT.LA' 7 E) T a - pOpcp ToU'qr ,
8

7OE1ca S-Ev Oa' IrapE'XTL'ra Sl& To

IToAlra, flqTKo°Vs'o" -q ECratpEaLC' iJ a vO[UKd Tpao'auWi ToO Kpa'oU , 7rpo9 S dTCe uvC-

-o ~~~~~4 7' ' j(ov Too~o7o 'v-~~ -ro -~toc a (rofk og~o c6ara q~a 2ta fl0?VETat 71 atLVutS, cl tL7 IIO'vov ET28o Ti-- 07CIIE Tal OTCJS 7Taca~Ci 
8

i-tp-
crcowaC pj7 StKO.Lov'/EVa TCOP -'tOOVTCjv E2JcpyET77/Ia'ToJVv CaV ( TU7'xovv TF daAay~s'
TOO /.LEL/LEVOV (POPOAOyLKOV CLV VTIEAEUlTO V TOO 7TpOPA ETOtLEVOV VITO T77S ZU/.LfaU(EWS'

ToyE A,'yp iroAli-as-, V. '7KooVs, 4 LtpEL' 9 t VAa vo iLI Tpd .

'APePON XX

1) 'Ev oVEclut6 7IcptITT(dcATE at' 8 aTd'66EL Tov cpCOpoV XVIII KO. XIX UwvavTat
Va EpjLL7VEV0016V c',14a EIvlaflOAAOVLa JT KaLT~pov TWI'v 22v/pfl&Ao/.EVCOv KpanT63I T77I I

v7TOXPEJoUtv:

a) H7P83 Eoap/ytLo7V SLOLK77TLKC V tTpw tk' uvpL9 'oJ 7rpOs- To.. . KaVOVaPtoV'
Ka't T(I- aUvv7Elas'rToO TE'pov Zv/LVaAo/zkvOv Kpa'Tou 77,

Pi) IHp8s 7TCLpOXV) *7TA7pOcpOpLW7v cL?) 77 A77 oLS' dtVCl O.vE(ptKTroS KaTa TCLS' 
8 taTCLgELS

Tg L~lag at'roO vo/LOEalgLS'7 T77S Totav'T7gS TOO VITo/3aAAOVToS aTrp Ot'Y KpaiTOVS'.

2) T6 KpdaTos Ei o d7TEU v'Erat 41 a&77ClS' 8ta T-7v ITapoX41v 7TA-qpo(popuuv 7
floCEOlaS, OcAEC CrvUUtt.opq0o 09 oTov T 8vvaIr' v TaXV T pov Irp6g T v aTEvvI LcvLv
7rp6g ToOTo Iap KA-qatv. 'Ev To 'To', T8 Kp'TroS Too 8 '-C7oLU a Vra p v' dpv7 .d aULv -
jLopgpo w r p -+-' 7Tap'KAqaLv M A' ooV 8'oqtaLa IOACTLK77 ' 77 (V 77 OvtJtL6ppwns

08X crvIEIT7TO aITodOKaAV/irV TEXVLKOO /ILVUTLKOO j7 /.C8OV UXEPLK77S 1 LE T6 Jtkw7o'ptOV,PLOwjxaVCav, EpycaWaLO '7rdyyEA/ia. 'Ev T7- IT~pLIT'JUEL TaV7, 'ac T aTAprp'qp'pop?
7TEpt TovTOV 000) TO 8vvaroI'v TaxvrEpov, TO inrofaAAov -+ a'rTatv Kpa'Tos.

"APePON XXI

1) 'H wapoOCaa ZLpflatg KVPWCO 7 aUETaL Kai. TdI EVCpaa KupcEw' Oc ,oVtCv

da'r-aXAay 1 & 'AC'"vatg 00r0? 6 8vaTov TaX VTFpOV.

2) 'H "apofxaa Z?1tkflagLg Oa tXv'o07q dro T-q7s 7TpT'r7qg 'Iavovapov To) E'ovS
KCLTL TO IwoZov OgA e ACfEt X(.pav 7 caivTaAay - TCV EyYpa g)CV Kvpc;EaEOJ, Oa acaKO-
oOV7al t'XVOvUa StI XPOVWK7V 1TEplo~ov 5 ETv ... ..apXo.E'v77 aTO T773 j/EPO/1.w7)La

TCLUT77S' Kat EIT aopta-'ov ILra "LTC v T7 tv AL'T iTEpto8 ov ratra, dAA& Oa Uva-rat val
T~plC'Ta I 77 rap EKaT Epov Tcrv EvtvflaAo/.'tcVwv Kpa-rp ttera T6 TAo'o ir77S 7Trc'vrac-
ToPS ?Tcpto

8
ov 7 KaC' ot'ovo'j7TE Xpo'voV aiETa Tav7v VITO TOV opov IT(o' 80C7I UX0 -

TLK 7 TEptL TotOV1 7TPOEL.
8

OTOL7t7TL' ge~ TO LLXW~TO V ttl77I'WV TOO Typ/LaTLaY/IO,
LCTa TO'ro aITo T7S' IrpC S' Iavovaplov - O oP.to/' ' T' EKvvo' T7' jeajlt7vov

ITEpLo.OV.
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'EE-ro v 'AO 'vatg d &rAoov ElS i4v 'EAAqvwdv Kal 'AyyALKv, aI.uorE'pwov

ToWV KELFLEvC0V 0')wv Waov avOVTLKWV Ul" o EPOv Tv 20)v 9',popav ToO LJVoO' -
Ppovaplov -ToO Eovs 1950.

At(! -+~ KvEp' v 'raGv T Ba 'tAdov ", 'EAM'S"s'
I. HI-IINEAHE

zIa Tc'v KvPE'pvqanv 'Tcn-' 'Hvcqt'dv MIAvL-Euiw 'T~ 'ApuEptK '

Henry F. GRADY

JYPS TOKOAAON

'Ev aXE'a- 1Tp Tr7)v at'kflaatv EraeL TOO BaAclAdov Trs "EAAad'os Kcal -(Zv
'Hv(AyiE'vwdv HoAcc6v 'T4g 'ALLCPLK jS' 7TEPt' d7opvy S SVfA~S qaPOPAayl'as' Kal. lrapEL-

roTaEWS' Ts' (2OpOAOYLK 7 ' 8acpvy'?7 S v oaXEUEt 7TpO'q 'T v (paov Elao84Laroq, V7To-

ypa(ipZaav ev A Jva 7 - 20 OT Eppovapgou 1950, o1 Kc'TOOL 'floyEypaiLj'voL 47
A. E. J K. 2 'rE'qavo' ZTEqravoirovAoa, 'Yrovpy6F E' -r6v 'EW'oTEpK2 "l ' " EAMcSog,
KEL A. E. K. John E. Peurifoy, IpeaflEv'riT' Trtv 'Hvwl'vwv HoAvrev 7r-

'AuEptK3 Elv 'EAAC3&, poo8 (.vs' ovaLo 8 oTov'1vot trap& T(jiv Cv'na'oixwav Kv8Ep-
V7a(TE Wv, OvVEAOOV'TES c7W cTq W av Kat AagBv'TEg tnT5 01I /pTatla EyKptOEv t'wa ,T)s

Fepoalva' rTov 'HvwokE'vWv 17oAur ,(v e'v axEuia 7rpos 'rv wrapoxiv ailtoflcaas PohOdaS'
Il 'T-- ' 'ect~~E T7? p I~v UV p V W'3 CiKOAO VW'ev qr, E ta77pa )'v (popcv, o'vvE(P(Jv77(7 (i aoovowg:

~' E~vuTovoEZ7-ac 3- 71 E'ipapjktoy-q 'TOO (Ip~pv XIX T ZvtlaucWS Ol ITeptopt-

CE-rat ElSk 'nv 7mpoXiv 'eovat0o'oT~jUEwS Ef- EKaa7TOV T(ZV Zv/.kflaAAopE'v0)v KpaTr65V
IojTs' EO 7rpa'T-, EK 7-Wv nmflaAAojkvov V Troo 'TaOV "Er'pav -v ZvppaAAopE'vwov Kpar 'v

9)Opw tLOVOV 4EKELVOVS' OL'LVE' Oa 7rapEXovv T avqEaAttv J'T hT19 7rapEXO/LEV71

6r6 'OO Kpd'r ovO 'ov'-o fldacTE 't-u Trapova-qS ZlLdcrcS w ra, ay j pe i accoELO
q)apoA~ytKCw cyvvTEAEarTw' Uv .OE'AovOcv E'7TrPEA7I) 7TPOraWrra I/L SLKato v/1VEva -ra,01-

TWV Eu -pra cv )).

T8 urpco-o'cOAAOV 'raOr OEcopEZTac Li dvauro'arra'rov LEpoS' 'T~S o-v1.kpdE'u~ Ws,

a&7 '7 Eypr( 7 v AOvatg -v 20'7v 'eflpovaptov 1950 Kal OEAE L'uXvOE& a~rO "rIS'

ElopO/tk7vcaS KaO" 4'v 71 Kvfl'pv jg r ,Lv 'Hvwct'vov H-oAvrTEtv '?'js 'AtLPLKjS'
7q0.EAE C1807TO017)O)En7AW'IEI 7S 7'KpUW'71 r p1-I-S TpW'jTOKOIXAOl) VTOi

I I E•trl[W 7Tp T71 EitV~jOEU TO 77aoi

'ri BovA4g TOO" BaatAdov -T-g 'EAMA8og.
'Ecp' 45avv"E'y) 7-6 7Tapv '7rpWo'oOAAov roypacp4 176 ' ' 3' cv'rw'rotXwv

IAk peeovatv (L3 0' TE'Tat.

'EyE'VETO I'v 'AO'vaL' elk' &urAaov EIs' '?+.'EAAq7 )vudfr Kati 'AyyAtK-qv yAwa'uav,
aLtLpO1-EpW, ,TWV KEtLC ,WV 4EXOVTWOV 'T7)v a,,T7v .xv, 7 71/LPOV ''v 20jV TOO to6

'ArptAlov 1953.

AU Td n'V KV8P' V79V 'TOG BaucAdlov 'ris' 'EAMSoq
ET. ETEOANO1OYAOE

UL( 'T')V KvE'PVoULV T.7? 'Hvw 'vW v TOoAYL6V
John E. PEURIFOY
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No. 2630. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT ATHENS, ON
20 FEBRUARY 1950

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
United States of America, desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income, have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries.

The Government of the Kingdom of Greece : His Excellency Panayotis
Pipinelis, Minister of Foreign Affairs, and

The Government of the United States of America : The Honorable Henry
F. Grady, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of
America to Greece, who having exhibited their respective full powers, found in
good and due form, have agreed as follows :

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are

a) In the case of the United States of America : the Federal income tax,
including surtaxes (hereinafter referred to as United States tax).

b) In the case of the Kingdom of Greece : the income tax, including the
schedular or analytical tax, the complementary tax and the professional or
business tax (hereinafter referred to as Greek tax).

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting State subsequently
to the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires
a) The term " United States " means the United States of America and

when used in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska and
Hawaii, and the District of Columbia.

1 Came into force on 30 December 1953, by the exchange of the instruments of ratification
at Athens, and became effective retroactively from I January 1953, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2630. CONVENTION' ENTRE LA GRtCE ET LES I1TATS-
UNIS D'AMtRIQUE TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PR1tVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIIMRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNJAE A
ATHtNES, LE 20 FItVRIER 1950

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement des ]&tats-

Unis d'Am~rique, ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la
double imposition et pr6venir l'vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le
revenu, ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement du Royaume de Grace : Son Excellence M. Panayotis
Pipinelis, Ministre des affaires 6trang~res, et

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique: 'Honorable Henry F.
Grady, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des ]tats-Unis d'Am~ri-
que en Gr&e, lesquels, apr6s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique : l'imp6t f~d~ral sur le revenu,
y compris les surtaxes (ci-apr~s d~nomm6 < l'imp6t des ]tats-Unis *).

b) Dans le cas du Royaume de Grace : l'imp6t sur le revenu, y compris
l'imp6t c~dulaire ou analytique, la taxe compl~mentaire et l'imp6t sur les revenus
des professions lib6rales ou des entreprises industrielles et commerciales (ci-
apr~s d6nomm6 t l'imp6t grec #).

2) La pr6sente Convention s'applique en outre tous autres imp6ts fond6s
sur des principes analogues, pr~lev~s par l'une ou l'autre Partie contractante
post~rieurement A la date de la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Dans la pr~sente Convention, sauf indication contraire du contexte

a) L'expression <#tats-Unis # d~signe les iPtats-Unis d'Am~rique et,
employee dans un sens g~ographique, les Rtats, les territoires de l'Alaska et des
Hawai et le District de Columbia.

1 Entree en vigueur le 30 d~cembre 1953, par 1'6change des instruments de ratification A
Athnes, avec effet r~troactif au I er janvier 1953 conform~ment a 'article XXI.
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b) The term " Greece " means the territories of the Kingdom of Greece.

c) The term " United States Corporation " means a corporation asso-
ciation or other like entity created or organized in or under the laws of the United
States.

d) The term" Greek Corporation " means a legal entity established under
the laws of Greece.

e) The terms " corporation of one Contracting State " and " corporation
of the other Contracting State " mean a United States corporation or a Greek
corporation as the context requires.

f) The term " United States entreprise " means an industrial or commer-
cial enterprise or undertaking carried on in the United States by a citizen or
resident of the United States or by a United States corporation.

g) The term " Greek enterprise " means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on in Greece by a subject or resident of Greece
or by a Greek corporation.

h) The terms " enterprise of one of the Contracting States " and " enter-
prise of the other contracting State " mean a United States enterprise or a Greek
enterprise, as the context requires.

i) The term " permanent establishment ", when used with respect to an
enterprise of o ne of the Contracting States, means a branch, factory or other fixed
place of business, but does not include an agency unless that agent has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on
behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on behalf of such enterprise. An enterprise of one of the Contracting
States shall not be deemed to have a permanent establishment in the other
Contracting State merely because it carries on business dealings in such other
Contracting State through a bona fide commission agent, broker or custodian
acting in the ordinary course of his business as such. The fact that an enter-
prise of one of the Contracting States maintains in the other Contracting State
a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or merchandise
shall not of itself constitute such fixed place of business a permanent establish-
ment of such enterprise. When a corporation of one Contracting State has a
subsidiary corporation which is a corporation of the other Contracting State or
which is engaged in trade or business in such other Contracting State, such
subsidiary corporation shall not, merely because of that fact, be deemed to be a
permanent establishment of its parent corporation.

j) The term " competent authority " or " competent authorities "

means, in the case of the United States, the Commissioner of Internal Revenue
or his duly authorized representative; in the case of Greece, the General Director
of Direct Taxes, or his duly authorized representative.

2) In the application of the provisions of the present Convention by either
of the Contracting States, any term which is not defined in the present Convention
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b) L'expression # Grace * d~signe les territoires du Royaume de Grace;
c) L'expression (( soci~t6 amricaine * d~signe une soci6t6, une association

ou autre personne morale an_!5gue constitute ou organisee aux Rtats-Unis ou en
conformit6 de la lgislation des ]ttats-Unis.

d) L'expression # socit6 grecque # d~signe toute personne morale constitu6e
en conformit6 de la l6gislation grecque.

e) Les expressions < soci~t6 de l'un des Ltats contractants > et < soci~t6 de
1'autre Rtat contractant > d6signent une socift6 amricaine ou une soci~t6 grecque,
selon les indications du contexte.

f) L'expression # entreprise amricaine # d~signe une entreprise industrielle
ou commerciale exploit~e aux IRtats-Unis par un ressortissant des Rtats-Unis, une
personne r~sidant aux Rtats-Unis ou une soci~t6 am6ricaine.

g) L'expression # entreprise grecque > d~signe une entreprise industrielle
ou commerciale exploit~e en Grace par un sujet grec, une personne r6sidant en
Grace ou une soci~t6 grecque.

h) Les expressions ( entreprise de l'un des 1ttats contractants > et c entre-
prise de l'autre Ittat contractant > d~signent une entreprise am~ricaine ou une
entreprise grecque, selon les indications du contexte.

i) L'expression i 6tablissement stable >, lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de l'un des Rtats contractants, d~signe une succursale, une usine ou
tout autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas une agence a moins que l'agent
ne soit investi du pouvoir g~n6ral de n6gocier et de conclure des contrats pour le
compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir ou qu'il
n'execute ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise au
moyen d'un stock de marchandises dont il dispose. Une entreprise de l'un des
1Rtats contractants n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
l'autre Rtat contractant uniquement parce qu'elle entretient des relations d'affai-
res dans cet autre IRtat contractant par l'interm6diaire d'un commissionnaire, d'un
courtier ou d'un d~positaire veritable, agissant habituellement comme tel dans
la conduite de ses affaires. Le fait qu'une entreprise de Fun des Rtats contractants
maintient dans l'autre ttat un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter
des produits ou des marchandises ne suffit pas a lui seul pour faire consid6rer ce
centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise en question.
Le fait qu'une soci6t6 de l'un des ttats contractants ait une filiale qui soit une
soci~t6 de l'autre lRtat contractant ou qui exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans cet autre 1ttat contractant ne suffit pas, h lui seul, pour faire
assimiler cette filiale h un 6tablissement stable de la soci~t6 mre.

j) L'expression # autorit6 comp6tente # ou < autorit~s comp6tentes
d~signe, en ce qui concerne les ttats-Unis, le Commissaire aux recettes int~rieu-
res ou son repr~sentant dfiment autoris6, et, en ce qui concerne la Grace, le
Directeur g~nral de l'imp6t direct ou son repr~sentant daiment autorise.

2) Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un
ou l'autre des ttats contractants, toute expression qui n'est pas autrement
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shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which that term
has under the laws of such Contracting State relating to the taxes which are the
subject of the present Convention.

Article IIM

1) An enterprise of one of the Contracting States shall not be subject to
taxation by the other Contracting State in respect of its industrial or commercial
profits unless it is engaged in trade or business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged the
other Contracting State may impose the tax only upon the income of such enter-
prise from sources within such other State.

2) Where an enterprise of one of the Contracting States is engaged in
trade or business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall be attributed to such permanent establishment
the industrial or commercial profits which it might be expected to derive if it were
an independent enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise
of which it is a permanent establishment, and the profits so attributed shall,
subject to the law of such other Contracting State, be deemed to be income from
sources within such other Contracting State.

3) In determining the industrial or commercial profits from sources within
one of the Contracting States of an enterprise of the other Contracting State,
no profits shall be deemed to arise from the mere purchase of goods or merchan-
dise within the former Contracting State by such enterprise.

4) The competent authorities of the Contracting States may lay down rules
by agreement for the apportionment of industrial or commercial profits.

Article IV

Where an enterprise of one of the Contracting States, by reason of its par-
ticipation in the management control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes with or imposes on the latter enterprise, in their com-
mercial or financial relations, conditions different from those which would be
made with an independent enterprise any profits which would, but for these
conditions, have accrued to one of the enterprises, may be included in the taxable
profits of that enterprise.

Article V

4) Income which an enterprise of one of the Contracting States derives
from the operation of ships or aircraft registered or documented in that State shall
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d~finie a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la
legislation dudit Ltat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique la
pr6sente Convention.

Article III

1) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas soumise A l'imp6t
dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne ses b6n~fices industriels et
commerciaux A moins qu'elle n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle
dans l'autre 1Etat contractant par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui
s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, l'autre 1Etat contractant ne peut pr6lever d'imp6t
que sur les revenus de cette entreprise dont la source se trouve dans cet autre
1Etat.

2) Si une entreprise de l'un des iEtats contractants exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans 'autre ttat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable, il est attribu6 audit 6tablissement les b6n~fices indus-
triels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement r~aliser s'il s'agissait d'une
entreprise ind~pendante se livrant aux m~mes activit~s ou A des activit~s analo-
gues, dans les memes conditions, ou dans des conditions analogues et traitant au
mieux de ses intrfts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable; les
b~n~fices qui lui sont ainsi attribu~s seront consid~r~s, sous r~serve de la lgisla-
tion de 'autre Etat contractant, comme un revenu dont la source se trouve sur le
territoire de cet autre 1Etat contractant.

3) Pour determiner les b~n~fices industriels et commerciaux dont la source
se trouve sur le territoire de l'un des Etats contractants et qui sont r~alis~s par
une entreprise de l'autre IEtat contractant, les simples op6rations d'achat de
produits ou de marchandises effectu~es par cette entreprise sur le territoire du
premier Etat contractant ne sont pas consid~r~es comme g6n~ratrices de b~n~fices.

4) Les autorit~s comp&entes des Etats contractants peuvent, par voie
d'accord, 6dicter des r~gles relatives A la r6partition des b~n6fices industriels et
commerciaux.

Article IV

Si une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait de sa participation
la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre IEtat contractant,

6tablit, d'accord avec cette derni~re, ou lui impose, dans leurs relations commer-
ciales et financi~res, des conditions qui different de celles qui seraient convenues
avec une entreprise ind~pendante, tous les b6n6fices que l'une des entreprises
aurait autrement recueillis peuvent 8tre compris dans les b~n6fices soumis
l'imp6t de ladite entreprise.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des Etats contractants retire de
1'exploitation de navires ou d'aronefs munis de papiers de bord ou immatricul~s
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be exempt from tax by the other Contracting State. Income derived by such an
enterprise from the operation of ships or aircraft not so registered or documented
shall be subject to the provisions of Article III.

2) The present Convention shall be deemed to suspend, for the duration of
the Convention as between the Contracting States, the provisions of the arrange-
ment effected by exchange of notes between the United States and Greece,
dated February 29, 1928, April 26, 1928, April 2, 1929, and June 10, 1929,1 pro-
viding for relief from double income taxation on shipping profits.

Article VI

1) Interest (on bonds, securities notes, debentures or on any other form of
indebtedness) received from sources within the United States by a resident or
corporation of Greece not engaged in trade or business in the United States
through a permanent establishment therein, shall be exempt from United States
tax; but such exemption shall not apply to such interest paid by a United States
corporation to a Greek corporation controlling, directly or indirectly, more
than 50 percent of the entire voting power in the paying corporation.

2) Interest (on bonds, securities, notes, debentures, or on any other form
of indebtedness) received from sources within Greece by a resident or corporation
of the United States not engaged in trade or business in Greece through a perma-
nent establishment therein, shall be exempt from Greek tax but only to the
extent that such interest does not exceed 9 percent per annum; but such exemp-
tion shall not apply to such interest paid by a Greek corporation to a United
States corporation controlling, directly or indirectly, more than 50 percent of the
entire voting power in the paying corporation.

Article VII

Royalties for the right to use copyrights, patents, designs, secret processes
and formulae, trade marks and other analogous property, and royalties (including
rentals), (other than those in respect of motion picture films) for the use of
industrial, commercial or scientific equipment, derived from sources within
one of the other Contracting States by a resident or corporation of the other
Contracting State not engaged in trade or business in the former State through a
permanent establishment therein, shall be exempt from tax by the former State.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVIII, p. 81, and Vol. CIV, p. 544.

No. 2630



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 309

dans cet letat sont exon~r~s de l'imp6t dans l'autre Itat contractant. Les revenus
qu'une telle entreprise retire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs qui ne sont
pas munis de papiers de bord ou immatricul~s dans ces conditions sont soumis
aux dispositions de l'article III.

2) La pr~sente Convention est consid~r~e comme suspendant, pour le
temps qu'elle demeurera en vigueur entre les Ptats contractants, les dispositions
de l'Arrangement entre les Ittats-Unis et la Grace conclu par les 6changes de
notes en date des 29 f6vrier 1928, 26 avril 1928, 2 avril 1929 et 10 juin 1929, et
pr~voyant l'exon~ration de la double imposition des b~n~fices provenant du
transport maritime.

Article VI

1) Les intrets (des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations, ou de tous
autres titres de cr~ance) dont la source se trouve aux ttats-Unis et dont b~n6ficie
une personne r~sidant en Grace ou une soci6t6 grecque qui n'exerce pas une
activit6 commerciale ou industrielle aux ttats-Unis par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6, sont exon6r~s de l'imp6t amricain;
toutefois, cette exoneration ne s'applique pas aux int~r&s verses par une soci~t6
amricaine i une soci~t6 grecque qui dispose directement ou indirectement de
plus de 50 pour 100 du total des voix dans la premiere sociit6.

2) Les int~r&s (des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou de tous
autres titres de cr~ance) dont la source se trouve en Grace et dont b~n6ficie une
personne r~sidant aux ttats-Unis ou une soci&t6 am~ricaine qui n'exerce pas une
activit6 commerciale ou industrielle en Grace par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui s'y trouve situ6, sont exon~r~s de l'imp6t grec mais seulement
pour autant que ces int6rfts n'exc~dent pas 9 pour 100 l'an. Toutefois, cette
exoneration ne s'applique pas aux intrets vers~s par une soci&t6 grecque h une
soci6t6 amricaine qui dispose directement ou indirectement de plus de 50 pour
100 du total des voix dans la premiere soci&t6.

Article VII

1) Les redevances vers~es en contrepartie du droit d'utiliser des droits
d'auteur, des brevets, des dessins et modules, des proc~d~s et formules de carac-
t~re secret, des marques de fabrique et d'autres propri&t s analogues et les
redevances y compris les droits de location (autres que celles vers~es pour les
films cin~matographiques) vers6es en contrepartie de l'utilisation de materiel
industriel, commercial ou scientifique et dont la source se trouve dans l'un des
ttats contractants dont b~n~ficie une personne r~sidant dans l'autre Ittat con-
tractant ou une soci&t6 de l'autre Ltat contractant qui n'exerce pas une activit6
commerciale ou industrielle dans le premier 1ttat par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6, sont exon~r~es de l'imp6t dans le pre-
mier ttat.

ISocit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCVIII, p. 81, et vol. CIV, p. 544.
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Article VIII

A resident or corporation of one of the Contracting States, deriving from
sources within the other Contracting State royalties in respect of the operation
of mines, quarries, or other natural resources, or rentals from real property, may
elect for any taxable year to be subject to the tax of such other Contracting
State on the basis of net income as determined under the laws of such other
Contracting State during such taxable year.

Article IX

Dividends and interest paid by a Greek corporation shall be exempt from
United States tax except where the recipient is a citizen, resident or corporation
of the United States.

Article X

1) A resident of Greece shall be exempt from United States tax upon
compensation for labor or personal services (including the practice of the liberal
and artistic professions) if he is temporarily present in the United States for a
period or periods not exceeding a total of 183 days during the taxable year and
either of the following conditions is met :

a) his compensation is received for labor or personal services performed
as an employee, or under contract with a resident, or corporation or other entity of
Greece, or

b) his compensation received for labor or personal services does not
exceed $ 10.000.

2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply mutatis
mutandis to a resident of the United States with respect to compensation for such
labor or personal services performed in Greece.

3) The provisions of this Article shall have no application to the income to
which Article XI relates.

Article XI

1) Wages, salaries and similar compensations and pensions paid by one
of the Contracting States or the subdivision thereof to an individual for services
rendered to such State or subdivisions shall be exempt from taxation by the other
Contracting State.
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Article VIII

Une personne r~sidant dans l'un des ttats contractants ou une soci6t6 de l'un
des letats contractants qui pergoit de sources situ~es dans l'autre letat des rede-
vances provenant de l'exploitation de mines et de carri~res ainsi que d'autres
extractions de ressources naturelles ou des loyers de biens immobiliers, peut,
pour une annie d'imposition quelconque, choisir d'6tre assujettie A l'imp6t de cet
autre ]ttat contractant sur la base du revenu net calcul6 conform6ment A la
l6gislation de cet autre tItat contractant pour cette ann6e d'imposition.

Article IX

Les dividendes et l'int~r& vers6s par une soci&t6 grecque sont exon~r~s de
l'imp6t amricain sauf si le b6n~ficiaire est un ressortissant des Rtats-Unis, une
personne r~sidant aux ]tats-Unis ou une soci&t6 am6ricaine.

Article X

1) Toute personne r~sidant en Grace est exonr~e de l'imp6t am6ricain sur
la r~munration de travaux accomplis ou de services personnels rendus (y
compris l'exercice des professions librales ou artistiques) si la dur6e du ou des
s6jours temporaires de cette personne aux IRtats-Unis, au cours de ladite annie
imposable ne d6passe pas au total cent quatre-vingt-trois jours, et sous r6serve
de l'une des conditions suivantes :

a) Que la r6mun6ration de l'int~ress6 lui soit vers6e pour le travail accompli
ou les services personnels rendus titre d'employ6 pour le compte d'une personne
r~sidant en Grace ou d'une socit6 ou autre personne morale grecque ou en vertu
d'un contrat pass6 avec ladite personne ou ladite soci&t6 ou personne morale, ou

b) Que la r~mun6ration vers6e pour les travaux accomplis ou les services
rendus ne depasse pas 10.000 dollars.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis une personne r~sidant aux tItats-Unis en ce qui concerne la r~mun6ra-
tion qu'elle regoit pour travaux accomplis ou services personnels rendus en
Grace.

3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus vis~s
A l'article XI.

Article XI

1) Les traitements, salaires et r~mun~rations analogues ainsi que les pensions
vers6s a une personne physique par l'un des I&tats contractants ou l'une de ses
subdivisions pour des services rendus audit ]etat ou h ladite subdivision sont
exon~r6s de l'impbt dans l'autre & tat contractant.
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2) Private pensions and life annuities derived from within one of the
Contracting States by an individual who is resident of the other Contracting State
shall be exempt from taxation by the former Contracting State.

3) The term " pensions " as used in this Article means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for injuries
received.

4) The term " life annuities " as used in this Article means a stated sum
payable periodically at stated times during life or during a specified number of
years, under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article XII

A professor or teacher who is a resident of one of the Contracting States and
who is temporarily present within the other Contracting State for the purpose of
teaching, for a maximum period of three years, in a university, college or other
educational institution within the other Contracting State, shall be exempt from
taxation by such other Contracting State on his remuneration for such teaching
for such period.

Article XIII

Students or business apprentices who are residents of the Contracting States
but who are temporarily present in the other Contracting State exclusively for the
purposes of study or for acquiring business experience shall not be taxable by
such other Contracting State upon remittances received by them from sources
without such other state for the purpose of their maintenance or studies.

Article XIV

1) Notwithstanding any provision of the present Convention each of the
Contracting States, in determining the taxes, including all surtaxes and comple-
mentary taxes, of its citizens, subjects, residents or corporations, may include in
the basis upon which such taxes are imposed all items of income taxable under its
revenue laws as though this Convention had not come into effect.

2) Subject to section 131 of the United States Internal Revenue Code,
Greek tax shall be allowed as a credit against United States tax.

3) Greece will allow against Greek tax a credit for the amount of United
States tax imposed upon income from sources within the United States but in an
amount not exceeding the amount of the Greek tax imposed upon such income.
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2) Les pensions privies et les rentes provenant de l'un des itats contractants
et vers~es A des personnes physiques r6sidant dans l'autre ttat contractant sont
exon~r~es de l'imp6t dans le premier tat contractant.

3) Au sens du present article, le terme ( pensions * d6signe des paiements
p6riodiques effectu~s en contrepartie de services rendus ou A titre d'indemnit6
pour blessures reques.

4) Le terme < rente # d6signe une somme fixe payable priodiquement h des
dates d~termin~es, la vie durant, ou pendant une priode qui est sp~cifi6e ou qui
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contre-
partie d'un capital vers6.

Article XII

Les membres du corps enseignant ayant leur r6sidence dans l'un des Rtats
contractants et qui sjournent dans l'autre /tat contractant en vue d'y enseigner,
pendant une priode ne d~passant pas trois ans, dans une universit6, un collkge
ou un autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre 1ttat contractant, sont
exon~r~s de l'imp6t dans cet autre Rtat contractant A raison de la r6mun~ration
qu'ils reqoivent pour leur enseignement durant cette p6riode.

Article XIII

Les 6tudiants ou apprentis du commerce et de l'industrie qui r6sident dans
'un des ttats contractants et qui s6journent dans rautre I-tat contractant dans le

seul but d'y faire des 6tudes ou d'y acqu~rir une formation professionnelle ne
sont pas imposables dans ce dernier ttat au titre des sommes qu'ils regoivent de
sources se trouvant A l'6tranger pour leur entretien ou leurs 6tudes.

Article XIV

1) Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, chacun des
1Rtats contractants en d6terminant les imp6ts (y compris toutes les surtaxes et
taxes complmentaires) dus par ses ressortissants, sujets, r~sidents ou soci6t~s,
peut inclure dans l'assiette de ces imp6ts tous les 616ments de revenu imposables
en vertu de sa l6gislation fiscale comme si la pr6sente Convention n'6tait pas
entr6e en vigueur.

2) Sous reserve des dispositions de l'article 131 du Code fiscal des iltats-
Unis (United States Internal Revenue Code), l'imp6t grec sera d6duit du montant
de l'imp6t amricain.

3) La Grace accordera sur l'imp6t grec une d6duction correspondant A rim-
p6t am6ricain pr~lev6 sur les revenus provenant de sources situ~es aux Ltats-
Unis, mais le montant ne pourra d6passer celui de l'imp6t grec d6l sur ces
revenus.

NO 2630



314 United Nations - Treaty Series 1954

Article XV

1) The authorities of each of the Contracting States, in accordance with the
practices of that State may prescribe regulations necessary to carry out the pro-
visions of the present Convention.

2) With respect to the provisions of the present Convention relating to
exchange of information and mutual assistance in the collection of taxes, the
Contracting States may, in accordance with their respective practices, prescribe
rules concerning matters of procedure, forms of application and replies thereto,
conversion of currency, disposition of amounts collected, minimum amounts
subject to collection, and related matters.

Article XVI

1) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance accord-
ed by the laws of one of the Contracting States in the determination of the taxes
imposed by such State.

2) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or appli-
cation of the present Convention, the competent authorities of the Contracting
States shall undertake to settle the question by mutual agreement.

3) The citizens or subjects of one of the Contracting States shall not,
while resident in the other Contracting State, be subjected therein to other or
more burdensome taxes than are the citizens or subjects of such other Contracting
State residing in its territory. The term " citizens " or " subjects ", as used in
this Article, includes all legal persons, partnerships and associations deriving
their status from, or created or organized under, the laws in force in the respective
Contracting States. In this Article the word " taxes " means taxes of every
kind or description whether national, federal, state, provincial or municipal.

Article XVII

Where the action of the revenue authorities of the Contracting States has
resulted or will result in double taxation contrary to the provisions of the present
Convention, the taxpayer shall be entitled to lodge a claim with the State of
which he is a citizen or subject or, if he is not a citizen or subject of either of the
Contracting States, with the State of which he is a resident, or, if the taxpayer is a
corporation, with the State in which it is created or organized. Should the claim
be upheld, the competent authority of such State shall undertake to come to an
agreement with the competent authority of the other State with a view to equitable
avoidance of the double taxation in question.
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Article XV

1) Les autorit~s de chacun des ttats contractants peuvent, conform6ment
la pratique en vigueur dans ces ttats, 6dicter les r~glements ngcessaires A 1'exgcu-
tion des dispositions de la pr6sente Convention.

2) En ce qui concerne les dispositions de la prgsente Convention relatives
l'6change de renseignements et A l'assistance mutuelle, pour le recouvrement
de l'imp6t, les tats contractants peuvent, conformgment A leurs pratiques
respectives, 6dicter des r~gles relatives aux questions de procgdure, aux formules
de demande et de r6ponse, la conversion des monnaies, A la disposition des
sommes recouvr6es, aux sommes minimums pouvant donner lieu A recouvrement
et aux questions connexes.

Article XVI

1) Les dispositions de la prgsente Convention ne seront pas interpr6tges
comme apportant une restriction quelconque aux exemptions, reductions,
d6ductions ou autres formes d'exongration qui sont ou seront accord6es par la
l6gislation de l'un des tats contractants pour le calcul du montant de l'imp6t
perqu par ledit 1ttat.

2) Si l'interpr6tation ou l'application de la prgsente Convention donne lieu
A des difficultgs ou A des doutes, les autorit6s comptentes des 1ttats contractants
s'efforceront de rgsoudre le problme d'un commun accord.

3) Les ressortissants ou sujets de l'un des ttats contractants lorsqu'ils
rgsident sur le territoire de l'autre ]2tat contractant ne seront pas assujettis A des
imp6ts autres ou plus lourds que ceux auxquels sont assujettis les ressortissants
ou sujets de cet autre Ittat contractant r6sidant sur son territoire. Le terme
<( ressortissant # ou < sujet #, au sens du pr6sent article, comprend toutes les
personnes morales, socigt6s de personnes ou associations dont le statut, la creation
ou l'organisation sont conformes aux lois en vigueur dans chacun des IPtats
contractants. Dans le present article le terme <i imp6ts # d6signe les imp6ts de
toute nature ou d6nomination, qu'ils soient nationaux, fgdgraux, d'ttat, provin-
ciaux ou municipaux.

Article XVII

Si les mesures prises par les autorit6s fiscales des letats contractants ont
entrain6 ou entraineront une double imposition contraire aux dispositions de la
pr~sente Convention, le contribuable a le droit d'adresser une reclamation A
l' tat dont il est le ressortissant ou le sujet ou, s'il n'est le ressortissant ou le
sujet d'aucun des ttats contractants, A l'~tat dans lequel il a sa residence ou,
si le contribuable est une soci6t6, A l'tat dans lequel elle a 6t6 cr66e et organis6e.
Si le bienfond6 de la demande est reconnu, l'autorit6 comptente dudit Ittat
s'efforcera de parvenir A un accord avec l'autorit6 comp6tente de l'autre ttat afin
d'6viter de fagon 6quitable la double imposition.
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Article XVIII

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which such authorities have at their disposal)
as is necessary for carrying out the provisions of the present Convention or for
the prevention of fraud or administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any person other than those concerned with the assessment and collection of
the taxes which are the subject of the present Convention. No information shall
be exchanged which would disclose a technical secret, or process relating to trade,
industry, business, or a profession.

Article XIX

1) The Contracting States undertake to lend assistance and support to
each other in the collection of the taxes which are the subject of the present Con-
vention, together with interest, costs and additions to the taxes and fines not
being of a penal character.

2) In the case of applications for collection of taxes, revenue claims of each
of the Contracting States which have been finally determined may be accepted
for enforcement by the other Contracting State and collected in that State as
though such taxes were taxes finally imposed, due and payable to that State.
The State to which application is made shall not be required to enforce executory
measures for which there is no provision in the law of the State making the appli-
cation.

3) Any application shall be accompanied by documents establishing that
under the laws of the State making the application the taxes have been finally
determined.

4) The assistance provided for this Article shall not be accorded with
respect to the citizens or subjects, or corporations or other entities of the State to
which application is made, except as is necessary to insure that the exemption or
reduced rate of tax granted under the convention to such citizens or subjects, or
corporations or other entities shall not be enjoyed by persons not entitled to such
benefits.

Article XX

1) In no case shall the provision of Article XVIII and XIX be construed so
as to impose upon either of the Contracting States the obligation

a) to carry out administrative measures at variance with the regulations and
practice of either Contracting State, or

b) to supply information which is not procurable under its own legislation
or that of the State making application.

No. 2630
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Article XVIII

Les autorit~s compktentes de chacun des tats contractants 6changeront les
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent)
n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pr6venir la
fraude ou appliquer les mesures l6gislatives tendant A emp~cher l'usage de
moyens 1gaux de se soustraire aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Conven-
tion. Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r6s comme confidentiels
et ne seront communiques qu'aux personnes charg~es de determiner l'assiette et
de proc~der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Conven-
tion. Aucun renseignement de nature d~voiler un secret technique ou un proce-
d6 commercial, industriel ou professionnel ne sera communiqu6.

Article XIX

1) Les Ittats contractants s'engagent A se prater aide et assistance pour le
recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention ainsi que des
int~r~ts, frais, et suppl6ments d'imp6ts et amendes n'ayant pas un caract~re
p~nal.

2) En ce qui concerne les demandes de recouvrement d'imp6ts, les cr6ances
fiscales de chacun des Rtats contractants qui ont t6 d6finitivement arrt~es
peuvent 6tre accept~es aux fins de recouvrement par 'autre 1Rtat contractant et
recouvr6es dans cet Rtat comme s'il s'agissait d'imp6ts d6finitivement liquid6s
dus et exigibles dans cet 1ttat. L'1Rtat auquel la demande est adress6e ne sera pas
tenu de prendre des mesures ex6cutoires si celles-ci ne sont pas pr6vues par la
lgislation de l'1Rtat requ6rant.

3) Toute demande sera accompagn6e de pi~ces justificatives 6tablissant
qu'en vertu de la 1gislation de l'ltat requrant, le montant des imp6ts a 6t6
d~finitivement arrt&

4) L'assistance pr~vue par le present article ne sera pas accord6e en ce qui
concerne les ressortissants, sujets, socit~s ou autres personnes morales de l'Rtat
auquel la demande est pr6sent~e, sauf dans la mesure n~cessaire pour assurer que
l'exonration ou la r~duction du taux de l'imp6t accord~e en vertu de la Conven-
tion auxdits ressortissants, sujets, soci~t6s ou autres personnes morales ne pro-
fite pas A des personnes qui n'y ont pas droit.

Article XX

1) Les dispositions des articles XVIII et XIX ne seront en aucun cas inter-
pr~t~es comme imposant l'un ou l'autre des ttats contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives incompatibles avec les r~glements
et la pratique de l'un des IRtats contractants; ou

b) De fournir des renseignements qu'il ne peut obtenir en ve rtu de sa
propre lgislation ou de celle de l'~tat requ~rant.
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2) The State to which application is made for information or assistance shall
comply as soon as possible with the request addressed to it. Nevertheless, such
State may refuse to comply with the request for reasons of public policy or if
compliance would involve disclosure of a technical secret or process relating to
trade industry, business, or a profession. In such case it shall inform as soon
as possible, the State making the application.

Article XXI

1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Athens as soon as possible.

2) The present Convention shall become effective on the first day of
January of the year in which the exchange of the instruments of ratification
takes place. It shall continue effective for a period of five years beginning with
that date and indefinitely after that period, but may be terminated by either of
the Contracting States at the end of the fiveyear period or at any time thereafter
provided that at least six months prior notice of termination has been given, the
termination to become effective on the first day of January following the expira-
tion of the sixmonth period.

DONE at Athens in duplicate in the English and Greek languages, the two
texts having equal authenticity this 20th day of February 1950.

For the Government of the Kingdom of Greece

P. PIPINELIS

For the Government of the United States of America

Henry F. GRADY
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2) L'1~tat auquel est pr6sent6e la demande de renseignements ou d'assistance
y r6pondra aussit6t que faire se pourra. Toutefois, ledit Itat peut refuser d'y
r6pondre pour des raisons d'int6r& public ou s'il devait en r6sulter la divulgation
d'un secret technique ou d'un procd6 commercial, industriel ou professionnel.
Dans ce cas, il devra en informer l'tat requ6rant aussit6t que faire se pourra.

Article XXI

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification se-
ront 6chang6s i Ath~nes aussit6t que faire se pourra.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le I er janvier de l'ann6e au
cours de laquelle aura lieu l'6change des instruments de ratification. Elle demeu-
rera en vigueur pour une p6riode de cinq ans h partir de ladite date et par la
suite pour une dur6e ind~termin6e, mais il sera loisible h l'un ou l'autre des ttats
contractants d'y mettre fin A l'expiration de ladite p6riode de cinq ans ou A tout
moment par la suite moyennant pr6avis de d6nonciation de six mois au moins,
auquel cas la d6nonciation deviendra effective le I erjanvier qui suivra l'expiration
du d6lai de six mois.

FAIT h Athbnes en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
grecque, les deux textes faisant 6galement foi, le 20 f6vrier 1950.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grbce

Pan. PIPINELIS [SCEAU]

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

Henry F. GRADY rsCEAU]
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PROTOCOL. SIGNED AT ATHENS, ON 20 APRIL 1953

With reference to the convention between the Kingdom of Greece and the
United States of America for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Athens on February
20, 1950, the undersigned, His Excellency Stephanos Stephanopoulos, Minister
of Foreign Affairs of Greece, and Honorable John E. Peurifoy, Ambassador of
the United States of America in Greece, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have met and, having considered a resolution adopted
by the United States Senate with respect to reciprocal assistance in the collection
of taxes have reached an understanding reading as follows :

"It is understood that the application of article XIX of the convention shall
be confined and limited as granting authority to each Contracting State to collect
only such taxes imposed by the other Contracting State as will insure that the
exemption or reduced rate of tax granted under the present convention by such
other State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits ".

This Protocol shall be considered to be an integral part of the Convention
as signed in Athens on February 20, 1950, and shall enter into force on the date on
which the Government of the United States of America receives formal notice
of the ratification of this Protocol by the Parliament of the Kingdom of Greece.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE at Athens, in duplicate in the Greek and English languages, both texts
having equal authenticity this 20th day of April 1953.

For the Government of the Kingdom of Greece

E'T. Z.TEOANOIIOYAOE

For the Government of the United States of America

John E. PEURIFOY
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PROTOCOLE. SIGNP- A ATHtNES, LE 20 AVRIL 1953

Comme suite h la Convention entre le Royaume de Grace et les ]tats-Unis
d'Am6rique tendant A 6viter la double imposition et h pr~venir 1'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, signfe A Ath~nes, le 20 f6vrier 1950 les soussign~s,
Son Excellence M. Stephanos Stephanopoulos, Ministre des affaires 6trang~res
de Grace, et l'Honorable John E. Peurifoy, Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6ri-
que en Grace, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements respectifs,
se sont r~unis, et apr~s avoir examin6 une rsolution adoptfe par le Sfnat des
1&tats-Unis au sujet de l'assistance r~ciproque pour le recouvrement des imp6ts,
sont parvenus h l'entente suivante :

<i I1 est entendu que l'application des dispositions de 'article XIX de la
Convention sera restreinte et limit~e de mani~re h ne conf~rer h chacun des
letats contractants que le pouvoir de recouvrer parmi les impbts levis par l'autre
1ttat contractant ceux pour lesquels cela doit permettre d'6viter que 1'exon6ration
ou la rduction de taux accordfe par cet autre tat en vertu de la pr~sente Conven-
tion ne profite A des personnes qui n'y ont pas droit *.

Le prfsent Protocole sera consid6r6 comme faisant partie int~grante de la
Convention signfe A Ath~nes, le 20 f~vrier 1950, et il entrera en vigueur a la date h
laquelle le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique recevra une notification
officielle de la ratification du Protocole par le Parlement du Royaume de Grace.

EN FOI DE QU 01, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole.

FAIT a Ath~nes, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
grecque, les deux textes faisant 6galement foi, le 20 avril 1953.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace

S. STEPHANOPOULOS

Pour le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique

John E. PEURIFOY
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ANNEX A

No. 176. FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA. SIGNED AT LONDON,
ON 14 AUGUST 19471

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 FOR THE EXTENSION OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 8 FEBRUARY 1952

Official text: English.

Registered by The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 9 August 1954.

TREASURY CHAMBERS

GREAT GEORGE STREET, S.W. 1

8th February, 1952

My dear Minister,

As a result of the consultation provided for in paragraph 7 of Sir Stafford Cripps'
letter of 9th July, 1948, 3 to the Hon. Mr. Chetty which extended the Agreement signed
in London on 14th August, 1947' (hereinafter called the "Principal Agreement "),
between the Government of the United Kingdom and the Government of India, the
following arrangements have been agreed upon between our two Governments for the
extension of the Principal Agreement :-

1. The Principal Agreement, as modified by Sir Jeremy Raisman's letter of
15th February, 1948,3 to Mr. Narahari Rao and as further modified by Sir Stafford
Cripps' letter of 9th July, 1948, to which I have referred above, and by this letter, shall
be extended to 30th June, 1957.

2. There shall be transferred forthwith from the No. 2 Account to the No. 1 Account
the sum of £310 million, to be held by the Reserve Bank of India as a currency reserve.
It is the intention of the Government of India not to draw upon this sum, and it agrees
not to do so without previous consultation with the Government of the United Kingdom.

3. The balance from time to time standing to the credit of the No. 2 Account,
after the transfer provided for in paragraph 2 above has been made, shall be transferred

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 371, and Vol. 134, p. 70.
2 Came into force on 8 February 1952 by the exchange of the said letters.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 70.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 176. ACCORD FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE. SIGNt A LONDRES, LE 14 AOIDT 19471

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

LONDRES, 8 FkVRIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 aoft 1954.

I

TREASURY CHAMBERS

GREAT GEORGE STREET, S.W. 1

Le 8 f6vrier 1952
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens pr6vus au paragraphe 7 de la lettre que Sir Stafford
Cripps a adress6e Monsieur Chetty le 9 juillet 19483, en vue de proroger l'Accord
sign6 h Londres le 14 aofit 19471 (ci-apr~s d6nomm.6 (l'Accord principal >) entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde, les deux Gouvernements
sont convenus des dispositions ci-apr~s touchant la prorogation de l'Accord principal :

1. L'Accord principal, modifi6 conform6ment h la lettre que Sir Jeremy Raisman
a adress~e le 15 f~vrier 19483 i M. Narahari Rao, puis modifi6 h nouveau conform~ment
h la lettre susmentionn~e de Sir Stafford Cripps, en date du 9 juillet 1948, et h la pr~sente
lettre, sera prorog6 jusqu'au 30 juin 1957.

2. Une somme de 310 millions de livres sterling sera imm~diatement vir~e du
Compte no 2 au Compte n° 1 et constituera une reserve mon~taire entre les mains de la
Banque de reserve de l'Inde. Le Gouvernement de l'Inde s'abstiendra d'effectuer des
pr~l~vements sur cette somme et il s'engage h ne pas en faire sans consulter au pr~alable
le Gouvernement du Royaume-Uni.

3. Les soldes qui apparaitront au credit du Compte no 2 post6rieurement au vire-
ment pr~vu au paragraphe 2, seront vir~s au Compte no 1 par tranches ne d6passant pas

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 11, p. 371, et vol. 134, p. 71.

2 Entr6 en vigueur le 8 fivrier 1952 par 1'6change desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 134, p. 71.
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to the No. 1 Account in instalments not exceeding £35 million in each of the six periods
of twelve months beginning 1st July, 1951, subject to the following provisions:-

(a) Transfers shall only take place as may be necessary to maintain a minimum balance
on the No. 1 Account of £340 million or such lesser sum as may be agreed between
the two Governments as a result of any consultation which may take place under
the provisions of paragraph 2 above.

(b) Any part of the £35 million transferable in any period of twelve months not trans-
ferred during that period shall be carried forward and added to the sums available
for transfer, subject to (a) above, during the later periods.

(c) If it should appear to the Government of India that in any particular period of twelve
months requirements for sterling from No. 2 Account are likely to exceed £35 million,
the transfers due in the next subsequent period may be anticipated to the extent of
£5 million, and may be made subject to (a) above without further consultation between
the two Governments. If the Government of India consider that anticipation to a
greater extent is necessary, the two Governments shall consult together with a
view to providing for such further anticipation of transfers as may be appropriate.

(d) The transfers referred to in the above paragraphs shall not include the transfers
provided for in Articles IV (2) and VIII of the Principal Agreement as extended
by subsequent exchanges of letters.

(e) Any balance standing to the credit of the No. 2 Account on 30th June, 1957, shall
be transferred automatically to the No. 1 Account.

4. If at any time during the period covered by this exchange of letters transfers
from the No. 2 Account to the No. 1 Account appear to be taking place at a rate signi-
ficantly higher than is consistent with the agreed annual rate, either Government shall
have the right to ask that the position should be discussed between the two Governments.

5. The existing understanding regarding hard currency expenditure arrived at
during the Commonwealth Finance Ministers' conference of September, 1950, will be
continued subject to such modifications as may be agreed between the two Governments.

6. Further consultations shall take place before the termination of the Principal
Agreement as extended by this letter with a view to extending it further or replacing
it by another agreement or agreements.

7. I shall be grateful to have your confirmation that this letter sets out the under-
standing reached between us and that together with your reply it constitutes an exten-
sion of the Principal Agreement.

Yours sincerely,
R. A. BUTLER

The Hon. Sir Chintaman Deshmukh
Finance Minister of India

No. 176
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35 millions de livres sterling au cours de chacune des six p~riodes de douze mois qui
s'6couleront h compter du ler juillet 1951, et ce, dans les conditions suivantes :

a) Les virements ne seront effectu~s que dans la mesure n6cessaire pour maintenir au
Compte no 1 un solde minimum de 340 millions de livres sterling, ou de tel montant
inf~rieur dont les deux Gouvernements pourront convenir h la suite de consultations
qui auront lieu conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus;

b) Toute fraction d'une tranche de 35 millions de livres sterling qui n'aura pas W vir~e
au cours d'une p~riode quelconque de douze mois, devra 6tre report~e et ajoutte
aux sommes destinies 6tre vir~es au cours des p~riodes subs~quenies sous reserve
des dispositions de l'alin~a a ci-dessus;

c) Si le Gouvernement de l'Inde a lieu de penser que les montants en sterling qu'il lui
faudra prtlever sur le Compte no 2 au cours d'une p~riode donn~e de douze mois
risquent de d~passer la somme de 35 millions de livres, les virements pr~vus pour la
p~riode suivante, pourront 6tre effectu~s par anticipation, sous r6serve des dispositions
de l'alin~a a, jusqu' concurrence de 5 millions de livres sterling, sans que les deux
Gouvernements aient h proc~der h de nouvelles consultations. Si le Gouvernement
de l'Inde juge n6cessaire de proc~der h des virements anticip~s plus importants, les
deux Gouvernements se concerteront en vue de fixer un plafond plus 6lev6 corres-
pondant aux besoins;

d) Les virements dont il est question aux alin~as ci-dessus ne comprennent pas les
transferts pr~vus au paragraphe 2 de l'article IV, ainsi qu'h l'article VIII de l'Accord
principal, tel qu'il aura 6t6 prorog6 par 6changes de lettres ult~rieurs.

e) Les soldes qui figureraient au credit du Compte no 2 la date du 30 juin 1957 seront
automatiquement virts au Compte no 1.

4. Si, i un moment quelconque au cours de la p~riode laquelle s'applique le
present 6change de lettres, il apparalt que les virements effectu6s du Compte no 2
au Compte no 1 d~passent sensiblement les montants annuels dont il est convenu, chacune
des parties aura le droit de demander que les deux Gouvernements examinent la situation
en commun.

5. L'arrangement actuel au sujet des d~penses en monnaie forte, qui a W conclu
au cours de la Conference des ministres des finances du Commonwealth en septembre 1950,
sera maintenu en vigueur, sous reserve des modifications dont les deux Gouvernements
pourront convenir.

6. Avant l'expiration de l'Accord principal prorog6 par la pr~sente lettre, de nou-
velles consultations auront lieu en vue de le proroger k nouveau ou de le remplacer par
un autre ou par d'autres accords.

7. Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que la pr~sente lettre 6nonce
les termes de notre entente et qu'elle constituera, avec votre r~ponse, une prorogation
de l'Accord principal.

Veuillez agrer, etc.
R. A. BTrLER

L'Honorable Sir Chintaman Deshmukh
Ministre des finances de l'Inde

No 176
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II

INDIA HOUSE, ALDWYCH

LONDON, w.c. 2

8th February, 1952
My dear Chancellor,

I have to acknowledge receipt of your letter of to-day's date reading as follows

[See letter I]

I have pleasure in confirming that the understanding of your Government, as set
out in that letter, is accepted by my Government.

Yours sincerely,
C. D. DESHMUKH

The Rt. Hon. R. A. Butler, M.P.
Chancellor of the Exchequer

No. 176
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II

INDIA HOUSE, ALDWYCH

LONDON, w.c. 2

Le 8 f~vrier 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre lettre en date de ce jour, concue dans les
termes suivants:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous confirmer que mon Gouvernement accepte l'interpr~tation
de votre Gouvernement, telle qu'elle figure dans ladite lettre.

Veuillez agr~er, etc.
C. D. DESHMUKH

Le Trfs Honorable R. A. Butler, M.P.
Chancelier de 1']chiquier

NO 176
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No. 585. CONVENTION (No. 2) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 July 1954
EGYPT

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 30 July 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41; Vol. 68, p. 270, and Vol. 100, p. 289.

NO 585. CONVENTION (No 2) CON-
CERNANT LE CHOMAGE, ADOP-
TIVE PAR LA CONFtRENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMIERE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A RTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistr! auprs du Directeur
gn&, ral du Bureau international du Travail
le:

3 juillet 1954
tGYPTE

Une diclaration certifije relative d la
ratification de la Convention susmentionnie
a iti enregistrde auprks du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
30 juillet 1954.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 41; vol. 68, p. 271, et vol. 100, p. 289.
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISA TION

Declarations by Denmark undertaking to
apply the provisions of the following three
Conventions to Greenland were registered
with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on 31 May 1954:

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT, AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

Subject to the following modification
(Article 4):

" No regulations exist concerning the
obligation of the employer to report
cases of employment of persons below
the age of 16 years."

No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

Without modification

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349, and Vol. 188, p.

' United Nations, Treaty Series, 1Vol. 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263iVol. 184,
p. 330, and Vol. 186, p. 313.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Des ddclarations par le Danemark for-
mulant l'engagement d'appliquer au Groen-
land les dispositions des trois Conventions
suivantes ont itd enregistries aupr s du
Directeur giniral du Bureau international
du Travail le 31 mai 1954:

NO 588. CONVENTION (No 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TRE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMIERE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A M, MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461
Sous reserve de la modification suivante

(article 4) :
(i I1 n'existe aucun r~glement en ce

qui concerne l'obligation pour l'em-
ployeur de signaler, le cas 6ch~ant,
qu'il emploie des personnes de moins de
16 ans. #

NO 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE, ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE GIENtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMILRE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A PT]e
MODIFIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

Sans modification.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81 ; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349, et vol. 188, p.

' Nations Unies, Rec kil des Traitds, vol. 38,
p. 93; vol. 76, p. 275; v 1. 167, p. 263; vol. 184,
p. 330, et vol. 186, p./13.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

Subject to the following modification
(Article 4):

" No regulations exist concerning the
obligation of the employer to report cases
of employment of persons below the age
of 16 years."

Certified statements relating to the above-
mentioned declarations were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 30 July
1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334, and
Vol. 184, p. 331.

NO 590. CONVENTION (NO 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME, ADOPTIRE PAR LA CON-
FLRENCE GtNflRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXIMME
SESSION, GflNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A flT]t MODI-
FIPE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

Sous r6serve de la modification suivante
(article 4) :

((It n'existe aucun r~glement en ce
qui concerne l'obligation pour 1'em-
ployeur de signaler, le cas 6ch~ant, qu'il
emploie des personnes de moins de
16 ans. *

Les diclarations certiflies relatives aux
diclarations mentionnies ci-dessus ont dti
enregistries auprs du Secritariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 30 juillet 1954.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334, et
vol. 184, p. 331.

1954332 United Nations - Treaty Series
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No. 594. CONVENTION (No. I) CON-
CERNING THE RIGHTS OF AS-
SOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION:

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 July 1954
EGYPT

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Conven-
tion was registered with the Secretariat of
the United Nations by the International
Labour Organisation on 30 July 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336, and
Vol. 136, p. 386.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES, A-
DOPTRE PAR LA CONFERENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIRME SESSION, GE-
NRVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A PTR MODIFIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION:

Instrument enregistri auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

3 juillet 1954
]RGYPTE

La diclaration certifi~e relative d la rati-
fication de la Convention susmentionnie a
itd enregistrie auprhs du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail
le 30 juillet 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337, et
vol. 136, p. 386.
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Declarations by Denmark undertaking
to apply without modification the provisions
of the following Conventions to Greenland
were registered with the Director-General of
the International Labour Office on 31 May
1954:

No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF AS-
SOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 17 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336; Vol.
136, p. 386, and p. 335 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337, and Vol. 188, p. 362.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Des diclarations par le Danemark for-
mulant l'engagement d'appliquer sans modi-
fication au Groenland les dispositions des
Conventions suivantes ont dtd enregistres
aupr&s du Directeur genral du Bureau
international du Travail le 31 mai 1954:

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES, A-
DOPTRE PAR LA CONF]RENCE
G]RN]RRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION, GE-
NAVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A RTIR MODIFI E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

NO 597. CONVENTION (NO 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES tTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTRE PAR LA CON-
FLRENCE GIRN]RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SES-
SION, GENtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A MlTI
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386, et p. 335 du present volume.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311; vol. 172,
p. 337, et vol. 188, p. 362.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS
TRIMMERS OR STOKERS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL
EN QUALITR DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, ADOPTRE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENLVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
M, MODIFIE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

NO 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOYES A BORD
DES BATEAUX, ADOPTRE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENPVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
PM MODIFIME PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452, and Vol. 184, p. 333. p. 203; vol. 88, p. 452, et vol. 184, p. 333.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452, and Vol. 184, p. 334. p. 217; vol. 88, p. 452, et vol. 184, p. 334.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

Certified statements relating to the above-
mentioned declarations were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
30 July 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78, and Vol. 126, p. 356.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'TGALITt DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
TRANGERS ET NATIONAUX EN

MATIRE DE RflPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIPE PAR LA CONFPRENCE G]N-R-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTItME SESSION, GENLVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

Les diclarations certifides relatives aux
diclarations mentionnies ci-dessus ont iti
enregistries auprs du Secrdtariat des Na-
tions Unies par l'Organisation internationale
du Travail le 30 juillet 1954.

'.Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347; vol. 107i
p..78, et vol. 126, p. 357.
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following three Con-
ventions by Ecuador were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 6 July 1954 (to take effect
on 6 July 1955).

No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

'United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 362, and Vol. 191, p. 364.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264, and Vol. 172, p. 337.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications des trois Conventions
suivantes par l'tquateur ont dti enregistrdes
le 6 juillet 1954 aupr~s du Directeur giniral
du Bureau international du Travail (pour
prendre effet le 6 juillet 1955).

Na 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MPTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ON-
ZIME SESSION, GENtVE, 16 JUIN
1928, TELLE QU'ELLE A RTR MO-
DIFI]E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE
OU OBLIGATOIRE, ADOPTRE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZI8ME SESSION, GENtVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
PTP, MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 362, et vol. 191, p. 364.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264, et vol. 172, p. 337.

Vol. x96-23
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

Certified statements relating to the rati-
fication of three above-mentioned Conven-
tions were registered with the Secretariat of
the United Nations by the International
Labour Organisation on 19 July 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 365, and
Vol. 193, p. 349.

No 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS' DANS LES MINES DE
TOUTES CATRGORIES, ADOPTRE
PAR LA CONF]lRENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVItME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
RT]E MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

Les diclarations certifides relatives d la
ratification des trois Conventions susmen-
tionnes ont dtd enregistrdes aupris du
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation international du
Travail le 19 juillet 1954

1 Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 365, et vol. 193,
p. 349.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CFERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS AMENDED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 July 19 4
EGYPT

(To take effect on 3 July 1955)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 30 July 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54. p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405: Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 365, and Vol. 191,
p. 365.

NO 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONG]S ANNUELS
PAYIES, ADOPTPE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTI8ME SES-
SION, GENVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A PM MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gdnral du Bureau international du Travail
le:

3 juillet 1954
IeGYPTE

(Pour prendre effet le 3 juillet 1955)

La diclaration certifide relative J la
ratification de la Convention susmentionnde
a dtd enregistrde auprks du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
30 juillet 1954.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351 ; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 365, et vol. 191, p. 365.
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No. 688. PROTOCOL', SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVEN-
TION OF 13 JULY 1931 FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBU-
TION OF NARCOTIC DRUGS, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

27 July 1954
IRAQ

(To take effect on 27 August 1954)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 422, and Vol. 187, p. 224.

No 688. PROTOCOLE 1, SIGNt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAQANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIStES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RILGLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUPPEFIANTS,
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNiS A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 DtCEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument deposi le:

27 juillet 1954
IRAK

(Pour prendre effet le 27 aofit 1954)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110; p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224, et
vol. 187, p. 423.
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNITED STATES OF BRA-
ZIL. SIGNED AT RIO DE JA-
NEIRO, ON 21 MAY 19481

CONTINUANCE IN FORCE of certain
articles :

By an exchange of notes dated at Rio de
jfaneiro on 31 March 1954, an agreement
was concluded providing for the continuance
in force of articles 15, 19 (a) to (d) and 20
of the above-mentioned Trade and Payments
Agreement for a further period of one year
with effect from 1 April 1954.

Certified statement relating to the above-
mentioned Agreement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 26 July 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 121; Vol. 83, p. 400; Vol. 131, p. 325, and
Vol. 172, p. 347.

NO 851. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES tTATS-
UNIS DU BRI SIL RELATIF AUX
PCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS. SIGNR A RIO-
DE-JANEIRO LE 21 MAI 1948'

MAINTIEN EN VIGUEUR de certains
articles :

Aux termes de notes dchangees h Rio-de-
Janeiro le 31 mars 1954, un accord a dtd
conclu qui privoit le maintien en vigueur des
articles 15, 19 (a) h (d) et 20 de l'Accord
susmentionnd relatif aux dchanges commer-
ciaux et paiements, pour une nouvelle piriode
d'un an avec effet d partir du 1 o avril 1954.
. La diclaration certiflie relative d l'Accord

mentionni ci-dessus a dtd enregistrie par le
Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 26 juillet 1954.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 66,
p. 121; vol. 83, p. 400; yol. 131, .p. 329, et
vol. 172, p. 347.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE. AD-
OPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

APPLICATION to Greenland

Declaration undertaking to apply without
modification the provisions of the above-
mentioned Convention to Greenland was
registered with the Director-General of the
International Labour Office on:

31 May 1954
DENMARK

Certified statement relating to the above-
mentioned declaration was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
19 July 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70. p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335, and Vol. 188,
p. 369.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTn SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR
LA CONFflRENCE GnNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIPME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

APPLICATION au Groenland

Une ddclaration formulant l'engagement
d'appliquer sans modification au Groenland
les dispositions de la Convention susmentionnde
a dtd enregistrde aupr~s du Directeur gdnral
du Bureau international du Travail le:

31 mai 1954
DANEMARK

La diclaration certifie relative d la
ddclaration susmentionnie a dtd enregistrie
auprhs du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 19 juillet 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335, et vol. 188,
p. 369.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

3 July 1954
EGYPT

(To take effect on 3 July 1955)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 30 July 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,;
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 4 11 ; Vol. 100, p. 292;
Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342; Vol. 131,
p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162, p. 344;
Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387; Vol. 184,
p. 336, and Vol. 193, p. 351.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI, ADOPT E
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

3 juillet 1954
]EGYPTE

(Pour prendre effet le 3 juillet 1955)

Une ddclaration certifide relative d la
ratification de la Convention susmentionnie
a dtd enregistrie aupr s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
30 juillet 1954.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 70,
p. 85 et p. 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336, et vol. 193, p. 351.
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No. 991. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF POLAND.
SIGNED AT LONDON, ON
2 MARCH 19481

PROLONGATION:

By the agreement concluded by an exchange
of notes dated at London on 11 and 15 June
1954 the above-mentioned agreement was
further prolonged until 9 September 1954
with effect from 10 June 1954.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned agreement
was registered by the United Kingdom of
Great-Britain and Northern Ireland on
26 July 1954.

1 United Nations, Treaty Serfes, Vol. 77,
p. 47; Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p. 388; Vol. 131,
p. 334; Vol. 151, p. 377; Vol. 158, p. 493;
Vol. 172, p. 348; Vol. 175, p. 367; Vol. 183,
p. 360, and Vol. 191, p. 371.

NO 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA POLOGNE
RELATIF AUX PAIEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGNt A LON-
DRES LE 2 MARS 1948'

PROROGATION:

En vertu de l'Accord conclu d Londres
par un dchange de notes en date des 11 et
15 juin 1954, l'Accord susmentionnd a dtd
prorogd d nouveau jusqu'au 9 septembre
1954, avec effet d partir du 10 juin 1954.

La diclaration certifde relative h la pro-
rogation de l'Accord mentionnd ci-dessus
a dtj enregistrie par le Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 juillet 1954.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77,
p. 47; vol. 99, p. 321; vol. 117, p. 388; vol. 131,
p. 335; vol. 151, p. 377; vol. 158, p. 493;
vol. 172, p. 348; vol. 175, p. 367; vol. 183,
p. 360, et vol. 191, p. 371.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1954

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC-with the following
reservations :

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PRRVENTION ET LA RRPRESSION
DU CRIME DE GRNOCIDE. A-
DOPTIEE PAR L'ASSEMBLE G] -
NRRALE DES NATIONS UNIES LE
9 DCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument diposi le:

11 aofit 1954

RkPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIi-

TIQUE DE BIELORUSSIE - avec
les reserves suivantes:

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

H Ho CT. IX: BenopyccRaa CCP cqHTraeT gJLq ce6.q Heo6313aTeImHIIm nojIio-
>xeHH CTaTLH IX, npegccMaTpHBaoneri, 'ITO crlopbi Mer>y ,orOBapHBaIOLI~mlHC3I
CTOpOHamH nO BOI1pocaM TOJIKOBaHHI, rinHMeHeHHIHI ,IH BIrIOJIIHeHHH HaCTO5II1erl
KOHBeHIHH nepega8OTC3I Ha paCCMOTpeHHe Me>KyHapogHoro Cyga no Tpe6oBaHHio
.o6oi H3 CTOpOH B cnope, H 3a3BaJIeT, 1ITO B OTHoiueHHH IIOACygHOCTH Mexcy-
HapogHomy Cygy criOpOB no TOJIHOBaHHwO, npIHMeHeHHIO nn BbInOtiHeHHIo RoH-
BeHVIHI Beiopyccxasi CCP 6ygeT rpHgepHUIBaTbcq, KaX OHa 3TO eiiaiia H go cero
BpeMeHH, TaROIi rlO3HIIHH, coriiaCHO KOTOpOR g.Ifi nepegatH TOrO rn-I Horo cnopa
Ha pa3peimellne MenxyHapoAHoro Cyga Heo6xogHMo B IaOICgOM OTgeiiHOM cnyqae
coriiacne BCeX CnOp35mIHX CTOpOH.

HlO CT. XII: Bejiopycciaq CCP 3aSBjISeT o csoeM HecorTiacHH co' cTaTeri XII
I(OHBeHIXHH H C'qHTaeT, 'ITO Bce nojio>iennsi IOHBeHIUHH go=rI<HbI pacnlpocTpa-
nIHThc1 Ha necamoynpaBRiownecH TeppHTOpHH, BiuO'IaIma nogoroneximie ).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 359; Vol. 182, p. 225, and
Vol. 190, p. 381,

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 78.
p. 2 77; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300,
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225, et vol.
190, p. 381.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"As regards article IX: The Byelo-
russian Soviet Socialist Republic does not
consider as binding upon itself the pro-
visions of article IX which provides that
disputes between the Contracting Parties
with regard to the interpretation, applica-
tion and implementation of the present
Convention shall be referred for examina-
tion to the International Court at the
request of any party to the dispute, and
declares that, as regards the International
Court's jurisdiction in respect of disputes
concerning the interpretation, application
and implementation of the Convention, the
Byelorussian Soviet Socialist Republic
will, as hitherto, maintain the position that
in each particular case the agreement of all
parties to the dispute is essential for the
submission of any particular dispute to the
International Court for decision.

"As regards article XII: The Byelo-
russian Soviet Socialist Republic declares
that it is not in agreement with article XII
of the Convention and considers that all
the provisions of the Convention should
extend to non-self-governing territories,
including trust territories."

[TRADucTIoN - TRANSLATION]

( En ce qui concerne l'article IX: La
R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lo-
russie ne s'estime pas tenue par les dispo-
sitions de l'article IX qui stipule que les
diffrends entre les Parties contractantes
relatifs h l'interpr~tation, l'application ou
l'ex6cution de la pr6sente Convention
seront soumis l'examen de la Cour inter-
nationale de Justice k la requite d'une
partie au diffrend, et declare qu'en ce qui
concerne la comptence de la Cour en
mati~re de diffrends relatifs l'interpr~ta-
tion, l'application et l'ex~cution de la
Convention, la R~publique socialiste so-
vi&ique de Bilorussie continuera h sou-
tenir, comme elle l'a fait jusqu'% ce jour,
que, dans chaque cas particulier, l'accord
de toutes les parties au diff~rend est
ncessaire pour que la Cour internationale
de Justice puisse 8tre saisie de ce diffrend
aux fins de decision.

('En ce qui concerne l'article XII: La
R6publique socialiste sovi~tique de Bi6lo-
russie d6clare qu'elle n'accepte pas les
termes de l'article XII de la Convention et
estime que toutes les clauses de ladite Con-
vention devraient s'appliquer aux terri-
toires non autonomes, y compris les terri-
toires sous tutelle. )

No. 1021
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No. 1168. STATUTE OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. SIGNED AT
LONDON, ON 5 MAY 19491

AMENDMENT 2 
TO ARTICLE 25 OF THE

STATUTE OF THE COUNCIL OF EUROPE.

APPROVED BY THE CONSULTATIVE AS-
SEMBLY ON 27 SEPTEMBER 1952 AND BY

THE COMMITTEE OF MINISTERS ON

30 APRIL 1953. DONE AT STRASBOURG,

ON 4 MAY 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 26 July
1954.

"The two following sub-paragraphs
shall be added to paragraph (a) of Ar-
ticle 25 of the Statute of the Council of
Europe :

" The term of office of Representatives
thus appointed will date from the opening
of the Ordinary Session following their
appointment; it will expire at the opening
of the next Ordinary Session or of a later
Ordinary Session, except that, in the event
of elections to their Parliaments having
taken place, Members shall be entitled to
make new appointments.

"If a Member fills vacancies due to
death or resignation, or proceeds to make
new appointments as a result of elections
to its Parliament, the term of office of the
new Representatives shall date from the
first Sitting of the Assembly following
their appointment,"

I United Nations, Treaty Series, Vol. 87,
p. 103, and Vol. 100, p. 302.

2 Came into force on 4 May 1953, in accord-
ance with paragraph (d) of Article 41 of the
Statute.

No 1168. STATUT DU CONSEIL
DE L'EUROPE. SIGNfl A LONDRES,
LE 5 MAI 19491

AMENDEMENT 2 A L'ARTICLE 25 DU STATUT

DU CONSEIL DE L'EUROPE. APPROUVE

PAR L'ASSEMBL E CONSULTATIVE LE 27 SEP-

TEMBRE 1952 ET' PAR LE COMITI DES

MINISTRE LE 30 AVRIL 1953. FAIT A
STRASBOURG, LE 4 MAI 1953

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juillet
1954.

< Le paragraphe _(a) de l'article 25 du
Statut du Conseil del 'Europe est compl&6t
par les deux alin~as suivants :

< Le mandat des Reprdsentants ainsi
d~sign~s prend effet h l'ouverture de la
session ordinaire suivant leur designation;
il n'expire qu'h l'ouverture de la session
ordinaire suivante ou d'une session ordi-
naire ult~rieure, sauf le droit des Membres
de proc~der de nouvelles ddsignations h la
suite d'6lections parlementaires.

<(Si un Membre pourvoit aux si~ges
devenus vacants par suite de d~c~s ou de
d~mission ou proc~de h de nouvelles d6-
signations h la suite d'61ections parlemen-
taires, le mandat des nouveaux repr~sen-
tants prend effet la premiere reunion de
'Assemble suivant leur d~signation.s

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 87,
p. 103, et vol. 100, p. 302.

2 Entr6 en vigueur le 4 mai 1953, conform6-
ment au paragraphe d de l'article 41 du Statut.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 July 1954
EGYPT

(To take effect on 3 July 1955)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 30 July 1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345, and Vol. 188, p. 377.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-
NISATION ET DE NGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPT]E PAR LA
CONFflRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TE-DEUXIMME SESSION, GENt-
VE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

3 juillet 1954
RGYPTE

(Pour prendre effet le 3 juillet 1955)

Une diclaration certifide relative d la
ratification de la Convention susmentionnde
a dti enregistrie auprbs du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le 30
juillet 1954.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345, et vol. 188, p. 377.

1954348 United Nations - Treaty Series
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHER, OPENED FOR
SIGNATURE A7- LAKE SUCCESS,
NEW YORK,,,)N 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 August 1954

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(To take effect on 9 November 1954)

With the following declaration and
reservation :

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRIJ,,"OUVERTE A LA
SIGNATURE .A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK LE 21 MARS 19501

ADHRSION-

Instrument diposi le:

11 aofit 1954

UNION DES RPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES

(Pour prendre effet le 9 no vembre 1954)

Avec la dclaration et les reserves
suivantes :

Declaration - Ddclaration

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((B COBeTC1<OM Co3e ycTpaHeHbi COlHaJlhHbIe ycJIOBHIH, nopoxaoge
npecTyuieHHs, Ipe~yCMOTpeHHbie KOHBeHIxHeri. OgHaKO, yt4HTBIBaq Me(RgyHapog-
Hoe 3HaqteHHe 6opb6bI C 3THMHi npecTylieHH3iMH, -IpaBHTeiEcTBo CoBeTCKOrO
Co03a peul*uIo HpHcoegmmTbCL I< I<OHBeHIgHH 0 6opb6e C ToprOBJIerl IOgbmPH H c
3KcriyaTaljHefi ripocTHTyiLHH TpeTHMIH I HIa H, IpIHHITOr Ha IV ceccH FeHe-
paMHOHi Accam6JIeH OOH 2 gela6pH 1949 roga>).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"In the Soviet Union the social condi-
tions which give rise to the offences covered
by the Convention have been eliminated.
Nevertheless, in view of the international
importance of suppressing these offences,
the Government of the Soviet Union has
decided to accede to the Convention for
the Suppression of the Traffic in Persons
and of the Exploitation of the Prostitution
of Others adopted on 2 December 1949 at
the fourth session of the United Nations
General Assembly."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,

p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 134, p. 381; Vol. 136, p. 389; Vol. 137,
p. 339; Vol. 152, p. 315, and Vol. 172, p. 349.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En Union sovi~tique, les conditions
sociales qui engendrent les crimes pr~vus
par la Convention ont 6t6 6limin~es.
N~anmoins, le Gouvernement de l'Union
sovi~tique, consid~rant l'importance inter-
nationale de la repression de ces crimes a
dcid6 d'adh~rer la Convention pour la
repression et l'abolition de la traite des
8tres humains et de l'exploitation de la
prostitution d'autrui, adopt~e k la qua-
tri~me session de l'Assembl~e g~n~rale de
l'Organisation des Nations Unies, le
2 dcembre 1949. *

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 96,

p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137,
p. 339; vol. 152, p. 315, et vol. 172, p. 349.
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Reservation - Riserve

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SCoBeTciHA Coo3 CqHTaeT inq ce6R Heo65I3aTe%HbiMH nojio>KeHHR craTbH 22,
npegycMaTpHBaioL[meA, 'qTO cnopbI MexHgy gCOOOBapHi0aIOIgHmHCq crOpOHamH no
BOInpOCaM TOJIROBaHHI Him np1ieHeHtH3 HacTomgIl KOHBeHIUM nepegaiOTcI Ha
paCCMOTpeHHe Me xgyHapogHoro Cyga no Tpe6oBaHrno mo6ok H3 CTOPOH B cnope,
H 3a5IBqseT, XITO B OTHOHieHHH niogcygHocTH Meig<ynapognoMy Cygy cnopOB no
TOJLHOBaHHIO Him nlpHmeHeHmO KOHBeHi~iH COBeTCKHf Coio3 6yreT ipHep>aH-
BaTbCH rO3HIJHH, corIiacHo KOTOpOA gim nepegaT4 TOrO H11H HHOrO cnopa Ha pa3-
pemeHme Me>RyHapogHoro Cyga Heo6XogHMO B I(a11(OM OTXenLHOM cJytae
corniacHe BceX crIopH5IuEx CTopoH)).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SThe Soviet Union does not consider

itself bound by the provisions of article 22,
which provides that any dispute between
the parties to the present Convention
relating to its interpretation or applica-
tion shall, at the request of any one of the
parties to the dispute, be referred to the
International Court of Justice, and declares
that with respect to the competence of the
International Court to adjudicate disputes
relating to the interpretation or application
of the Convention, the Soviet Union will
take the position that for any dispute to be
referred to the International Court of
Justice for decision the agreement of all
the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SL'Union sovi6tique ne se consid~re pas
comme like par les dispositions de l'ar-
tidcle 22 qui pr6voient que les diff6rends
entre Parties contractantes relatifs k l'inter-
pr~tation ou a l'application de la pr~sente
Convention seront soumis la Cour inter-
nationale de Justice, h la demande de l'une
quelconque des parties au diff6rend, et
d~clare qu'en ce qui concerne la comp6-
tence de la Cour internationale de Justice
en mati~re de diff6rends portant sur l'in-
terpr6tation ou l'application de la Con-
vention, l'Union sovi6tique s'en tiendra

sa position selon laquelle I'accord de
toutes les parties en cause est n~cessaire
dans chaque cas particulier pour qu'un
diff~rend quelconque puisse -tre port6
devant la Cour internationale de Justice. *

No. 1342
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, FROM 1 TO 13 MARCH
1948, AND APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

21 July 1954
LAOS

Certified statement relating to the
mentioned acceptance was registered
Food and Agriculture Organization
United Nations on 2 August 1954.

above-
by the
of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421;
Vol. 183, p. 371 ; Vol. 187, p. 448, and Vol. 193,
p. 352.

NO 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU RIZ. RRDIGR A LA CON-
FR RENCE INTERNATIONALE DU
RIZ TENUE A BAGUIO DU
ler AU 13 MARS 1948 ET ADOPTR
PAR LA CONFRRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE AU COURS
DE SA QUATRItME SESSION TE-
NUE A WASHINGTON DU 15 AU
29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument diposd auprhs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

21 juillet 1954
LAOS

La diclaration certifide relative J l'accep-
tation susmentionnie a dtd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 2 aoit 1954.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 120,
p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421; vol. 183,
p. 371; vol. 187, p. 448, et vol. 193, p. 353.
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No. 1868. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND REGARDING STER-
LING PAYMENTS. SIGNED AT
LONDON, ON 7 JULY 19501

PROLONGATION

By the agreement concluded by an exchange
of notes dated at London on 17 and 22 June
1954 the above-mentioned agreement was
prolonged for a further period of twelve
months with effect from 1 July 1954.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned agreement
was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
26 July 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 171; Vol. 151, p. 387; Vol. 172, p. 389, and
Vol. 191, p. 406.

NO 1868. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FINLANDE
RELATIF AUX PAIEMENTS EN
STERLING. SIGNP, A LONDRES,
LE 7 JUILLET 19501

PROROGATION

En vertu de l'Accord conclu ti Londres par
un dchange de notes en date des 17 et
22 juin 1954, l'Accord susmentionni a dti
prorogd pour une nouvelle piriode de douze
mois, avec effet J partir du ltr juillet 1954.

La dclaration certifide relative d la pro-
rogation de l'Accord mentionnd ci-dessus a
itd enregistrie par le Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 juillet 1954.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138,
p. 171; vol. 151, p. 387; vol. 172, p. 389, et
vol. 191, p. 406.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

6 July 1954
ECUADOR (to take effect on 6 July

1955)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 19 July 1954.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361, and
Vol. 188, p. 392.

NO 1871. CONVENTION (NO 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLORENCE G]N]RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENPVE,
ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

6 juillet 1954
tQuATEuR (pour prendre effet le

6 juillet 1955)

La ddclaration certiflie relative d la rati-
fication de la Convention susmentionnde a
dtd enregistrde auprhs du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
19 juillet 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361, et
vol. 188, p. 392.

Vol. x96-24
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
CONVENTION. DONE AT ROME,
ON 6 DECEMBER 19511

MODIFICATIONS2 TO THE AUTHENTIC SPAN-
ISH TEXT. DONE AT RoME, ON 11 DE-

CEMBER 1953

Official texts: English, French and Spanish.

Registered by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on
2 August 1954.

NO 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VIGE-TAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DtCEMBRE 19511

MODIFICATIONS2 AU TEXTE OFFICIEL EN
LANGUE ESPAGNOLE. FAITES A ROME, LE
11 DCEMBRE 1953

Textes officiels anglais, franfais et espagnol.

Enregistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 2 aoat 1954.

The Governments listed below, hereby agree to modify the authentic Spanish text
of the International Plant Protection Convention, signed in Rome on the sixth day of
December, one thousand nine hundred and fifty-one, as follows:

Les Etats dont les noms paraissent h la fin de ce document acceptent par les pr&
sentes de modifier comme suit le texte authentique en langue espagnole de la Convention
internationale pour la Protection des Vtgttaux signte h Rome le six dtcembre mille
neuf cent cinquante et un:

Los Gobiernos que m~is adelante se enumeran, convienen por la presente en modificar
del siguiente modo el texto espafiol aut6ntico de la Convenci6n de Protecci6n Fitosa-
nitaria firmada en Roma el seis de diciembre de mil novecientos cincuenta y uno:

A. Replace the text of Article IV, paragraph 2; Article XI, paragraph 2; Article XIII,
paragraph 3, and of the penultimate paragraph, by the following texts:

1 United Nations, Treaty Series; Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172 p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346, and Vol. 193, p. 360.

2 Came into force on I1 July 1954, in ac-
cordance with paragraph 4 of article XIII of
the Convention, these modifications having
been signed by the eleven Governments listed
below, and, in addition, the Governments of
Denmark and Cambodia, having deposited
instruments of acceptance on 29 January 1954
and 17 May 1954, respectively:

Austria .
United Kingdom
Korea .......
Australia . . .
Egypt ....
Canada ....
Sweden ....
Spain .......
India ....
Chile .......
New Zealand .

Date of
s*gnature

11 December 1953
11 December 1953
12 December 1953
14 December 1953
16 December 1953
31 December 1953
14 January 1954
30 March 1954
24 May 1954
26 May 1954
11 June 1954

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391; vol. 173,
p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346, et
vol. 193, p. 360.

2Entr6es en vigueur le 11 juillet 1954,
conform6ment au paragraphe 4 de l'article XIII
de Ia Convention, ces modifications ayant 6t6
sign6es par les onze Gouvernements ci-dessous,
et, d'autre part, lea Gouvernements du Dane-
mark et du Cambodge ayant dkpos6 des instru-
ments d'acceptation les 29 janvier 1954 et
17 mai 1954 respectivement:

Autriche . . .
Royaume-Uni .
Core ....
Australie . . .
l9gypte .......
Canada ....
Suede ....
Espagne . . .
Inde ......
Chili .......
Nouvelle Z61ande

Date de
signature

11 d6cembre
I I dicembre

. . . 12 d6cembre

. . . 14 dicembre
. . . 16 d~eembre
. . . 31 dicembre
. . . 14janvier
. . . 30 mars
. . . 24 mai
. . . 26 mai

lIjuin
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Remplacer les textes de l'Article IV, paragraphe 2; Article XI, paragraphe 2;
Article XIII, paragraphe 3, et de l'avant-dernier paragraphe, par les textes suivants :

Reemplazar el pirrafo 2 del Articulo IV; el pArrafo 2 del Articulo XI; el pArrafo 3
del Articulo XIII, y el penfiltimo p.rrafo, con los textos siguientes:

Article IV, paragraph 2:
Article IV, paragraphe 2:
Articulo IV, pdrrafo 2:

2. Cada uno de los Gobiernos contratantes presentari una Memoria acerca del
alcance de su organizaci6n nacional de protecci6n fitosanitaria y de las modificaciones
que en la misma se introduzcan, al Director General de la FAO, el cual transmitiri
dicha informaci6n a todos los gibiernos contratantes.

Article XI, paragraph 2:
ArticleXI, paragraphe 2:
Articulo XI, pdrrafo 2:

2. Todo Gobierno que haya enviado al Director General de la FAO una declaraci6n
de acuerdo con el pArrafo 1 de este Articulo, podri, en cualquier momento, enviar
una nueva declaraci6n que modifique el alcance de cualquier declaraci6n anterior
o que haga cesar la aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n a
cualquier territorio. Dicha modificaci6n o cancelaci6n surtiri efectos treinta dias des-
pu6s de la fecha en que la declaraci6n haya sido recibida por el Director General.

Article XIII, paragraph 3:
Article XIII, paragraphe 3:
Articulo XIII, pdrrafo 3:

3. El Director General de la FAO notificari a los Gobiernos contratantes cualquier
propuesta de enmienda de la presente Convenci6n, a mAs tardar, en la fecha en que
se envie el programa del perlodo de sesiones de la Conferencia en el cual haya de
considerarse dicha enmienda.

Penultimate paragraph
Avant-dernier paragraphe
Pdrrafo pentiltimo

HECHo en Roma, Italia, el dia seis de diciembre de mil novecientos cincuenta y
uno, en un ejemplar 6nico en ingles, frances y espafiol, cada uno de los cuales seri
igualmente aut~ntico. La presente Convenci6n quedari depositada en los archivos
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n.
El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n enviari copias certificadas a cada uno de los Gobiernos signatarios
o adheridos.

B. Add the following text as paragraph 3 to Article XI:
Ajouter hll'Article XI un troisi~me paragraphe r~dig6 comme suit:
Afiadir al Articulo XI un tercer pirrafo que diga:

N- 1963
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Article XI, paragraph 3:
Article XI, paragraphe 3:
Articulo XI, pdrrafo 3:

3. El Director General de la FAO informard a todos los Gobiernos signatarios y
adheridos, de cualquier declaraci6n recibida con arreglo al presente Articulo.

C. Delete from the " Annex " the words " si las exige el pais importador " appearing
on the fourteenth line after the words " Declaraciones adicionales ".

Supprimer dans 1'< Annexe > les mots ( si las exige el pais importador, paraissant
a la quatorzi~me ligne apr~s les mots ( Declaraciones adicionales >.

Suprimir en el < Anexo * las palabras <(si las exige el pais importador) *, que apare-
cen en la linea d~cimocuarta del mismo, despu~s de las palabras s Declaraciones adicio-
nales #.

DONE at Rome, Italy, on the eleventh day of December, one thousand nine hundred
and fifty-three, in a single copy in the English, French and Spanish languages, which
copy shall be appended to the original text of the International Plant Protection Con-
vention and deposited in the archives of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations. Certified copies shall be transmitted by the Director-General of the
Food and Agriculture Organization to each signatory and adhering Government.

FAIT h Rome, Italie, le onze d6cembre mille neuf cent cinquante-trois, en un seul
exemplaire en anglais, frangais et espagnol, qui sera annex6 au texte original de la Con-
vention internationale pour la Protection des Vgtaux et d~pos6 dans les archives de
l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture. Des copies certi-
fi~es conformes seront remises par le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour 'Alimentation et l'Agriculture h chacun des ttats signataires ou adherents.

HECHO en Roma, Italia, a los once dias del mes de diciembre de mil novecientos
cincuenta y tres, en un solo ejemplar, en los idiomas ingles, frances y espafiol, que debe-
rd agregarse al texto original de la Convenci6n Internacional de Protecci6n Fitosanitaria
y quedari depositado en los archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n enviari copias certificadas a cada Gobierno
signatario o adherido.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this document on behalf of their respective Governments on the dates appearing opposite
their signatures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le present
document au nom de leurs gouvernements respectifs aux dates indiqu~es en regard de
leurs signatures.

EN FE DE LO CMAL los que suscriben, debidamente autorizados al efecto, firman este
documento en nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas indicadas frente a
sus firmas.

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

R. PHILIPP 11 th December 1953
No. 1963
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For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
Por la Uni6n Sudafricana:

R. KIRSTEN

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Por el Reino Unido de la Gran Bretafia
e Irlanda del Norte :

Donald E. VANDEPEER

For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza :

L. MAIRE

For France:
Pour la France
Por Francia:

Andr6 MAYER

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor~e:
Por la Reptiblica de Corea:

S. B. YANG

For the Government of the Commonwealth
of Australia :

Pour le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie :

Por el Gobierno del Commonwealth
de Australia :

Frank W. BULCOCK

For the Republic of Egypt:
Pour la R~publique d'Rgypte:
Por la Repfiblica del Egipto:

A. R. SIDKY

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canadi:

Pierre DuPuY

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia :

Johan BECK-FRIIS

11 th December 1953

1 th December 1953

12 D6c. 1953

12 dec. 1953

12 Dec. 1953

14th Dec. 1953

6/12/53

31/12/53

14th January 1954
N- 1963
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For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

U. MARQUES DE Dasio

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas :
Por los Paises Bajos:

H. M. BOON

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:

P. ALBERTARIO

For India:
Pour l'Inde:
Por la India:

B. R. SENr

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile:

F. ILLANES

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z61ande:
Por Nueva Zelandia:

J. B. BRENDERGAST

30 Mayo 1954

30th of March 1954

31 mars 1954

24 May 1954

26 de Mayo de 1954

11th June 1954

For Israel :
Pour Israel:
Por Israel :

Eliahu SASSON 16 juillet 1954

No. 1963
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No. 2075. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF EGYPT FOR THE
RENEWAL OF THE PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT OF
5th/7th JUNE, 1930. CAIRO, 19 OC-
TOBER 19521

AMENDMENTS TO THE LIST OF TERRITORIES

ENCLOSED IN THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AGREED UPON IN AN EX-

CHANGE OF NOTES DATED ON 3 FEBRUARY

AND 3 APRIL 1954

By an Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Egypt dated the 3rd Feb-
ruary, and the 3rd April, 1954, the under-
mentioned amendments were agreed to the
list of territories enclosed in the Exchange
of Notes of the 19th October, 1952,1 con-
cerning the Anglo-Egyptian Commercial
Agreement of the 5th/7th June, 1930 :-

(a) " Cayman Island " (included within
the brackets after " Jamaica ") should
be " Cayman Islands ";

(b) " Brunei " should be inserted between
" British Honduras " and " Cyprus ";

(c) i" Windward Islands (Dominica, Gre-
[nada, St. Lucia and St. Vincent) " and
" Zanzibar (including Pemba) " should
be added to the list after " Western
Pacific High Commission Territories
(including the . . . New Hebrides) ";

I United Nations, Treaty Series, Vol. 158,
p. 423.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 2075. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT RGYP-
TIEN PORTANT RENOUVELLE-
MENT DE L'ACCORD COMMER-
CIAL PROVISOIRE DES 5 ET 7 JUIN
1930. LE CAIRE, 19 OCTOBRE 19521

AMENDEMENTS Ak LA LISTE DE TERRITOIRES

CONTENUE DANS L'ACcORD SUSMENTIONNi,

ADOPTES PAR UN ECHANGE DE NOTES EN

DATE DES 3 FEVRIER ET 3 AVRIL 1954

Par un 6change de notes en date des
3 f~vrier et 3 avril 1954, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement
6gyptien sont convenus d'apporter h la
liste des territoires jointe h 1'6change de
notes du 19 octobre 19521 relatif i l'Accord
commercial anglo-6gyptien des 5 et 7 juin
1930, les amendements ci-apr~s:

a) Remplacer, dans la parenth~se qui suit
le mot # Jamaica* (texte anglais de la
liste), le terme (i Cayman Island * par
cCayman Islands #;

b) Insdrer le mot ,Brun~i # entre les mots
(Honduras britannique# et ( Chypre ;

c) Dans la parenth~se qui suit les mots
( Territoires de la Haute Commission
du Pacifique Ouest *, ajouter, apr~s le
terme <(Nouvelles-H~brides *, les ter-
mes ((Iles du Vent (Dominique, Gre-
nade, Saint-Lucie et Saint-Vincent) A
et <i Zanzibar (y compris Pemba) ;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 158,
p. 423.
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(d) " Southern Rhodesia, Northern Rho-
desia and Nyasaland " to read " The
Federation of Rhodesia and Nyasa-
land ".

Certified statement relating to the above-
mentioned amendments was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 26 July 1954.

d) Remplacer les termes ((Rhod6sie du
Sud, Rhod6sie du Nord et Nyassaland *
par l'expression ((La F6d6ration de la
Rhod6sie et du Nyassaland ).

La didlaration certifie relative aux
amendements mentionnis ci-dessus a td
enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 juillet
1954.

No. 2075
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNIT-
ED NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

16 July 1954
AUSTRIA

4 August 1954
SYRIA

NO 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGN]RE A GENPVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 DECEMBRE 19531

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis le:

16 juillet 1954
AUTRICHE

4 aofit 1954
SYRIE

" United Nations, Treaty Series, Vol. 182, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 85; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408; p. 85; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466, and Vol. 191, p. 410. vol. 187, p. 466, et vol. 191, p. 410.
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No. 2581. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SIXTH SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 19531

RATIFICATIONS andACCEPTANCE(a)

Instruments received by the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 May 1954
TtUE

28 May 1954
LUXEMBOURG

22 June 1954
HAITI

28 June 1954
FRANCE

2 July 1954
VENEZUELA (a)

Certified statements relating to the above-
mentioned ratifications and acceptance were
registered with the Secretariat of the United
Nations by the International Labour Or-
ganisation on 19 July 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 143.

No 2581. INSTRUMENT POUR L'A-
MENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL.
ADOPTR PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-SIXItME SESSION,
GENVE, LE 25 JUIN 19531

RATIFICATIONS et ACCEPTATION(a)

Instruments reus par le Directeur gindral
du Bureau international du Travail le:

21 mai 1954
TuRQuiE

28 mai 1954
LUXEMBOURG

22 juin 1954
HAITI

28 juin 1954
FRANCE

2 juillet 1954
VENEZUELA (a)

Les ddclarations certifides relatives aux
diffidrentes ratifications et d l'acceptation
mentionnies ci-dessus ont td enregistrdes
aupr&s du Secrdtariat des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 19 juillet 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 191
p. 143.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATIONS
Instruments deposited on:

6 August 1954
ROMANIA

(To take effect on 4 November 1954.)
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Ad. article VII: The Government of
the Romanian People's Republic declares
its disagreement with the last sentence of
article VII and considers that the juridical
effect of a reservation is to make the
Convention operative as between the State
making the reservation and all other States
parties to the Convention, with the
exception only of that part thereof to
which the reservation relates.

"Ad. article IX: The Government of
the Romanian People's Republic does not
consider itself bound by the provisions
of Article IX which provides that disputes
between Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this
Convention shall at the request of any one
of the Parties to the dispute be referred
to the International Court of Justice
for decision, and declares that for any
dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement
of all the Parties to the dispute shall be
necessary in each individual case."

In accordance with article VII, the Con-
vention is not in force between Romania and
the following States which notified the
Secretary-General of the United Nations
that they did not accept these reservations:
China, Denmark, Israel and Sweden.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

RATIFICATIONS
Instruments dposis le:

6 aofit 1954
RouMANIE

(Pour prendre effet le 4 novembre 1954.)
Avec les reserves suivantes:

( Ad. article VII : Le gouvernement de la
R~publique populaire roumaine declare
son d~saccord avec la derni~re phrase de
l'article VII et consid&e que les cons6-
quences juridiques d'une reserve font que
la Convention est en vigueur entre l'tat
qui a formul6 cette reserve et tous les
autres ttats Parties la Convention, excep-
tion faite uniquement de la partie de
celle-ci k laquelle se rapporte la r6serve.

< Ad. article IX: Le gouvernement de
la R~publique populaire roumaine ne se
considre pas li6 par les stipulations de
l'article IX, en vertu duquel les diffrends
entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application de la
pr~sente Convention sont soumis A la
decision de la Cour internationale de
Justice, sur la demande de l'une quel-
conque des Parties au diff~rend, et dclare
que la soumission d'un diff~rend a la
decision de la Cour internationale de
Justice ncessite, h chaque fois, l'accord de
toutes les Parties au diffrend.*

Conformdment h l'article VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre la Rou-
manie et les A~tats suivants qui ont notifid au
Secrdtaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies qu'ils n'acceptaient pas ces
riserves: Chine, Danemark, Israil et SWde.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135.
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11 August 1954
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 9 November 1954.)
With the following reservations:

11 aofit 1954
RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BIfILORUSSIE

(Pour prendre effet le 9 novembre 1954.)
Avec les reserves suivantes :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SHo cr. VII: flpaBHTesmcrBO Be~iopyccnori CoseTCXOI Corxnaimcrwlecxorf
PeCny6JmHal 3amBJieT o CBoeM HecorJacHH c riocnegneii 4pa3oii cTaTbH VII H
cqrraeT, XITO iopvHgH4ecKM nocIeACTBHeM orOBopKi 5IBiieTC3I TO, qTO KOHBeHH31
IefiCTByeT Mexcgy rocygapCTBOM, cgeJiaBUfIHM OrOBOpKy, H BceMH JgpyrHMH yqacT-

HHKaMH KoHBeHXHH 3a H3L5ITHeM JMIM Tori ee qacTH, K IOTOpOfi OTHOCHTCI oro-
Bopxa.

Ilo cT. IX: IpaaHTejmcTBO BeJIopyccxofl COBeTCKOfl COIHaIcTHLiecxor1
Pecny6imiH C'HTaeT gim ce6H Heo6H3aTelmHbimH nOJIO>KeHR CTaTbH IX, rpe-
gycMaTpHBaioI1eft, 'ITO cnopbI meHx<y gOrOBapHBaIOIAHmHC~f CTOpOHaMH 110 110-
BOA3T TOJIROBaHHI 1 npHmeHeHHnacTotuief KOHBeHITJ'H nepegaoTca Ha pe-
meHme Me ~yapognoro Cyga no Tpe6OBaHHio jII6oi H3 CTOpOH B cnlope, H
3aflBJIIeT, xITO gim nepega4H TOrO HH HHOrO criopa Ha pa3pelieHHe Me>xKyHa-
pognoro Cyga HeO6XOfnmO B ia>HgOM oTgeJImHoM cuiyqae coriiacme Bcex cfopIUgHX
CTOpOH)).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"As regards Article VII: The Govern-
ment of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic declares its disagreement with the
last sentence of article VII and considers
that the juridical effect of a reservation is to
make the Convention operative as between
the State making the reservation and all
other States parties to the Convention,
with the exception only of that part
thereof to which the reservation relates.

"As regards Article IX: The Govern-
ment of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound by
the provisions of article IX which provides
that disputes between contracting parties
concerning the interpretation or application
of this Convention shall at the request of
any one of the parties to the dispute be
referred to the International Court of
Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referred to the Inter-

No. 2613

[TRADUCTION - TRANSLATION]

# En ce qui concerne l'Article VII: Le
Gouvernement de la R~publique socialiste
sovi~tique de Bi~lorussie dclare son
d~saccord avec la derni~re phrase de
l'article VII et consid~re que les cons6-
quences juridiques d'une reserve font que
la Convention est en vigueur entre l']tat
qui a formuM cette reserve et tous les
autres ]1tats parties h la Convention, excep-
tion faite uniquement de la partie de
celle-ci h laquelle se rapporte la r~serve.

< En ce qui concerne l'Article IX: Le
Gouvernement de la R~publique socia-
liste sovi~tique de Bi6lorussie ne se con-
sid~re pas li6 par les stipulations de l'ar-
ticle IX, en vertu duquel les diff~rends
entre les parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application de la
pr~sente Convention sont i la demande
de l'une quelconque des parties au diff6-
rend, soumis h la dcision de la Cour
internationale de Justice, pour qu'elle
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national Court of Justice for decision the
agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case."

In accordance with article VII, the Con-
vention is not in force between the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic and the
following States which notified the Secretary-
General of the United Nations that they did
not accept these reservations: China, Den-
mark, Israel and Sweden.

11 August 1954

POLAND
(To take effect on 9 november 1954.)
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the People's
Republic of Poland declares its disagree-
ment with the last sentence of article 7 and
considers that the juridical effect of this
reservation is to make the Convention
operative as between the State making the
reservation and all the other signatories of
the Convention, with the exception only of
that part of the paragraph thereof to
which the reservation relates.

"The Government of the People's
Republic of Poland does not consider itself
bound by the provisions of Article 9 which
provides that disputes between contracting
parties concerning the interpretation or
application of this Convention shall at the
request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International
Court of Justice for decision, and declares
that for any dispute to be referred to the
International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the
dispute shall be necessary in each indi-
vidual case."

statue h leur sujet et d6clare que la sou-
mission d'un diff6rend h la Cour inter-
nationale de Justice pour qu'elle statue h
son sujet n6cessite, dans chaque cas,
l'accord de toutes les parties au diff6rend. *

Conformdment d l'article VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre la Rdpu-
blique socialiste soviitique de Bidlorussie et
les ltats suivants qui ont notifid au Secri-
taire geniral de l'Organisation des Nations
Unies qu'ils n'acceptaient pas ces riserves:
Chine, Danemark, Israel et Suhde.

11 aofit 1954

POLOGNE
(Pour prendre effet le 9 novembre 1954.)
Avec les reserves suivantes:

<t Le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne d~clare son d~saccord
avec la derni~re phrase de l'article 7 et
consid~re que les consequences juridiques
de cette reserve font que la Convention
est en vigueur entre l']tat qui a formul6
cette reserve et tous les autres co-signa-
taires de la Convention, exception faite
uniquement de la partie du paragraphe h
laquelle se rapporte la reserve.

((Le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne ne se consid~re pas
li6 par les stipulations de l'article 9 en
vertu duquel les diff~rends entre les parties
contractantes au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application de la pr~sente Conven-
tion sont soumis k la decision de la Cour
internationale de Justice sur la demande
de l'une quelconque des parties au diff6-
rend, et declare que la soumission d'un
diff~rend h la decision de la Cour inter-
nationale de Justice ncessite, i chaque
fois, l'accord de toutes les parties au
diffrend. >

N- 2613
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In accordance with article VII, the Con-
vention is not in force between Poland and
the following States which notified the
Secretary-General of the United Nations
that they did not accept these reservations:
China, Denmark, Israel and Sweden.

Conformnient d l'article VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre la Pologne
et les ltats suivants qui ont notifid au Secr-
taire gbdral de l'Organisations des Nations
Unies qu'ils n'acceptaient pas ces riserves:
Chine, Danemark, Israel et Suede.

No. 2613
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ANNEXE C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

11 June 1954
POLAND (to take effect on 11 June

1955)

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 28 Jfuly
1954.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81 Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434;
Vol. 136, p. 411; Vol. 182, p. 296; Vol. 185,
p. 410, and Vol. 190, p. 395.

No 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNtE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

DtNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

11 juin 1954
POLOGNE (pour prendre effet le

11 juin 1955)

La diclaration certifide relative 4 la ddnon-
ciation mentionnie ci-dessus a dtd enregistrde
le 28 juillet 1954,i la demande du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

1 Socikt6 des Nations, Recueil des Traitus,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513 et
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411; vol. 182,
p. 297; vol. 185, p. 410, et vol. 190, p. 395.

ANNEX C


